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Preface to the Series

The aim of this commentary is to make all 1044 lines of Homer’s /liad Books 6 and
22 as accessible as possible to intermediate and advanced Greek readers so that they
may experience the joy, insight, and lasting influence that comes from reading one
of the greatest works in classical antiquity in the original Greek.

Each page of the commentary includes 10 lines of Greek verse (Allen's third
edition, Oxford Classical Text) with all corresponding vocabulary and grammar
notes below the Greek. The vocabulary contains all words occurring 9 or fewer
times, arranged alphabetically in two columns. The grammatical notes are organized
according to line numbers and likewise arranged in two columns. The advantage of
this format is that it allows me to include as much information as possible on a
single page and yet insure that entries are distinct and readily accessible to readers.

To complement the vocabulary within the commentary, I have added a list of
words occurring 10 or more times at the beginning of this book and recommend that
readers review this list before they read. Together, this book has been designed in
such a way that, once readers have mastered the core list, they will be able to rely
solely on the Greek text and commentary and not need to turn a page or consult
dictionaries as they read. Those who wish to review common vocabulary more
regularly may go to the website and consult a running list of all words that occur 5
or more times. Lastly, I have provided Greek-only pages of the text for teachers
who want their students to review in a class setting without the assistance of notes.

The grammatical notes are designed to help beginning readers read the text, and
so I have passed over detailed literary and philosophical explanations in favor of
short, concise, and frequent entries that focus exclusively on grammar and
morphology. The notes are intended to complement, not replace, an advanced level
commentary. Assuming that readers finish elementary Greek with varying levels of
ability, I draw attention to subjunctive and optative constructions, identify unusual
aorist and perfect forms, and in general explain aspects of the Greek that they
should have encountered in first year study but perhaps forgotten. As a rule, I prefer

to offer too much assistance rather than too little.



vi

Better Vocabulary-Building Strategies

One of the virtues of this commentary is that it eliminates time-consuming
dictionary work. While there are many occasions where a dictionary is absolutely
necessary for developing a nuanced reading of the Greek, in most instances any
advantage that may come from looking up a word and exploring alternative
meanings is outweighed by the time and effort spent in the process. Many continue
to defend this practice, but I am convinced that such work has little pedagogical
value for intermediate and advanced students and that the time saved by avoiding
such drudgery can be better spent reading more Greek, reviewing morphology,
memorizing vocabulary, mastering verb stems, and reading advanced-level
commentaries and secondary literature.

As an alternative to dictionary work, this commentary offers two approaches to
building knowledge of vocabulary. First, I isolate the most common words (10 or
more times) for immediate drilling and memorization. These words are not included
elsewhere in the commentary but have been gathered into a running list in the
introduction to this book. Second, I have included a longer running vocabulary list
of words occurring 5 or more times in the glossary of this volume. Readers who
desire a quick review of core vocabulary before reading should consult and master
the core list (10 or more times); while those who want a daily review of vocabulary
may single out, drill and memorize the 5 or more list in the glossary. Altogether, 1
am confident that readers who follow this regimen will learn Homer’s vocabulary

more efficiently and develop fluency more quickly than with traditional methods.

Print on Demand Books

This volume is a self-published, print-on-demand (POD) book, and as such it
gives its author distinct freedoms and limitations that are not found in traditional
publications. After writing this commentary, I simply purchased an ISBN number
(the owner is de facto the publisher) and submitted a digital copy for printing. The
most significant limitation of a POD book is that it has not undergone extensive
peer-review or general editing. This is a serious shortcoming that should make

readers wary. Because there are so many vocabulary and commentary entries, there
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are sure to be typographical and factual errors that an extra pair of eyes would have
spotted immediately. Until all of the mistakes have been identified and corrected, 1
hope the reader will excuse the occasional error.

The benefits of POD, however, outweigh the costs. This commentary and
others in the series simply would not exist without POD. Since there is no
traditional publisher acting as a middle man, there is no one to deny publication of
this work because it may not be profitable for the publisher. In addition, since the
production costs are so low, I am able to offer this text at a comparatively low price.
Finally, since this book is no more than a .pdf file waiting to be printed, I am able to
make corrections and place a revised edition of a POD book for sale as often as I
wish. In this regard, we should liken PODs to software instead of typeset books.
Although the first edition of a POD may not be as polished as a traditional book, I
am able to respond very quickly to readers’ recommendations and criticisms and
create an emended POD that is far superior to previous editions. Consider,
therefore, what you hold in your hand as an inexpensive beta version of the
commentary. If you would like to recommend changes or download a free .pdf
copy, please see one of the addresses below. All criticisms are welcome, and 1
would be grateful for your help.

Lastly, I would like to thank Grant Robinson from Cape Town, South Africa
for recommending many changes both large and small in the latest revision. All

readers will benefit from his assiduous attention to detail.

Geoffrey Steadman Ph.D.
geoffreysteadman@gmail.com
www.geoffreysteadman.com
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How to Use this Commentary

Research shows that, as we learn how to read in a second language, a combination
of reading and direct vocabulary instruction is statistically superior to reading alone.
One of the purposes of this book is to encourage active acquisition of vocabulary.

1. Master the list of words occurring 5 or more times as soon as possible.

A. Develop a daily regimen for memorizing vocabulary before you begin reading.
Review and memorize the words in the running list that occur 5 or more times
(glossary, pp. 150-156) before you read the corresponding pages in Greek.

B. Download and use the digital flashcards (5 or more times) available online in
ppt or jpg formats. Research has shown that you must review new words at least
seven to nine times before you are able to commit them to long term memory, and
flashcards are efficient at promoting repetition. Develop the habit of deleting
flashcards that you have mastered and focus your efforts on the remaining words.

2. Read actively and make lots of educated guesses

One of the benefits of traditional dictionary work is that it gives readers an
interval between the time they encounter a questionable word or form and the
time they find the dictionary entry. That span of time often compels readers to
make educated guesses and actively seek out understanding of the Greek.

Despite the benefits of corresponding vocabulary lists there is a risk that
without that interval of time you will become complacent in your reading habits
and treat the Greek as a puzzle to be decoded rather than a language to be learned.
Your challenge, therefore, is to develop the habit of making an educated guess
under your breath each time before you consult the commentary. If you guess
correctly, the vocabulary and notes will reaffirm your understanding of the Greek.
If you answer incorrectly, you will become more aware of your weaknesses and
therefore more capable of correcting them.

3. Reread a passage immediately after you have completed it.

Repeated readings not only help you commit Greek to memory but also promote
your ability to read the Greek as Greek. You learned to read in your first language
through repeated readings of the same books. Greek is no different. The more
comfortable you are with older passages the more easily you will read new ones.

4. Reread the most recent passage immediately before you begin a new one.

This additional repetition will strengthen your ability to recognize vocabulary,
forms, and syntax quickly, bolster your confidence, and most importantly provide
you with much-needed context as you begin the next selection in the text.

5. Consult an advanced-level commentary for a more nuanced interpretation

After your initial reading of a passage and as time permits, consult the highly
readable notes in books by Graziosi and Haubold (Book 6, see Additional
Resources) or by de Jong (Book 22) for a more detailed and learnéd discussion
than this commentary can provide.



Outline of Books 6 and 22

Book 6

1-36 The battle continues.

37-65 Agamemnon convinces Menelaus not to spare Adrestes.

66-118 Helenus urges Hector to go to Troy to encourage the women to pray to
Athena to stop Diomedes, the foremost Greek fighter.

119-143 Diomedes encounters the enemy Glaucus and asks about his lineage.

144-211 Glaucus explains his lineage and relates the story of Bellerophon.

212-236 Diomedes claims his ancestor was a guest-friend of Bellerophon.
Diomedes exchanges armor with Glaucus as a gesture of guest-friendship
and agrees to avoid Glaucus on the battlefield.

237-285 Hector comes to Troy, refuses his mother's gift of wine, and bids that
she and the Trojan women pray to Athena to stop Diomedes.

286-311 Hecuba and the Trojans honor Athena with a robe. Athena refuses to
help the Trojans.

312-368 Hector finds Helen and Paris in their bedchamber and refuses Helen's
offer that he sit. He bids Paris to return with him, and Paris says that he
will make preparations and catch up with Hector.

369-493 Hector looks for Andromache and finds her and his infant son
Astyanax on the city walls overlooking the battle. Andromache offers their
son as a reason to stay, but Hector refuses.

494-502 Hector departs as Andromache and the servants mourn for him as if
he were dead.

503-529 As Hector leaves the city, Paris catches up with his brother, and the
two leave for battle.

Book 22

1-24 Apollo distracts Achilles on the battlefield as the Trojans retreat.

25-89 Priam and Hecuba call Hector from the wall and plead with him to enter
with the rest of the Trojans.

90-130 Hector deliberates whether to go within the walls or await Achilles.

131-166 Hector flees as Achilles chases him around the walls.

167-223 Zeus laments Hector's doom, weighs the fates of Achilles and Hector,
and sends Athena, goddess of victory, to help Achilles.

224-272 In the form of Deiphobus, Hector's brother, Athena deceives Hector
and agrees to help him fight Achilles.

273-336 Hector wishes to make a pact with Achilles, but Achilles refuses.
During the battle, Hector notices that Deiphobus is missing and is mortally
wounded by Achilles in the neck.

337-374 In a final speech, Hector asks for burial, but Achilles refuses. The
Achaians marvel at Hector's corpse and defile the body with stab-wounds.

375-404 Achilles ties Hector behind a chariot and drags him around the walls.

405-436 Priam and Hecuba wail at the death and treatment of Hector.

437-515 Andromache emerges from her house to learn the fate of her husband.
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Outline of the Iliad Books 1-24

1 After Agamemnon and Achilles quarrel, Achilles withdraws from fighting.
2 Agamemnon interprets a dream and tests the Achaians. Catalogue of ships.

3 Paris faces Menelaus in a duel for Helen. Paris, though losing, is whisked away
by Aphrodite and dropped into the bedchamber of Helen, where he remains.

4 As the gods quarrel, the Trojan Pandarus breaks the truce, and battle ensues.
5 The Greek Diomedes excels on the battlefield.

6 Glaucus encounters Diomedes, and they exchange gifts. Helenus bids Hector to
go to Troy and tell the women to pray to Athena to stop Diomedes. Hector
encounters Hecabe, Helen, and Andromache and returns to the battle with Paris.

7 Ajax and Hector fight a duel. The Achaians build a wall in front of the ships.
8 Hector and the Trojans attack and threaten to burn all of the Greek ships.

9 Agamemnon sends Odysseus, Phoenix, and Ajax to resolve the quarrel from
Book I and urge Achilles to return to the fight. Achilles refuses but lingers.

10 Odysseus and Diomedes go on a night raid within Trojans lines.

11 Agamemnon excels in battle. Nestor asks Patroclus to persuade Achilles to fight.
12 The Achaians defend their wall as Hector breaks the wall's gates.

13 The Achaians attack.

14 Agamemnon wants to leave, but Odysseus and Diomedes urge him otherwise.
15 The Trojans attack and threaten to burn the ships again.

16 Patroclus, disguised in Achilles' armor, drives off the Trojans and kills
Sarpedon. Hector kills Patroclus, strips off Achilles' armor, and wears it.

17 The Achaians and Trojans fight over Patroclus’ body.

18 Achilles learns about Patroclus’ death and is visited by his mother Thetis.
Polydamus advises the Trojans to retreat within the walls, but Hector convinces
them to do otherwise. Thetis has Hephaestus make Achilles divine armor.

19 Agamemnon offers gifts, and Odysseus offers food, but Achilles casually
accepts the former and refuses the latter. He wishes to fight immediately.

20-21 The gods join the battle. Achilles slaughters many in escalating violence.
22 Trojans retreat, but Hector remains outside. Achilles fights and kills Hector.
23 Achilles sponsors funeral games for Patroclus.

24 Achilles mistreats Hector's body. The gods reconcile. Priam comes to Achilles’
tent to plead successfully for Hector's body. The poem ends with Hector's burial.
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Summary of Major Differences
between Homeric and Attic Greek

Read the following two pages thoroughly and return to them frequently as you read the text.
1. Verb Augments: The past augment é- is frequently missing from verbs.

gkdBeude > kabeUde (was sleeping) EBn > P (sef our) fye > &ye (led)

2. Infinitives: Infinitives may end not only with -ew but also with -éuev or -éuevani.

{évai (fo go) > iévay, {uev or fuevar  elvai (fo be) > elva, Euev or Eupeval

3. Three different meanings for the pronoun 6, 1, Té:
The most common use is demonstrative which you may translate as personal: he, she, it.

A. Demonstrative: this, that (he, she, it) frequently before pév, 8¢, and ye.

B. Relative: who, which, that accented and often following commas
C. definite: the (weak that) preceding a noun (not frequent in Homer)
m. sg. f.sg. n.sg. m. pl f. pl. n. pl.
Nom. o n TO oi, Tol al, Tai T&
Gen. Tou, Tolo TS Tou, Tolo TV T&wv TV
Dat. TR ™ TR Tolol, TOls  TNOoL, TS TOlOol, TOTS
Acc. TOV ™mv TOV Tous TAS TA

N.B. Do not confuse the nom. pl. form with the far more frequently used form of,
a 3" person dat. sg. pronoun: “to him,” “to her,” or “to it” (see below).

4. Personal pronouns

Homer often uses gen. oU , dat. oi, acc. € (uwv) in place of 3rd sg. alTol, alTd®, autdv.

1° person sg. 2" person sg. 3 person sg.
Nom. £y 1 ovU, TUvn you —
Gen. ¢éuéo, éueio my oto, oglo your elo, €0 his, her, its
EUET, Hev, EUEBeY oev, oev, oébev €v, €6ev
Dat. pot to me oo, Tol toyou ol €ol  to him, her, it
Acc. ué me oé, ot you €, uw him, her, it
1° person pl. 2™ person pl. 3 person pl.
Nom. T1jueTs, EUUES we UUETS,UUMES you e they
Gen. nuéwv, nueicov our Upéwv, Upeicov your oQéwv, oPeicv their
Dat. nuiv to us Upiv toyou  oopio(v), opu(v) to them
Acc. Tnuéas, &uue us Upéas, UUUE you ogéas, opas, ope  them

Possessive Adjectives
1% éuds, 7, dv my, mine NUETEPOS, N, ov (auds, 1, Ov) our(s)
2" gds, on, v (Teds, Ter), TEGV) your(s) UHETEPOS, T, oV (UNOS, 1), Sv) your(s)
3 gd, &N, £6v (s, 1, bv) his, her(s), its oQETEPOS, T, oV (0SS, 1), V) their(s)
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5. Prepositions: It is sometimes difficult to distinguish uses (A) and (B) below

A. Some prepositions are adverbial in force, particularly at the beginning of clauses.

¢v 8¢

and therein, and in (it)

Tapa 8¢

and besides, and beside (her)

B. Tmesis (“Cutting”): The separation of a prefix from the verb by one or more words
is common. The reader may translate the preposition as a prefix or as an adverb (A).

¢k 8¢ kal avUTtol Brigev ém pnyuivi Baidoons

= g&¢ gV

6. Declension Endings: All endings are common. Without articles, context is the best guide.

1* declension feminine

1 declension masculine

Nom. -n, -a, -& -ail -ns, -a, -as -ai
Gen. -ns, -&s -V, -8wv, -Ewv -&0, -£0, - -V, -Gwv, -Ewv
Dat. 0, - -aus, o, -ns -, - -not, -ns
Acc. -nv, -av, -av -as -nv, -av -as
2" declension masculine 2" declension neuter
Nom. -0, -G, -OUS -ol -ov -a
Gen. -0l0, -0V, -, -00 -V -010, -0V, -, -00 -V
Dat. - -oto1(v), -o1g - -otoi(v), -oig
Acc. -0V, -V -0V, -w§ -ov -a
3! declension masc. and fem. 3 declension neuter
Nom. - -€G, -€15, -OUS - -a, -1, -
Gen. -0§, -0US, -S -V -0§, -0US, WS -V
Dat. -1, -T -eool(v), -o1(v) -1, -1 -eool(v), -o1(v)
Acc. -Q, -V, oM, - -, -€15, -§ - -a, -1
7. Common Irregular Verbs:
eiul (to be)

present imperfect participle
1% eipd eipév na (¢a, €éov) TIHEV gwv, toloa, edv
2" ¢oof (ls) goTé noba (éncba) e
3¢ ¢oti giol (Baol)  Mev (fnv, #énv, iv) fHoav (oav)

subjunctive optative
1 Ew £cOUEY einv eluey
2™ Eng énTe eins (#ots) elte
39 & (Enoy, fioy) Ewot (dot)  ein (Eol) elev

el (to go)

present (fut. of épxouatn) imperfect participle
1% el {uev M (fjlov) TJOMEV icov, loloa, 16v
2" gfs (efoBa) {Te fjeis (feiocba) nTe
3 gfol {aot tiet (e, ne, {e) fHioav (foav, flov, ioav)

subjunctive optative
1w {couev {ot {ouev
2" ins (inoba)  inte {oig {orte
3% i (inoy) {cool ot (iein) {olev






XV

Scansion

L ) I e

/ /A / VA s-s-d-s-d-s
&A-A1)-Acov 1-6T-vo-pé-veov xaA-kr-pe-a dol-pa, line 6.3
N JnillnoJl
h R d-d-d-s-d-s
&v-8pa Ba-Awv &g &-pio-Tos é-vi Opij-kec-o1 TE-Tuk-TO line 6.7

While the rhythms of English poetry are based on word-stress (stressed and unstressed
syllables), Greek poetry relies on the length of syllables (long and short syllables). Long
syllables are pronounced twice as long as short syllables, as demonstrated in the musical
notation above. To mark the length of a syllable, we place the notation ~ (here equal to J)
above a long syllable and the notation ~ ~ (here equal to J]) above the two short syllables.

I. Epic meter: Dactylic Hexameter

A. Dactyl = “finger” B. Spondee = “ (solemn) libation”

I3 1

Lo

Every line of the /liad includes six (hex) feet (metra) of dactyls and spondees. A
dactylic, “fingerlike,” foot is a combination of 3 syllables, long-short-short (* ™),
just like the long and short segments of a finger. A spondaic foot is a combination
of 2 syllables, long-long (= ~ ), which takes just as long to pronounce as a dactylic
foot. Slight metrical stress (Lat. ictus) is placed on the first syllable of each foot.

An epic poet uses a combination of six dactyls and spondees in every line of verse.
The combination can vary from line to line depending on the poet’s needs. Note in
line 6.3 above (book 6, line 3), the line has 2 dactyls and 4 spondees (s-s-d-s-d-s). In
line 6.7, the poet uses 4 dactyls and 2 spondees (d-d-d-s-d-s). Although the second
line contains more short syllables and appears visibly longer than the first line, the
second takes just as long to pronounce as the first. Every line takes an equal amount
of time to pronounce.
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While the first four feet vary between dactyls and spondees, the last two feet are
dactyl-spondee in over 95% of the verses. The final syllable, called the anceps,
“two-headed,” may be short or long but is considered as long for metrical purposes.
You may mark a short syllable anceps with the letter “x” or with a long mark.

T X or / T
... XaA-kij-pe-a dot-pa, ... XaA-kij-pe-a Sol-pa 6.3

I1. Dividing up Syllables in a Greek Word

A Greek word has as many syllables as vowels. Diphthongs count as one vowel.
&A-A1)-Acov 1-6T-vo-pé-veov xaA-kr-pe-a dol-pa, 6.3

When there are two or more consonants between vowels, the first is pronounced
with the preceding syllable and the rest are pronounced with the following syllable:

&A-Aff-Acov 1-00-vo-pé-veov xaA-ki-pe-a Soib-pa, 6.3

When there is one consonant between vowels, that consonant is pronounced with
the 2™ syllable. € (08), § (ko), Wy (1ro) count as 2 consonants in different syllables.

&A-Afj-Acov 1-00-vo-pé-veov xaA-ki-pe-a Soib-pa, 6.3

A consonant followed by a liquid A, p is considered a single consonant unit in the
second syllable and may count as one or two consonants in the rules below.

&v-dpa Ba-Adv &g &-plo-Tos E-vi Opij-kec-o1 TE-TU-KTO 6.7

ITI. Determining the Length of a Syllable

A. A syllable is long (") by nature if it contains
1. a long vowel (n, w, @, 1, U), * these are unmarked in the Greek text
2. a diphthong (au, €1, o, au, gu, ov)
B. A syllable is long (") by position if
3. a vowel is followed by 2 consonants (not necessarily in the same word).
4. the vowel is followed by double consonants { (08), § (o), W (T10) or p.
C. Any syllable that does not follow these rules is by default a short syllable (7).
For convenience, I have put the number of the rule above the long syllables.

3 1 3 3 13 2 x

I A A d-d-d-s-d-s
&v-8pa Ba-Adv &g &-plo-Tos E-vi Opij-keo-o1 TE-Tuk-TO 6.7
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Scansion Practice (Set 1)

For many, it is easier to recite hexameter aloud than to write out the long and shorts.
There are variations to the rules, but before you learn them, use the rules on the
facing page and pencil in the long () and short ( ~) notations above the lines
below. Before you consult the answers on page xvi, perform the following check:
(1) Are there six dactyls and spondees? (2) Are the final two a dactyl-spondee?

I3

1. upeoc-on-yus 2i-ud-ev-tos i-8¢ Z&v-6o1-0 po-a-cov. 6.4
2. Al-ag 8¢ mpid-Tos Te-Aa-um-vi-os, €p-kos A-xai-Qdv, 6.5
3. Tpw-wv pii-Ee p&-Aay-ya, pd-cas & é-T&-poi-oiv -Bn-kev 6.6

4. Tév p’ E-Ba-Ae mp&-Tos k6-pu-B05 p&-Aov im-To-Sa-cei-ns, 6.9

Scansion Practice with Variations (Set 2)

Diaeresis (“Division™):
A vowel with a double dot over it indicates that it is pronounced separately from the
vowel preceding it and is therefore not part of a diphthong. (e.g. &t not éu)

5. vi-ov E-Uc-0-pou, A-k&-pavt’ f-Uv Te pé-yav Te. 6.8

Elision (“cutting out”):

When a short vowel (and at times final -au) is followed with a word beginning with
a vowel, the short vowel is elided, “cut out,” from pronunciation. In our text the
editor leaves out the vowel and includes an apostrophe: 8¢ 2> & &pa 2> &p’

6. v 8¢ pe-Tw-me Tij-Ee, Mé-pn-0e & &p’ do-Té-ov ei-0cd  6.10

Correption (“taking away”):

Although diphthongs are considered long by nature, -ot and -au at the end of a word
(e.g. ooy, xau and seldom long vowels) are often considered short when followed by
a word that begins with a vowel. Scan the underlined diphthongs as short syllables.
7. Tpor-wv 8 oi--0n kal A-xai-édv eu-Ao-mis ai-vy: 6.1

8. moA-A& & &p’ Ev-0a kai #v-0’ 1-8U-08 u&-xn me-di-o1-o 62
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2 1 2 3 4 3 2 1 1 Answer Key
R A A A A A

1. upeo-on-yus 2i-ud-ev-tog i-8¢ Z&v-6o1-o0 po-a-cov. 6.4
2 3 3 1 3 1 3 2 1
- T T M

2. Al-ag 8¢ mpé&d-Ttos Te-Aa-u-vi-os, €p-kos A-xai-&v, 6.5

1 1 1 3 1 2 1
- T A T T T X

3. Tpw-wv pii-Ee p&-Aay-ya, pd-cas & é-T&-poi-oiv €-Bn-kev 6.6
3 3 1 3 3 3 21
h T Y

4. Tév p’ E-Ba-Ae mp&-Tos ké-pu-B05 p&-Aov im-To-Sa-cei-ng, 6.9
2 3 1 2 3 13 3
Y A A Ay A D B '

5. vi-ov E-Uc-0-pou, A-k&-pavt’ f-Uv Te pé-yav Te. 6.8
3 1 1 1 1 3 21
Y e A A T T A M

6. v 8¢ pe-Tw-me Tij-Ee, Mé-pn-0e & &p’ do-Té-ov e{-0cd  6.10

1 1 2 1 1 2 1 1 2 1
S Ay B A A A

7. Tpor-wv 8 oi--0n kal A-xai-édv eu-Ao-mis ai-vy: 6.1

3 3 3 1 1 1 2

- T T / T T/ X
8. moA-A& & &p’ Ev-0a kai #v-0’ 1-8U-08 u&-xn me-di-ot-o 62

Other Variations Worthy of Note

Digamma (p):

The consonant digamma (pronounced “w”) dropped out of Greek, but it still affects
the pronunciation and scansion of many words in hexameter. As an extra consonant,
a missing digamma can change the length of preceding syllables from short to long.

(F)oikos  (F)oivos (F)Epyov (F)idetv (F)oi
house wine deed to see to her

Synizesis (“setting together”):
At times, a group of vowels (not a diphthong) at the end of a word are run together
and pronounced as a long vowel. This is common in combinations such as eo, e,
and ea in words like Bzoi, gen. sg. ATpeideco and the pronouns fuéas and ogéas.
_ - - -
Beol ATpeidew nuéas
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V. Pauses: Caesura and Diaeresis

In addition to the pause at the end of each line, there are natural pauses between words within
the verse which effect the rhythm of the hexameter, and it is worthwhile for you to recognize
the conventions that Homer employed regarding these pauses.

A caesura (Lat. “cut”) is the audible pause that occurs when a word ends within a
dactylic or spondaic foot.

A diaeresis (Grk. “division”) is the audible pause that occurs when a word ends at
the end of a foot.

In general, the pause after each word in a verse is either a caesura or a diaeresis, and
each hexameter line contains multiple examples of caesura and diaeresis. But, when
you are asked in a classroom setting to identify the caesurae in a line, you are
actually being asked to identify the principal or main caesurae in a line.

The principal (or main) caesura is a caesura that coincides with a major pause
in the sense or thought within the line (often the equivalent of a comma or period in
prose). Every line contains at least one principal caesura, and Homer frequently
places main caesurae in one of four places:

(A) penthemimeres (5™ half-foot): in 3" foot after the first long || = ~
(B) in the 3™ foot after the first short syllable (i
(C) hepthemimeres (7™ half-foot): in 4™ foot after the first long || = ~
(D) trihemimeres (3 half-foot): in the 2™ foot (less frequent) || = ~

Scansion Practice (Set 3)
Scan. Then label the || as a diaeresis or as a caesura type A, B, C or D above.

9. &s pé&TO, TG 8 &pa BINdY évi oTiibeooiv Emeibe: 6.51
10. kai 87 piv Téx’ EueAAe Bods émil vijas Axaicdv 6.52
11.8cx0etv @ BepdmovTi KaTaféuev: &AN’ Ayauéuvewv 6.53
- nu=diphthong

12. &vtios fABe Bécov, kal dSpokAjoas émos NUda- 6.54
13. ‘G mémov, & Mevéhae, Ti 1) 8¢ oU kdeal olTwog 6.55
|| - correption

14. &vBpcdv; f) ool &ploTa MemoinTal KaTd oikov 6.56
|| - correption

15. pds Tpcdwv; TV urj Tis UTekPUyol aimuv EAebpov  6.57
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Answer Key for Scansion Practice (Set 3)

1 Dia 1 1 313 2 X
I | A A A
9. s PaTOo, TG & &pa BundV Evi oTribecov Emelbe:
2 1 3 3 B 1 1 2 1
Y A N N
10. kai 81} pv téix EnueAAe Boas i vijas Axaiéov
1 2 1 3 3 Dia 3 31
Y . RV
11. 8choe @@ BepdmmovTt Katabéuev: GAN Ayauéuveov
3 1 1A 313 2 1
B Y At R Al A A
12. dvtios HABe Bécov, kal duokArjoas étros NUda:
1 Dia 1 1 1 1 21
R R
13. & mémov, & MevéAae, Ti fj 8¢ oU krideal oUteos
3 1Dia 1 3 21 2 2 X
el I A A A Y
14. Avdpcdv; 1 ool GpIoTa TMETTOINTAL KATX OIKOV
3 1 1D 1 1 3 2 3 X
B I R A

15. mpds Tpcdwov; TV ur Tis Uekpuyor aituv SAeBpov

6.51

6.52

6.53

6.54

6.55

6.56

6.57

VI. Oral Recitation

Finally, it is common when first reading hexameter to give stilted, mechanical
recitations that place excessive word stress (ictus) on the first long syllable of each
of the six feet in each verse at the expense of the natural accentuation. This
tendency is both useful and perhaps necessary when you first learn to recite in
meter. Both online and in classroom settings, teachers sometimes encourage this
habit because they recognize that new readers are accustomed to hearing word stress
and that stilted recitations will help students recognize the individual feet within the
verse. Many readers choose never to pass beyond this stage. Over time, however,
you should focus on natural accentuation and try to develop an ear for the rhythmic

long and short syllables of each line.

Do not be intimidated by the rules or the terminology. Since the text does not
include macrons over long vowels or indicate missing digammas, you are sure to
make the occasional mistake. But in the end you must remember the first and most

important rule when singing a song over 2700 years old: enjoy it.
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Homer's Iliad 6 and 22
Core Vocabulary (10 or more times)

The following is a running list of all words that occur ten or more times in /liad 6 and 22. These words
are not included in the commentary and therefore must be reviewed as soon as possible. The number of
occurrences, indicated at the end of the dictionary entry, were tabulated by the author. The only

exceptions are the demonstrative O, 1), TS and relative &g, 1}, &, which were too numerous for the author
to distinguish adequately. The left column indicates the number of the page where the word first occurs.

= b b e b b b e b e b e e b e e e e

L L) LW LW LW W W WW NN NDNDND NN

&AAH Ao, -Aots, -Aous: one another, 11
aviip, avdpds, 6: a man, 39

&pa: then, therefore, it seems, it turns out, 68
Axauids, 6: Achaian, 30

8é: but, and, on the other hand, 405

8bpu, Boupds, TS: spear, tree, stem, 10

év: in, on, among. (+ dat.), 79

#vba: there, thither; then, at that time, 17

kai: and; even, also, 198

uéyas, uey&An, péya: big, great, important, 35
6,1, TO: this, that; he, she, it, 850?

&g, i, & who, which, that, 205?

medlov, Td: a plain, 11

ToAYs, ToAA&, ToAU: much, many, 35
TPETOS, -, -ov: first, earliest; foremost, 11
Te: and, both, 145

Tifnw: to make; set, put, place, arrange, 16
Tpcds, Tpwds, 6: Trojan, 46

vids, -0, &: a son, 24

&AA&: but, yet, 68

auTds, -1, -6: -self; he, she, it; the same, 41
Bo, 1}: shout, 34

Yé&p: for, since, 47

ye: at least, at any rate; indeed, 46

eipl: to be, exist, 88

Bunds, 6: heart, soul, mind, spirit, 33

ou, ouK, oux: not, 56

mé&s, T&oa, T&v: every, all, the whole, 31
Tis, Ti: who? which?; Ti5, T, anyone, -thing, 55
¢fAos, -n, -ov: dear, friendly; friend, 31

amd: from, away from. (+ gen.), 18

Baivea: to walk, step, go, 17

€ him, her, it (acc. reflex; gen. oU, dat. of) 10
émri: to, toward (acc.), near, at (dat., gen.), 42
uév: on the one hand, 58

uévos, Té: might, force, prowess, 15

ueTd: with (+ gen.); after (+ acc.), 11

urfTnpe, 11: a mother, 19

Tafis, moudds, 6, 1): child, boy, girl; slave, 26
TroTé: ever, at some time, once, 12



XXil Core Vocabulary (10 or more times)

X0V XXXO IAIIIN AN M bbb LWW

Tebyxos, -e0s, TS: armor, arms; tool, 11
TikTeo: beget, conceive, bear, bring forth, 16

aipéw: to seize, take; mid. choose (aor. €\) 12
8ios, -a, -ov: god-like, divine, wondrous, 24
&y xos, -eds, TO: spear, lance, 17

¢marta: then, next, secondly, 14

mapd: from, at, to the side of, 12

pevyw: to flee, escape; defend in court, 11

&AAos, -n, -o: other, one...another, 29
Yéwy, youvds, T6: the knee, 14

éx: out of, from (+ gen.), 32

xco: to have, hold; be able; be disposed, 20
{otnuti: to make stand, stand, 21

Ke, kev: modal adv., (Att. &v) 54

vads, 1): ship, 15

maThp, 6: a father, 25

mép: very, even, indeed, just, 19

A, 1): a city, 19

mpds: to, towards (+ acc.), near (+ dat.), 16
ou: you, 38

&1}: indeed, surely, really, certainly, just, 35
Bidcouu: to give, offer, grant, provide, 17
gycd: 1,99

¢mos, -gos, T6: a word, 12

gpxouat: to come, go, 23

1} in truth, truly (begins open question) 83?
1j: or (either...or); than, 19

“I\ios, 1: Ilium, Troy, 14

katé: down (acc., gen.); throughout, over (acc) 33
wrj: not, lest, 29

wwv: him, her, it, 36

TelBeo: to persuade, win over; mid. obey, 16
®épeo: to bring, carry, bear, 10

onui: to say, claim, assert; think, 27

Xelp, Xepds, 1): hand, 24

¢3: O! oh! (article introducing vocative) 10

elmov: aor., said, spoke, 20

kTefveo: to kill, slay, 12

viUv: now; as it is, 40

op1iv, ppevds, 1j: mind, wits, understanding, 11
cos: as, thus, so, that; when, since, 85

adrte: again, this time, in turn, 16
Saudleo: to overcome, subdue, tame, 12
gi: if, whether, 27

“ExTeop, -opos, 6: Hector, 76

émel: when, after, since, because, 34
Bvriokeo: to die, be dying, perish, 12
Aadg, 6: people, 14

uéxouau: to fight, contend, 13
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Core Vocabulary (10 or more times)

TUAay, ai: gates, 13
Utd: because of, from (gen.), under (dat.), 17

Abrivn (Abnvain) 1j: Athena, 24

abtdp, atdp: but, yet, 23

Yiyvouat: to become, come to be, be born, 15
Yuvij, yuvaikds, 1: a woman, wife, 13

8buos, 6: house, abode, 10

guds, -1}, -6v: my, mine, 19

ndé: and, 16

u&Aa: very, very much, exceedingly, 17
Uéveo: to stay, wait for, await, 14

o6, -1}, -bv: your, yours, 12

af: if, whether, 11

&hoxos, 1): wife, spouse, 17

&oTu, TO: a city, town, 19

AxiAAeus, &: Achilles, 32

uéyapov, Té: hall, chief-room, large room, 13
oudé: and not, but not, nor, not even, 45

augi: on both sides, round, 14

&v: modal adv., (else ke) 14

kopub-aioos, -n, -o: with glancing helm, 12
Sé@pa: until, while; in order that, so that, 18
gig: into, to, in regard to (+ acc.), 22

£ds, -1, -6v (8, 1, v): his, her, its own 13
8eds, 6, 1: god, goddess, 39

&Te: when, at some time, 20

Tpoc-giTov: spoke to, addressed, 10

étu: still, besides, further, 18

€0¢Aco: to be willing, wish, desire, 10
olda: to know, 10

ouTos, alrtn, TodTo: this, these, 13
Tpoo-auddeo: to speak, address, accost, 11
Zedss, &: Zeus, 17

Kakds, -1), -6v: bad, base, ignoble, 16

elSov: saw; pass. appear (aor. 5pdw) 20
kalds, -1, -6v: beautiful, fair, noble, fine, 14
TdAeuos, &: battle, fight, war, 10

fiuap, -atos, Té: day, 11

8B¢, 18, TOBE: this, this here, 17

Trous, Todds, &: a foot (dat. pl. rooiv) 15
Tpiapos, 6: Priam, 18

mepi: around, about, concerning (gen, dat, acc), 15
Aidns, Atdos/Atdao 6: Hades, 12
&ugi-moAos, 1): handmaid, attendant, 12
&yco: to lead, bring, carry, convey, 18
TelXOs, -€05, TO: a wall, 16

KUcov, kuvds, 6: a dog, 15

ou-Te: and not, neither...nor, 12

Tol: to you (cot); you know, to be sure, 29

xxiii
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Abbreviations
abs. absolute imp. imperative pf. perfect
acc. accusative impf.  imperfect pl. plural
act. active imper. impersonal plpf. pluperfect
adj. adjective indic.  indicative pred.  predicate
adv. adverb i.0. indirect object prep.  preposition
aor. aorist inf. infinitive pres.  present
app. appositive inter.  interrogative pron.  pronoun
comp. comparative m. masculine reflex. reflexive
dat. dative n. neuter rel. relative
dep. deponent nom. nominative seq. sequence
d.o. direct object obj. object sg. singular
f. feminine opt. optative subj. subject
fut. future pple.  participle superl. superlative
gen. genitive pass.  passive voc. vocative

Additional Resources: Lexica and Commentaries

Homeric Dictionary for Schools and Colleges (1904) by Georg Autenrieth is an excellent
lexicon devoted to Homer. Translated from the original German, this work is available in
paperback, PDF (Google Books), and html formats (perseus.tufts.edu).

Lexicon of the Homeric Dialect (1924) by Richard J. Cunliffe is a well-crafted dictionary
devoted to the vocabulary in the Odyssey, Iliad, and Homeric Hymns. Each dictionary entry
displays book and line references to other occurrences of that word in the Homeric corpus.

A Grammar of the Homeric Dialect (1891) by D. B. Monro is an excellent grammar
specific to Homer and is available for free in .pdf form on Google books.

Selections from Homer's Iliad (1903) by Allen R. Benner has been a standard textbook for
students of Homer for over 100 years. Among other readings, the book includes the Greek for
6.237-529 and 22.1-515 with notes and vocabulary at the end of the volume. The book
includes a short but useful 50-page Homeric Grammar and is available in Google Books.

Homer: Iliad VI (2010) by B. Graziosi and J. Haubold is a highly recommended
commentary in the Cambridge Greek and Latin Series (Yellow and Green volumes). The
book includes a 55-page introduction for non-experts on Homeric verse, the structure of
Book 6, and its main episodes and a 22-page extensive bibliography. The commentary itself
includes the Greek text and 159 pages of notes.

Homer: Iliad XXII (2012) by Irene J. F. de Jong is in the same Cambridge series as the
Graziosi and Haubold commentary and is likewise highly recommended.The book includes a
41-page introduction and a 12-page selected bibliography. In addition to the Greek text, there
are 150 pages of notes.



The Homeric culture, in other words, is a 'shame culture.' The heroes do not distinguish
personal morality from conformity; in a world where 'what people will say' is the most
reliable guide to right and wrong, the two are practically identical.

- James Redfield, Nature and Culture in the Iliad

To make the ancients speak, we must feed them with our own blood.

- von Wilamowitz-Moellendorff
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Book 6






ILIAD 6.1-10

Tpdwv & oidbn kai Axaidv Ppvromis am)’ 1
woAa & dp’ évla kai &l {Bvoe udxn medioo 2
a\\jAwv Buvouévawr xalkipea Sodpa, 3
peaonyvs Liudevtos (¢ Eavbfoio podwy. 4

Atas 3¢ mpdTos Tehauwvios, €pros Axaidv, 5

Tpwwv piife pdrayya, dws & érapoiow Ednrev, 6

L4 \ o k4 3\ ’ ’

dvdpa Balwv &s dpioTos évi Bpljkeco TéTukTo, 7
e\ > oo 7 3 ’ 3 3 ’

viov "Eioowpov, Akapavt fiv Te uéyav te. 8

T6v p’ éBale mpdTos kdpvbos dpddov imrmodacens, 9
£ |\ ’ ~ ’ > ¥ 3% 3 ’ ¥

év 8¢ perdmw e, mépnoe & dp’ doTéov eiow 10

Alag, -avTtos, 6: Ajax, 2

aivds, -1, -6v: terrible, dire, dread, grim, 8
Akdéuas, -avtos, 6: Acamas, 1

&pioTos, -1, -ov: best, most excellent, 9
B&AAco: to throw, shoot, hit, strike, 8
gloco: inside, within; into, to within, 4
gpkos, TS: fence, wall, 1

£Taipos, 6 (ETapos): comrade, companion, 5
‘Etocoddpos, o: Eiissorus, 1

fis, Al (8Us, &9): noble, good, 1

OpijE, Opfikds, 6: Thracian, 1

idé: and, 3

iBUvea: to guide or drive straight, direct, 1
iBUco: to go straight, press on, 1
iTmo-84&oeiq, 1j: bushy with horse-hair, 1
K6pus, kSpubos 1): helmet, 5

uéxn, 1: battle, fight, combat, 6

1 &': 8¢; elision, see box below
0ichbn: was abandoned,; i.e. by the gods;
3" sg. aor. dep. olodual

2 moAN&: many times, often; adverbial acc.
&vBa kai EvBa: here and there
mediolo: on the plain; gen. place within

3 &AArjAcov iBuvdpeveov. .. Botpa: each
side driving straight...; gen. absolute

5 #pkos Axaucov: in apposition to Afag
pfi€e: aor. priyvui (stem pny)

6 @bws: acc.; i.e. a hole in the phalanx line

peoonyvs: in the middle, between (gen), 1
uét-comov, T6: forehead, between the eyes, 1
Zavdds, 6: Xanthus river, 2

oidopa: to be left behind, be abandoned, 1
doTéov, T6: bone, 1

Tepdea: to cross, traverse, pass through, 1
Tyvu: to stick, fix, 4

priyvuut: to break, burst, rend, 1

por, 1: river, stream, flow, 1

Z1pdets, -6evTos, 6: Simois river, 1
TeAaucovios, &: son of Telamon, 1

Teuxeo: to make, build, construct, prepare, 7
paAay€, pdAayyos: phalanx, line of battle 2
@d&Aos, 6: ridge of the helmet (for a plume) 1
@deos, Té: light, daylight (pdds) 1

QuUAoms, -180os, 1j: battle-cry, din of battle, 2
XxaAkriprs, -es: fitted with bronze, 1

g0nke: made; aor. Tifnu
7 BaAcov: nom. sg. aor. pple BaAAcw
&¢: who...; the antecedent is &Gvdpa
évi: among; ¢v, usual alternative spelling
Térukto: 3" sg. plpf. Tevxco; this verb
governs a nom. predicate &ploTos
8 vidv...: in apposition to &vdpa
Te...Te: both...and
9 Todv: him; this demonstrative, ‘this one,’ is
very often translated as a personal pronoun
10 rfi€e: aor. myvi (stem pny); add obj.

Elision: Final short vowels are often dropped before a word beginning with a vowel and
marked with an apostrophe: 8¢ dpa &vfa kai &vfa Bvoe > § dp” &vba kal &8 (6.2).
Nota Bene: dpa is dp” before a consonant; pd often after a monosyllable, and p” with elision.




2 ILIAD 6.11-20

atxun xalken® T0v 8¢ okdTos 600€ KAAVeV. 11
"Abvdov 8 dp’ Emedre Bory ayabos Awopndns 12
Tevfpavidny, os Evaiev éikTiuévy év ApioPy 13
advewds BudToio, pidos & fv avlpdmoior’ 14
wavTas yap GpuNéeakev 0d@ Em oikia vaiwy. 15
aAAd ot 0T Tis TAV ye TOT 1jpKrece Avypov SAelpov 16
mpdobey vravTiaoas, dAN’ dudw Bupov amipa, 17
avTov kai Bepdmovra Karfjowov, 8s pa 706 inmewv 18
éoxev VPnrioxos® Tw & dudw yatav édvTyy. 19
Apfioov & Evpvaldos kai ‘Opérriov éfevapife 20
ayabds, -1}, -dv: good, brave, noble, 6 fmrmos, 6: horse, 8
aixui, 1j: spearpoint, 3 KaArioos, 6: Calesius, 1
&ueeo: both (dual), 2 kaAUTTTCO: to conceal, cover, 5
&vBpeotros, &: human being, 6 Auypds, -1, -6v: mournful, baneful, ruinous, 3
‘A€ulos, 6: Axylus, 1 vaico: to inhabit, dwell, live, abide, 5
am-aupdeo: rob (acc) from (acc), deprive of 2 &84, 1): road, way, path, journey, 3
ApioPn, n: Arisbe, 1 oikia, T&: a house, home, dwelling, 1
apkéco: to ward off, keep away, 1 SAebBpos, &: ruin, destruction, death, 4
agvads, -6v: wealthy, rich in (gen.), 2 8oce: (two) eyes (neuter dual), 1
BloTos, 6: life, livelihood, goods; property, 1 ~ ‘OgéATios, &: Opheltius, 1
yaoia, 1): earth, ground, land, country, 8 mpdo-Bev: before, in front, 5
Avopnidns, -eos, &: Diomedes, 5 okdTos, &: darkness, gloom, 1
Apfiocos, 6: Dresus, 1 TeuBpavidns, 6: son of Teuthras, 1
Suco: come, go; go into, put on (garments) 9 T&Te: at that time, then, ToTé, at some time, 8
£€-ev-apiCceo: to strip from armor, 6 Um-avmideo: to encounter, come to meet, 1
gU-kTiuevos -n -ov: well-built, -constructed 2 Upnvioxos, 6: charioteer, 1
Eupualos, 6: Euryalus, 1 @Aéo: to love, befriend, 3

Befveo: to slay; strike, wound (aor. Emegva) 5 x&Akelos, -ea, -eov: bronze, brazen, copper, 4
BepaTeov, -ovTos 6: attendant, assistant, 3

11 Tov: this one, him; again, a demonstrative TIS TAV Ye: any of those; see page 8,
which is translated as a personal pronoun partitive gen., refers to mavtag
gmeque: 3" sg. aorist, Bewco 17 Umavmidoas: nom. sg. aor. pple
12 Bonv: in/at the battle cry; acc. of respect &upeo Bupdy: double acc. object
is common after an adj., here ayafog amnupa: aT-nupacE, 3" sg. impf.
13 &s: who...; relative clause 18 aUrrdv: him and...; in apposition to &upw
14 fiv: 3" sg. impf. el T40': TSTE, elision before aspirated vowel
15 @iNéeokev: used to befriend, entertain; -ok 19 Eokev: was; iterative impf. of eipi, cf. L. 15
indicates iterative impf., see also line 19 Te: these; dual nom. pl., as &uew; p. 3
686 Em: on the roadway; anastrophe &8UTn: went beneath; 3 dual aor. 8Uco,
16 ol: him; dat. obj. of UmavTidoas ‘entered,’ i.e. to the underworld, p. 24

Note: oi is rarely a nom. pl. article ‘the,” instead, it is most often 3rd pers. dat sg.: to him/her.




ILIAD 6.21-30

B 8¢ per’ Alonmov kat Ipdacov, olis moTe viudn 21
vnis ABapBapén Téx’ apvuove BovkoAiwvt. 22
BoukoAiwv 8 fjv vios ayavod Aaouédovros 23
mpeafuTaTos yevefj, oxdTiov O€ € yelvaTo wijTyp" 24
mowpaivwy & ém deaol ulyn GtAdT)TL Kal evvi, 25
1 & vmorvoauévn dildvudove yelvaTo maide. 26
Kai pev TV vmé\voe pévos kai paidiua yvia 27
Myriom)iddns kat am’ dpwv Tevxe éovAa. 28

Aotiadov & dp’ Emedve pevemrorepos IloAvmoirys: 29

by 8 *0dvoevs Ileprddoiov éfevdpifev 30

ABapBapén, 11: Abarbarea, 1

ayauds, -1, -6v: noble, illustrious, 1
AionTros, 6: Aesepus, 1

Aapdpcov, -ovos: blameless, noble, 9
AoTtUalos, 6: Astyalus, 1

BoukoAicov, -ovos, 6: Bucolion, 2
yeivouau: yiyvouat, give birth, 3

yeven, 1}: race, family, lineage, 6

yvia, T&: joint, limbs, 2

Si1dupdeov, -ovos, &, 1j: twin, two, double, 1
¢€-ev-apileo: to strip from armor, 6

govn), 1): bed, marriage-bed, 3

Befveo: to slay; strike, wound (aor. Emepva) 5
Aaopédeov, -ovos, 6: Laomedon, 1
ueve-TrréAepos, -ov: steadfast in battle, 1
MnkioTriddns, 6: son of Mecisteus, 1
piyvul: to mix, mingle, have intercourse, 3

21 Bi: €Bn, 3" sg. aor. Paive, no augment
WeT: after...; uetd, i.e. in pursuit
ovUs: acc. pl. relative pronoun

22 Té: Téke, 31 Sg. aor. TikTe, no augment
BoukoAiwowt: fo...; dat. of interest

24 mpeoPiTaTos: superlative
Yeveij: in...; dat. of respect, yeven
& him; 3™ sg. pronoun, acc. obj.

25 &mw'decon: over the sheep; dat. pl.

vnis, 1j: nymph of a river or spring, 1

wiuen, 1j: nymph, young wife, bride, 2
‘OBuooels, 6: Odysseus, 1

&g, 810, 6, 1): sheep, ram, 3

Tlepkcdoios, 6: Percote, 1

TM8aoos, 6: Pedasus, 2

Thddutns, &: Pidytes, 1

Tropadveo: to tend, tend sheep, 1
TToAuTroiTng, &: Polypoetes, 1

mpéoPus: old, elder, 1

okéTIOS, -ov: in the dark, in secret; dark, 1
ouldow: to strip off, 4

uTro-kUouat: to become pregnant, conceive, 1
Utro-Avco: to loose from under, undo, 1
@aidipos -n -ov: glistening, shining, bright 7
QINSTTS, -nTos, &: friendship, love, kinship 3
apos, 6: shoulder, 7

ulyn: he mingled; 3™ sg. aor. pass. dep.
piyvup, i.e. had sexual intercourse
QNSTNTL...€0Vij: in...in...; dat. of respect
26 §8’: and she...; “this one”
Si1dundove...maide: dual acc., see below
27 TéV: of these; demonstrative, i.e. twins
uévos...yuia: neuter acc.
28 TeUxe: TeUxea; acc. pl. TO TeUxos
29 Emegue: 3" sg. aorist, Beweo

Dual Noun Forms: There are at least 25 separate instances of dual forms in Books 6 and 22.

demonstrative 1* decl.
Nom./Acc. T these two
Gen./Dat.  Tolv of/to these two

2™ decl. 3" decl.
&uow'® both Taide®  two boys
aupoiv_of/to both Taidoiv of/to boys




ILIAD 6.31-40

&yxel xaAkeiw, Tedrpos 8 Aperdova diov. 31
Avridoxos & "ABAnpov évijpato dovpl paewd 32
Neoropidys, "Edarov 8¢ dval avdpdv Ayauépvwr: 33
vate 8¢ LaTvidevTos €vppeiTao map 6xbas 34
[I}dacov aimewiv. ®vhaxov & é\e Avjitos fpws 35
pevyovt ™ Edpvmudos 8¢ Mehavliov éfevapifer. 36
"AdpnoTov & dp’ Emerra PBonv ayalos Mevélaos 37
{wov éX’* tmrw ydp ot aTvlopévw medioo 38
6lw évi BradpbévTe pupikivew ayxvdov dpua 39
davt év TpdTw pUUd avTw pev ERfTv 40
‘APAnpos, &: Ablerus, 1 Leods, 1, dv: alive, living, 5
ayabds, -1}, -dv: good, brave, noble, 6 fipeos, 6: hero, warrior, 5
Ayauépveov, 6: Agamemnon, 3 fmrmos, 6: horse, 8
&ykUAos, -n, -ov: curved, crooked, 2 Avjitos, 6: Leitus, 1
&yvup: to break, bend; shiver, 2 MeAdvbios, 6: Melanthius, 1
‘ABpnoTos, &: Adrestus, 3 Mevélaos, 6: Menelaus, 3
aimeawds, -1, -6v: high, lofty, sheer, 1 pupikivos, &: tamarisk, 1
&vaf, -axkTos, 6: a lord, master, 4 vaico: to inhabit, dwell, live, abide, 5
Avtidoxos, 6: Antilochus, 1 NeoTopidns, 6: son of Nestor, 1
ApeTéeov, -ovos, &: Aretaon, 1 8Cos, 6: shoot, twig, 1
&pua, -atos, TS: chariot, war-chariot, 1 &xOn, 1): bank, dyke, a rising ground, 1
&Ttileo: to be dazed, distraught, bewildered, 4 TI8aocos, 6: Pedasus, 2
BA&TrTeo: to hinder, mislead; hurt, 2 pupds, 6: pole (of a chariot), 1
“EAatos, 6: Elatus, 1 SaTwnde, -evTos, O: Satnioeis river, 1
gv-aipea: to slay, kill, 2 Tetkpos, 6: Teucer, 1
¢€-ev-apileo: to strip from armor, 6 @agwds, -1, -6v: shining, beaming, radiant, 4
tuppeltns, -s: fair-flowing, 1 OUAakos, 6: Phylacus, 1
Eupumulos, &: Eurypylus, 1 X&Akelos, -eq, -eov: bronze, brazen, copper, 4
31 Telxpos: add verb éEevapiEev from 1. 30 mediowo: within the plain; gen. of place
32 évjpaTo: aor. évaipw within (type of partitive), see also 6.507
33 Ayapéuveov: ellipsis, add évripato, 1. 32 39 &Lcp Ewt...uupikived: preposition év
34 vaie: impf., Elatus is subject; 8¢ suggests BAagbéve: hindered; dual aor. pass. pple
a change of subject from the previous line 40 &EavTe: dual aor. act. pple &yvuut
éuppelTao: gen. sg. &V TTPOTe PUUEd: on the front of the pole,
35 e 3 sg. aor. aipéco i.e. where the pole drawing the chariot
37 Bonv: in/at the battle cry; acc. of respect attaches to the harness of the horses
again with ayaBos, see 6.12 aUTC Uev: they on the one hand; dual aor.
38 N’ €A, see 1. 35 above act. pple {rmeo, v anticipates a contrast
e, drulopéveo, PAagBévTe: dual nom. with aUTog 8¢ in 6.42

ol: his; ‘to him,” dat. of possession &BriTny: 3" dual aor. Baive; see p. 24



ILIAD 6.41-50

TPpOSs TOAw, 1) wep ot dAAow aTv{Suevor poféovTo, 41
avTos & éx dipoio mapa Tpoxov éfexviioln 42
Tpnys €v kovinow émi oTdpa’ map O€ ot Eon 43
A7peidns Mevéaos, éxwv dolixdokiov Eyxos. 44
"AdpnoTos & dp’ émeTa Aafwv éNiooeTo yovvwy® 45
‘Ladvypet, ATpéos vié, ov & dfa défar dmowas 46
7oAAa & év advelod maTpos kewnAia ketrat, 47
’ 4 ’ ’ 4
XAAKGS T€ XpVOOs T€ TOAVKuNTAS T€ GidNPOS, 48
TV K€V TOL XAPlOaLTO TAT)Pp ATMEPELTL dTowa 49
v 3 1 \ 4 3 5 \ \ 3 ~ b
€l kev €ué {wov memvfour’ éml vyuow Axaidv. 50

‘AdpnoTos, &: Adrestus, 3

&€iog, -n, -ov: worthy, due, 1

a-mepeioios, -ov: countless, 2

&mowa, Ta: ransom, 4

ATpeidng, 6: son of Atreus, Atreides, 4
ATpels, Atpéos, O: Atreus, |

aTuleo: to be dazed, distraught, bewildered, 4
agvads, -6v: wealthy, rich in (gen.), 2
Séxoua: to accept, receive; wait for, expect 5
Sippos, 6: chariot-floor, chariot, 4
SoAixdokios, -ov: casting a long shadow, 4
#k-kuAivBeo: to roll out, roll from, 1

£Alooco: to coil, roll, 2

Cooypéeo: to take alive, take captive, 1

Leods, 1, dv: alive, living, 5

41 fymep: in which very place; place where
42 autds 8: but he himself see note 1. 40
&Eexuhiobn: 3™ sg. aor. pass. ék-kuAivBco
émi: onto...; acc. place to which
map...ol: beside him: Tap& + dat., sg. or
an example of tmesis (‘cutting’ of the
compound TapéoTn into two words) and
ol is the obj. of a compound verb

ton: 3" sg. aor. {oTnu

#xcov: nom. sg. pres. pple €xco

AaBcév: nom. sg. aor. pple AauPdve
éMooeTo: began to...; inchoative impf.
Youvev: by...; partitive gen. with AaBdv
Ceoyper: Laoype-g, note the accent: not
3" sg. but sg. imperative

vié: vocative direct address U1

43

44
45

46

kelpat: to lie down, be laid, 9

kewjAiov, Té: treasure, a thing stored up, 1
kovin, 1j: dust, a cloud of dust, 4

AauBéveo: to take, receive, catch, grasp, 5
Mevéhaos, 6: Menelaus, 3

ToAU-KUNnTOS, ~ov: wrought with much toil, 1
Tpnviis, -és: head-foremost, face-down, 2
TruvB&vouar: to learn by hearsay or inquiry, 4
oidnpos, &: iron; sword, knife, 1

otdua, -atos, Té: the mouth, 2

TpOXss, 6: wheel, 1

@oPéco: to put to flight, terrify, frighten, 8
XaAkds, &: copper, bronze, 9

xapiCopat: to show favor, grant, gratify, 1
Xpuods, 6: gold, 4

BéEan: Sékoal, aor. mid. imper. Séxouat
v... atpds: in... father’s (house)

keiTan: 3" sg. with neut. pl. subject

TAV: of which (wealth); partitive gen. or
possibly gen. of source ‘from which’

Tot: to you; dat. sg. alternative to cot,

Tot also frequently functions as a particle
which means ‘to be sure,” or ‘“you know’
kév xaploaiTo... €... memiboiro: he
would grant...if he should learn; future-
less-vivid condition (ei + opt., ké/&v +
opt), here with aor. optatives, xapiCouai,
TuvBavopai; the kev in the protasis &i kev
in line 48 is unnecessary and perhaps a
repetition of kév in the apodosis in line 49
50 &mi vnuoiv: near the ships...; dat. pl.

47

49



6 ILIAD 6.51-60

@s paro, 7 & dpa Bupov évi omijbecow émelde 51
kai 8 pw Tay Euelie Boas émi vijas Axaidv 52
ddboew @ Oepamovrt karaléper al\’ Ayauéuvawv 53
avtios Y\0e Oéwv, kai opokAijoas émos Nlida” 54
‘D mémov, & Mevélae, i 1) 8¢ oV K1jdear oUTws 55
avdpdv; 1) ool GPLOTa TETOMTAL KATA OIKOV 56

wpos Tpdwv; T@v pj Tis vmekdvyor atmiv SAebpov 57

xetpas O nuerépas, und’ 8v Twa yaorépl witnp 58

kobpov édvra Pépot, und 8s Puyol, aAX’ dua wavres 59

‘TAiov é€amodoiat’ akndeorol kal dpavror.’ 60

Ayauépveov, 6: Agamemnon, 3

aimvs, -ela, -U: steep, utter; hard, 2
&-krideoTos, -ov: uncared for, unburied, 2
&ua: at the same time; along with (+ dat.), 9
avtios, -n, -ov: opposite, facing; in reply, 4
&pioTos, -1, -ov: best, most excellent, 9
auddeo: to say, speak, utter, 1

&-pavTos, -ov: blotted out, made invisible, 1
yaoTrp, -€pos, 1): belly, stomach, 1
¢E-am-OAAupu: destroy utterly; mid. perish 1
s, -1, -6v: his own, her own, its own, 14
nuérepos, -a, -ov: our, 3

BepaTeov, -ovTos 6: attendant, assistant, 3
8éco: to run, rush, 5

806, -1j, -6v: swift, quick, nimble, 1

51 ¢bs: thus
@do: 3 sg. aor. mid. pnui, see p. 40
TG his; “to this one,” dat. of possession
with Bupov, the antecedent is Menelaus
gmeibe: began to persuade; inchoat. impf.
52 kai 84...: and indeed, and in fact
Schoewy: fut. inf. 3iScom with uéAAwo
53 &: his; €6, dat. sg. £ds
kataféuev: to lead down; inf. of purpose;
aor. inf. kaT-&yw (Att., KaTayayeiv)
54 fiABe: aor. Epxouat
8¢cov: nom. sg. pres. pple Béco, the gen.
pl. for god, Beds, is Becov
duokArioas: nom. sg. aor. pple GpokAdw
fiuda: began to speak; fudae, inchoative
impf. auB&e, very often inchoative
55 & mémov: soft-hearted man, gentle man

KaT-&ye: to bring back or down, 3
kridouat: be troubled; care for (gen) 2
kotpos, 6: boy, young man, son, 2
wéAAco: to be about to, to intend to, 4
Mevéhaos, 6: Menelaus, 3

un-8€: and not, but not, nor, 3

olkos, &: a house, abode, dwelling, 6
SAebpos, &: ruin, destruction, death, 4
Sud-kA&eo: to call out, 1

oUTeos: in this way, thus, so, 2

Témeov, -ov: gentle, kind; ripe, mellow, 1
Trotéco: to do, make, create, compose, 2
oTiifos, TS: chest, breast, 5

Téxa: soon, presently; quickly, forthwith, 6
Umr-ek-pevyco: to flee, escape, 2

vocative, used as a term of endearment
T ) 88..7: why then...(or) truly...?; 1)..7
set up a disjunctive not always expressed
ki8e@)ar: 2™ sg. pres. mid. kiSopat

56 memoinTan: 31 sg. pf. passive moléw;
&proTta is neuter pl. subject
KaT& oikov: at home; i.e. Sparta

57 mpds Tpeocwv: by...; gen. of agent
TAV: of these; partitive gen.
ur...Umek@iyou: May ...escape; aor. opt.
without k€ is an optative of wish

58 und’ &v Twva..und’ 8s: neither whomever...
nor (anyone) who...; appositive to urj Tig

59 @épol, puyor: pres., aor. opt. (pevyw)
attracted into optative by the main clause
gévTa: being; acc. sg. pple eipi

60 éEamololar’: let...perish; aor. opt., wish



ILIAD 6.61-70 7

@s elmav érpeder adeddeod ppévas fpws 61
aiowa mapemav: 6 8 amo éfev doato xewl 62
fpw’ "AdpnoTov: Tov 8¢ kpelwv Ayauéuvwy 63
odTa kata Aamwdpny" 6 & dverpdwer, ATpeidns 8¢ 64
Aaf év omjfeo Bas éféomaoe pethwov Eyyos. 65

Néorwp & Apyeloiow éxéxleto parpov aoas: 66
‘@ pilot fipwes Aavaol, Bepamovres "Apnos, 67
wj Tis viv évapwv émBarlduevos perdmole 68
ppvéTw, ws ke TAeloTa Ppépwy €mi vijas iknTat, 69
al\’ dvdpas kTelvwper' EmaTa 8¢ kal Ta EknAot 70

Ayauépveov, 6: Agamemnon, 3

&BeAds, 6: brother, 2

‘AdpnoTos, &: Adrestus, 3

aiowos, -n, -ov: in due measure, due, fated, 2
ava-Tpéteo: to fall back or supine, overturn 1
Apyeios, -1, -ov: Argive, 6

‘Apns, 6: Ares; battle, 4

ATpeidng, 6: son of Atreus, Atreides, 4

avcea: to call aloud, shout, 3

Aavaol, oi: Danaans, Greeks, 2

#knAos, -n, -ov: free from care, at ease, 1
tk-omréeo: to draw out, 1

#vapa, Té: spoils, loot; an enemy's armor, 3
¢m-B&AAco: to throw oneself on; desire, 1
fipeos, 6: hero, warrior, 5

BepaTeov, -ovTos 6: attendant, assistant, 3

61 cbs eimmcov: speaking thus; aor. pple eimov

62 afowa: what is right, what is due; object
of aor. pple Tap-eimwv
88’ and he; demonstrative i.e. Menelaus
&md...AdoaTto: tmesis, aor. AM-wHEéw
€-6ev: from him; Bev is a suffix expressing
place from which, € is 31 sg. pronoun
Xewpi: dat. of means

63 Tdv 8¢&: him; “this one,” i.e. Adrastus

64 offta: oUtae, 3" sg. impf. a-contract
88’ and he; demonstrative i.e. Adrastus

65 PBas: nom. sg. aor. pple Baivew

fkco: to come, arrive, reach, 4

kéAopat: to command, bid, exhort (dat) 4
kpeicov, &: ruler, lord, master, 1

A&E: with a foot, 1

Aamdpn, 1i: soft part of body, flank, 1
pakpds, &, dv: long, far, distant, large, 5
uéAwos, -ov: ashen, 2

uet-6mode : from behind, backwards, back, 4
winveo: to stay, remain, abide; await, 5
NéoTeop, 6: Nestor, 1

ouTdco: to wound, stab, thrust, 2

Tap-eiTrov: to talk over, win over, persuade 2
TAeloTos, -ov: most, greatest, 1

oTiifos, TS: chest, breast, 5

Tpémeo: to turn, change 2

@0éco: to push, thrust, 1

66 éxkéxAeto: reduplicated aor. mid. kéAouat
uakpov: loudly; ‘greatly,” adverbial acc.
&lioas: nom. sg. aor. pple. auw

68 ... lUvET: lef no one remain; 3™ sg.
pres. imperative
évdpeov: partitive gen. governed by the
pple; compare AaPcov + gen. in 6.45

69 ¢3¢ ke...fknTat: so that...; purpose clause,
€5 + K€ + aor. subj. ikvéopat; see p. 16
viijas: ships

70 kTefveopev: let us...,; hortatory subj.

T&: those things; i.e. the évapcov above

Noun Suffixes: -6t
-Bev
-8¢
-l

place where (locative)
place from which
place to which
instrumental, locative

avot on the spot, here P9
€0ev from him ™7
TOAWBe  to the city ™’

AL Bingt by his might > ®




8 ILIAD 6.71-80

\ N ’ 4 ~ b
vekpovs du medlov ovhijoete TelvndTas. 71

o > \ k%4 Vé \ \ c ’

@s eimav 3Tpvve pévos kai Bupodv éxkdoTov. 72
&la kev avre Tpddes apnididwy v Axaidv 73
“IAwov eloavéfBnoav avadkeinor dauévres, 74

> \ ¥ 3 3 ’ \ e 3 \
et pn ap Aweig Te kai “Extop. €ime mapacTas 75
Hpiapidns “EAevos, olwvomdlwy 8’ dpioTos: 76
‘Aiveia e kai "ExTop, émel mévos Tput pdhora 77
Tpdwv kat Avkiwv éyrérdirar, odvex’ dpioTor 78
~ 3 3 3 ’ 3 ’ ’ ’
wdoav ém By éote payeobal Te Pppovéew Te, 79
~ 3 3 ~ \ \ 3 ’ \ V4
oTiiT avTod, Kal AaOV EPUKAKETE TPO TUAAWY 80

Aivelas, 6: Aeneas, 2

avd: up, upon (+ dat.); up to, on to (+ acc.), 6
av-&Axaia, 1j: lack of strength, cowardice, 1
apni-pi\os, -ov: dear to Ares, 1

&pioTos, -1, -ov: best, most excellent, 9
auTou: on the very spot, here, there, 1
ty-kAlveo: to lie upon, lie on, 1
gio-ava-Baives: to go up to, 1

#kaoTos, -n, -ov: each, every one, 2
“EAevos, &: Helenus, 1

¢pukeo: to keep, check, curb, restrain, 2
iBUs, 1}: a straight course; a direct attempt, 1
AUxios, -1, -ov: Lycian, 2

71 &u: &vd + acc.; before a labial consonant
such as - in epic, the preposition is &u
oulfjoeTe: not an imperative; 2™ pl. fut.
TeBvnédoTas: acc. pl. pf. pple. Bvrjokew

72 ¢bs eimcov: speaking thus; aor. pple eimov

73 kev...elcavéBnoav, &...gme: would have
gone up to, if... had told...; past contrary-
to-fact condition (i + aor. indicative,
&v/ke aor. indicative) aor. eic-ava-Paive

74 &valkeinot: dat. pl. of cause, dv-&Akeia
SapévTes: aor. pass. pple dapudlw

75 TapaoTas: nom. aor. pple Tapa-ioTnw

77 émei: since

ué&Aiora: most of all; certainly, especially, 7
vekpds, O: corpse, the dead, 3

olcovo-réAos, 6: augur, one busied with birds
dTpuvea: to stir up, rouse, encourage, 3
ovveka: for which reason, 1

Sxa: by far, 1

Tapa-fotnu: to stand beside, 4

Tévos, O: work, labor, toil, 5

TTpauidng, 6: son of Priam, 1

mpd: before, in front; in place of (+ gen.),2
ouldeo: to strip off (acc) from (acc), 4
@povéco: to think, devise, be prudent, 6

Ut Axoucov: by...; gen. of agent
U dat. pl. for 2™ pl. pronoun Upels
78 &yxékAitau: rests on + dat.; pf. pass. ‘is
leaned,” ¢y-kAiveo
79 ma&ocav &’ i8v: in every attempt; i.e. “in
every going straight-on”
Eoe: 2™ pl. pres. e
udexecHau. . .ppovéew: explanatory
(epexegetical) infinitives, equivalent to
acc. of respect, which qualifies &pioTot
Te...Te: both...and
80 oTijTe: aor. imperative foTnut
auTol: /ere; adv. “in this very place”

Perhaps best translated in English as a change of pitch (italics or boldface in print), ye is often emphatic,

restrictive, or both at the same time.

(1) emphatic EycoyeP

1 in particular, I in fact, I for my part

Tis aBavaTwv ye B any of the immortals in particular

L 13

Tpiv...v0v Ye
10

OB ye

(2) restrictive

beforehand....now at least, now in fact
in this way at least, in this way at any rate




ILIAD 6.81-90 9

TAVTY ETOLXOUEVOL, TPW aDT €V XEPOL YUVALKDV 81
’ /’ o/s \ 4 V4
pevyovTas meoéew, dniowor 8¢ xdpua yevéolar. 82
avTap émei ke palayyas émoTpivyTov amdoas, 83
e ~ \ ~ 7 ) 2 ,
Nuets uev Aavaoior paynodueld’ adld uévovtes, 84
Kal udAa TeLpSuevol Tep® avaykain yap émelyer 85
“Extop, atap oV moAwde uerépxeo, eime & émeira 86
V4 ~ 0 ~ o\ \ V4 \
pnTépL off kat €ufj 1 8¢ Evvdyovoa yeparas 87
vnov Abnrains yAavkwmidos év woler drpy, 88
oifaca kAnid Bupas iepoio ddpoto, 89
’ |4 e ’ ’ 3 1 V4
wémhov, 8s ot Sokéel xapiéaTaTos 10¢ uéytoTos 90

&kpos, -a, -ov: topmost, top, excellent, 7
avaykain, 1): necessity, force, constraint, 1
&mas, dmaoca, Gmav: every, quite all, 6
al-6u: on the spot, here, there, 6

Yepauds, -&, -dv: old; ancient, elder, 4
YAauk-é&is, -18os: bright-eyed, grey-eyed, 5
Aavaoli, oi: Danaans, Greeks, 2

Srjios, -ov: hostile, destructive; enemy, 4
Sokéeo: to seem, seem good, think, imagine, 2
¢mefyco: to press hard, impel, urge on, 3
¢m-olxouat: to go, approach, go to and fro, 2
¢m-oTpUved: to rouse, stir up, excite, incite, 2
Nuels: we, 2

8Upa, 1: door, 3

81 mé&vTn: on every side, in every way

Tpiv... mecéew: before...; mpiv + inf., here

aor. inf. mwiTT

alTe: again; as a criticism

@eUTOVTaS: those...; acc. subject; pple

Brjfowon: for the enemy; dat. pl. of interest

yevéoBau: inf. yiyvouai following mpiv

83 &mwel ke: whenever...; ke + subjunctive in a
general temporal clause; equivalent to a
future-more-vivid (ei + &v + aor. subj.,
fut. indicative), the subj. is future in sense
Em-0TPUVNTOV: you rouse up; 2" person
dual aor. subjunctive

84 Tuels uév: in contrast with &tap ov in 86

85 kai...mep: although...; introducing a pple
concessive in sense; often 1 word, kaimep

82

iepds -1) -6v: holy, divine; n. temple, victim 4
KkAnis, -i8os 1: key, bolt; oarlock, collarbone 2
UeT-épxoual: to go after or among; pursue, 2
vnds, 6: temple, 7

ofyco: to open, 2

wa&vTI): in every way, in every direction, 2
mémAos, 6: robe, dress, clothing, 4

TitrTeo: to fall, fall down, drop, 5

mplv: until, before, 8

ouv-&ycw: to bring together, gather, 1

Telpeo: to wear out, distress, afflict, 4
paAay€, pdAayyos: phalanx, line of battle 2
Xaples, -ecoa, -ev: graceful, lovely, 4
X&pua, -atos, Té: joy, delight, pleasure, 1

86 TOANwWSEe: fo the city; suffix -8¢ indicates
place to which

UeT-€pXe(o)o: pres. sg. imperative

eimé: aor. sg. imperative, not 3" sg. aor.
oij kai éuij: Helenus is Hector’s brother
and has the same mother; ods, ¢éuds

1) 8&...0etvau: let this one...place; aor

inf. TiOnp is used as 3" pers. imperative;
infinitives in Homer are often used as

2™ pers. imperatives, less often 3™ pers.
Euwvdyouoa: fem. pres. pple, = ouv-ayw
vnov: fo the temple; acc. place to which
KANidu: with...; dat. of means

TémAov, 8s: robe, which...; object of Belvau
ol: to her; dat. reference 3™ pers, €
XapiéotaTos: superlative, nom. predicate

87

89
90
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ILIAD 6.91-100

elvat évi peydpw kal ol moAV pidTaTos avTh, 91
Oetvar ABnvains émt yovvaow fikduoro, 92
kal ot vrooxéolar Svokaidexa PBols évi v@d 93
L4 > /’ e ’ v 3 5 /’

fuis fkéoTas iepevoéuey, al Kk élenon 94
k4 7 \ ’ td ’ \ 4 V4

dotv 7€ kai Tpdwv dAdyovs kai viima Tékva, 95
@s kev Tvdéos viov amdoyy Thiov ipijs, 96
> 3 \ by ’ Vé

dypiov aixunTiv, kpatepdv prioTwpa $dforo, 97
ov & éyw kdpTioTov Axaidv dnu yevéabar. 98

o0d Ax\fja mol D€ y’ édeidiuer, dpxauov avdpdv, 99

8v mép dpaot Oeds éféupevar aAX’ 3¢ Ay

100

&ypros, -a, -ov: wild, fierce, 3

aixunTris, 6: warrior, spearman, 3
am-éxeo: to hold from, keep away, 2
Bots, 6, 1): cow, ox, bull; cattle, oxen, 6
Bel8co: fear, dread, shrink from, feel awe, 4
Suokaideka: twelve, 3

tAeéco: to pity, have compassion for, 9
&€-eoTiv: it is allowed, possible; be from 1
fikeoTos, -ov: untouched by the goad, 3
fivig, 1y a yearling (calf), 3

Tju-kopos -ov: of fair locks, 3

Bed&, 1: goddess, 5

iepeveo: to sacrifice, slaughter, 4

91 efva: inf. eiui
ol...alrri: dat. of reference; 3" pers. sg.
pronoun &; intensive pronoun ‘herself’
ToAU: by far, far; acc. of extent
iATaTos: superlative, piAds
92 Beivar: aor inf. TiBnw as imperative; 1. 86
93 ol: to her; i.e. to Athena
utrooxécBan: let her promise; aor. inf. as
3" pers. imperative; parallel to Betva
Tvis : acc. plural indicated by long iota
iepeucépev: fut. inf. with UmooxécBat
of ke éAerion): in the hope that she take
pity...; ei/ai + xé + subj. may express the
motive of an action and is often translated
‘in the hope that,” (p. 28); aor subj. éAeéco
€3¢ Kev...&améoxn: so that...; purpose
clause, cos, unlike iva, governs a particle
&v/xé with the subjunctive, here 3 sg.

94

96

iepds -1] -6v: holy, divine; n. temple, victim 4
K&PTIOTOS, -1, -ov: strongest, mightiest, 2
KpaTepds, -1j, -bv: strong, stout, mighty, 5
Ainv: very, very much, exceedingly, 2
urjoTeop, -wpos, O: adviser, counsellor, 2
vnds, T6: temple, 4

vijmos, -1, -ov: young; childish, foolish, 9
Spxauos, 6: leader, chief, 1

Tékvov, Té: a child, 9

TuBevs, -éos, 6: Tydeus, 5

UTr-1ovéouat: to promise, 5

@oPéco: to put to flight, terrify, frighten, 8
&8¢ in this way, so, thus, 5

aor. subj. am-éxc, Athene is the subject
ipfis: iepris, modifies fem. sg. TAiou
97 &ypiov...pdRoo: in apposition to uidv
98 Bv dn: the very one whom...; 81 lends
exactness and emphasis to the relative
pronoun, which is acc. subj. in ind. disc.
onut: [ claim; he is making an assertion
YevéoBau: aor. inf. yiyvouat
oude AxiAfia: not even Achilles
Tof’: oT¢; elision before aspiration
G38¢ ye: in this way; ye is emphatic rather
than restrictive (“at least”) here; it is the
equivalent to using italics, underlining, or
saying the preceding word emphatically
&Befdiev: 1% pl. plpf. Beideo
100 gaot: 3" pl. present pnui
Beéts: from a goddess; gen. sg. of source
tEéupevan: inf. €€-eoTi

99



ILIAD 6.101-110 11

’ 3 7 ’ e ’ /’ s Vs E)
paiverat, ovd€ Tis ot dvvaTar uévos ioodapilew.

@s épall’, "Extwp & of 7t kaotyviTe damiinoev.
avtika & €€ oxéwv obv Tevyeow dATo xaudle,

V4 3 ’ ~ \ \ L' V4
maM\wv 8 6féa dolpa kata oTpaTov dxeTo wAVTY,
3 4 /’ /4 by ’ 3 4
oTpivawy paxéoaclar, Eyewpe 8¢ pvlomw aiviv.
ot & é\elixfmoav kai évavtiow éoTav Axaidv
Apyeto & vmexwpnoav, Ajfav 8¢ dpdvowo,

\ 7 3> s ’ > 3 ~ S ’
dav 8¢ 7w’ abavaTwy €€ ovpavod aoTepdevTos
Tpwow arebfjoovra kateAOéuev, ws ENéAylev.

g \ ’ 3 V4 Y S o .
Exrwp 8¢ Tpweoow éxéxhero paxpdv aiicas

101

102

103

104

105

106

107

108

109

110

aivds, -1, -6v: terrible, dire, dread, grim, 8
a-0&vaTos, -ov: undying, immortal, 5
&Aé€opat: to ward or keep off, resist, 2
&A\Aouau: to leap, spring, jump, 1
a-mbéeo: to disobey (dat) 1

Apyeios, -1, -ov: Argive, 6

aoTepdels, -e00a, -ev: starry, star-filled, 1
auTika: straightway, at once; presently, 3
avcea: to call aloud, shout, 3

Suvapai: to be able, can, be capable, 6
t¢yelpeo: to awaken, wake up, rouse, 1
£AeliCeo: cause to turn, whirl, rally, 3
gvavtiog, -1, -ov: opposite, contrary, 4
icopapileo: to vie with, match with (dat) 1
Kaoi-yvnTos, 6: a brother, 5
KaT-épxouar: to go down; come back, 2
kéAopat: to command, bid, exhort (dat) 4

101 wis: anyone; Tis before enclitic oi

oi: dat. sg. ¢, i.e. Diomedes, object of
a compound verb

uévos: in...; acc. of respect, neuter sg.
Epab: EpaTo, 3" sg. impf. mid. prui
oU T not at all; Ti is an adverbial acc.
&\to: 3 sg. aor. mid. &AAopa

KaT& oTpaTov: through the army
¢oxeto: impf. oixouat

paxéoaobau: to fight; aor. inf of purpose
ol 8 : and they; ‘these,” demonstrative
gAehixBnoav: 3™ pl. aor. pass. EAeAilco
gvavTiol: governs a genitive when used
with a hostile sense: ‘facing’ in a fight

102

103
104

105
106

Aywo: to cease, stop, desist, 1

uafvouat: to mad, rage, be furious, 3
pakpds, &, v: long, far, distant, large, 5
ofxouat: to go; depart, 4

&€V, -gla, -U: sharp, piercing; keen, 7
dTpuvea: to stir up, rouse, encourage, 3
oupavds, o: sky, heavens, 3

&xos, &xeos, Té: chariot, wagon, 3
mé&AAco: to shake, brandish; quiver, 5
wa&vTI): in every way, in every direction, 2
otpaTds, &: army, 2

ouv: along with, with, together (+ dat.), 6
uTro-Xcopéeo: to withdraw, go back, 2
@dvos, 6: murder, slaughter, 1

QUAoms, -18os, 1j: battle-cry, din of battle, 2
xapdle: on the ground, to the ground, 1

torav: 3" pl. aorist ot

Afi€av: Afiyoav; 3™ pl. aor. My
@dvolo: from...; gen. of separation
@b&v(To): they considered; pl. impf. pnui
Tw(a): one; acc. subject

a&Aefrjoovra: future pple expressing
purpose; often translated as an infinitive
kaTeNBEuev: aor. inf. kaT-épxouat
EAéAixOBev: were rallied; “were turned (to
the enemy)”; aor. pass.

tkéxAeto: reduplicated aor. kéAopat
pakpov: loudly; “greatly,” adverbial acc.
aboas: nom. sg. aor. pple. alco

107

108

109

110



12 ILIAD 6.111-120

‘Tpdes vmépBupor TyAexdewTol T émikovpo, 111
avépes éote, pilol, prjocacbe 8¢ Bovpidos alkijs, 112
Spp’ av €yw Beiw mpoti “Thiov, 98¢ yépovow 113
eimw BovAevtiiou kal NueTépns aldxowot 114
daipoow apfioaclar, vrooxéolar & éxardufBas.’ 115

@s dpa pwwrjcas améfn kopvlaiolos "Exrwp* 116

apdl 8¢ uw odupa TUTTE Kal adxéva dépua KeAawodv, 117

dvrv€ 1) mupdmn Géev aomidos dudaloéoons. 118
I'\abkos & Tmrmoldyoio wdis kai Tvdéos vids 119

és péoov audotépwy ovviTyy pepadTe udyeotar. 120
&Mk, §): might, strength (&Aki — dat.), 3 ‘lrtoAdxos, &: Hippolochus, 4
aupdTepos, -n, -ov: each of two, both, 3 keAawds, -1}, -4v: dark, black, 1
&vtu, -uyos, 1|: edge, rim, rail, 1 péuaa: to strive, be eager, press on, yearn, 8
amo-Baives: to go away, depart, disembark, 2 péo(o)os, -n, -ov: the middle of, 5
apdouat: to pray, invoke, vow, 3 wpvrjokeo: to remind, recall, recollect, 5
aorris, -i8og, 1: shield, 4 dupaldels, -eooa, -ev: embossed, 2
auxrv, -évos, &6: neck, throat, 3 mpoTi: mpds, to, toward; near, 4
BouAeuTrs, 6: councillor, advisor, 1 TYpaTOS, -1, -ov: outermost, last, hindmost, 3
Yépoov, -ovtos, o: elder, old man, 8 ouv-gpxouat: to clash, fight, go together, 1
Mailxos, 6: Glaucus, 4 opupdy, Té: ankle, 2
Safucov, -ovos 6, 1j: god(dess), divine being 1 nAe-kAertéds, -6v: far-famed, 1
Sépua, -aTos, Té: skin, hide, 1 TuBevs, -éos, 6: Tydeus, 5
&kaTop-Bn, i: an offering of 100 oxen, 1 TUTITeo: to beat, strike, smite, 2
¢mi-koupos, O: ally, assistant; assisting, 2 um-1oxvéopat: to promise, 5
nuérepos, -a, -ov: our, 3 umép-6upos, -ov: high-spirited; arrogant, 1
8éco: to run, rush, 5 Pwvéw: to utter, speak, 6

8oipis, -180s: rushing, impetuous (f. adj.), 1

111 Tpcoes...pfAor: all vocative direct address governs two infinitives; aor. subj. eiTrov

112 avépes: &vdpes, alternative nom. pl. 115 8afpoow: dat. pl. object of the inf.
predicate, avrjp utrooxéobai: aor. inf. U-ioxvéoual
#ore: 2™ pl. pres. eiui 116 g@eovricas: nom. sg. aor. pple peovéw
pvrjoacte: aor. imper. pipvrjoke + gen. amén: 3" sg. aor. &mo-Baive

113 &ppa &v...Belco...glme: while...; general 117 augi ww: clarified by acc. direct objects
(indefinite) temporal clause; 1* sg. aor. opupa, alxéva
subj. Baivew, eiTov TUmrte: impf., subject is Sépua keAawodv
TpoTi: equivalent to Tpds 118 #: which...; relative
N8e: and 8éev: was running outermost of the
Yépouow...BouleuTi)...UETEPTS embossed shield; i.e. the edge runs
&Adyoton: dat. pl. indirect object of round the shield; partitive gen.
elTmeo; BouleuT] is an appositive 120 owimny: 3™ pers dual impf cuvépxopat

114 &ireo: [ tell; a verb of commanding that UeHacdTE: being eager; dual pf. pple



ILIAD 6.121-130

ot & 87e 81 oxedov floav ém aAAfAowow (GvTe,
\ ’ ’ \ 3 Y ’
TOV mPdTEPos mpoaéeimre Bornv ayabos Avopnidns:
13 ’ \ /7 3 ’ ~ td ’
Tis 0¢ oV €oot, PpépioTe, kaTabvnTdv avlpdTwv;
3 \ /’ 3 ¥ ’ v ’
oV pev ydp motr Smwma pdxn éve kvdiaveipn
\ Vé 3 \ by ~ \ ’ e 4
TO Wpiv' aTap uev viv ye moAd wpoféfnkas amdvrwy
~ ’ [ 4 3 5 | 7 b4 ¥
o® Odpoer, 6 7’ €uov SoAxdokiov Eyxos Euewas:
dvorijvwy 8¢ Te Taides éud pével avTidwow.
et 8¢ Tis abavdTwy ye kat ovpavod eiljlovlas,
3 N k4 ~ 3 ’ ’
ovk dv Eywye eoiow émovpaviotor payolunv.

0vd¢ yap ovde ApvavTos vids, kpatepos Avkdopyos,

13

121
122
123
124
125
126
127
128
129

130

ayafds, -1}, -dv: good, brave, noble, 6
&-0&vaTos, -ov: undying, immortal, 5
&vBpcotros, &: human being, 6

avTideo: to face, meet, encounter (dat) 1
&mas, dmaca, &wav: every, quite all, 6
Aiopuridrs, -eos, 6: Diomedes, 5
SoAixdokios, -ov: casting a long shadow, 4
Apuas, -avtos, &: Dryas, |

Suo-tnvos, -ov: wretched, unhappy, 3
tycoye: I, for my part, 4

¢m-oupdavios, -ov: heavenly, 3

Bapoéeo: to be of good heart, take courage, 2

121 of: they, ‘those,” nom. pl. demonstrative
&Te Bn): just when; 81| implies exactness
fioav: 3 pl. impf. eiui

idvTe: dual nom. pple Epxouat (eip)
TOV: him; ‘this one,’ i.e. Glaucus

Bonv: in/at the battle cry; acc. of respect
Tis 8&: who then...?; 8¢ is often used in
questions to express surprise, e.g. ‘just
who do you think you are?’

gaon: 2™ sg. pres. eiui, Att. €l

PépioTe: vocative, direct address
Smeoma: 1% sg. pf. opdeo

#w: preposition év with object udxn

T Tplv: before; adverbial acc.

aTép pév: particles in strong contrast
viv ye: now; ‘now in fact,” restrictive &
emphatic ( p. 8) in contrast to wpiv
ToAU: far; adverbial acc. (acc. of extent)

122
123

124

125

KaTa-0vntds, -1, -6v: mortal, 1

KpaTepds, -1j, -bv: strong, stout, mighty, 5
kuBi&pveipa: bringing men glory, 1
Aukdopyos, 6: Lycurgus, 2

uéxn, 1: battle, fight, combat, 6

opaea: to see, 3

oupavds, o: sky, heavens, 3

mplv: until, before, 8

Tpo-Baiveo: to advance, step forward, 1
mpdTepOs, -a, -ov: before; sooner, earlier, 3
oxeddv: near, nearly, almost, just about, 3
PéproTos, -1, -ov: bravest, best, noblest, 1

TipoPEBrkas: 2™ sg. pf. TpoBdives
amdvteov: either partitive gen., “of all
the men” or separation “from all men”
& Te: who; Te is an untranslated
connective

Buewas: waited for; 2™ sg. aor. uéveo
SuoTrveov. .. Taides: the children of
unlucky parents....; “unlucky are they
whose parents...” emphatic position
uéver: my might; pévos, dat. sg. object
&vmidcoow: Att. avticdaty, 3™ pl. pres.
TIs &BavéTeov: as one of the gods; a
predicate to the subject “you”

kat oUpavol: down from the sky; place
from which; katé is directional
eiMihouBas: 2™ sg. pf. Epxonat

&v paxolunv: would...; potential opt.
oudt y&p ot No, for not even

126

127

128

129
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3y A, 8s pa eotow émovpaviowsw Epilev:
(4 ’ ’ 4
8s moTe pawopévoo Awwvicoo Tildjvas
~ 3 3 /’ e o > e ~
oete kat 7ydfeov Nvofiov at &8 dua mdoar
Gvobha xapal katéxevav, vm avdpoddvoo Avkoipyou
Oewduevar BovmAfjyr Awdvvoos de pofnbeis
dvoed’ alos kata kdua, Oéris & vmedéfaTo kdATw
dedidTa kpatepos yap éxe TpOpos avdpos OpokrAT].
~ \ ¥ 3 3 ’ \ e A ’
T® pev émar’ odvoavto Beol peta {ovTes,
kal uw TupAov Ednxe Kpdvov mdis: ovd dp’ ére Oy

> \ b ’ b V4 ~ ~
N, émei alavdrowow amjxlero wdow Beotow:

ILIAD 6.131-140

131

132

133

134

135

136

137

138

139

140

&-0dvaTos, -ov: undying, immortal, 5

&As, -os, &: salt, sea, 1

&ua: at the same time; along with (+ dat.), 9
&v8po-pdvos, -ov: man-slaying, 2
am-éxBouat: become hated/hateful to (dat), 2
Bou-mALE, -fiyos, 6: ox-goad, 1

BelBeo: fear, dread, shrink from, feel awe, 4
8rjv: long, for a long time, for long, 2
Awcowioos, 6: Dionysus, 2

Suco: come, go; go into, put on (garments) 9
¢m-oupdavios, -ov: heavenly, 3

¢piCeo: to contend, quarrel, strive with (dat) 1
Leoeoa: to live, 2

Ny&®0eos, -n, -ov: very holy, most divine, 1
Befveo: to slay; strike, wound (aor. émepva) 5
©fmig, 1y Thetis, 1

BUcBAa, T&: sacred tools for Bacchic orgies 1
KaTa-xécw: to pour upon, pour, shed, 1

131 fiv: 3™ sg. impf. eiuf; i.e. lived

&s pa: who, it seems; ‘who, and for this
reason he did not live long,” &pa is not
inferential but explains the preceding
statement; difficult to translate, it may
be easier to begin the clause with ‘since’
golev: governs a dat. of association, a
variation of dat. of accompaniment
TI6jvas: i.e. the bacchantes

oele: tried to drive away, chase, hunt;
conative impf. of oevco, “shake, drive”
Kkat’: over...; extensive in sense

134 Um'": because of...; Umd + gen. of cause

132
133

kSAmos, 6: bosom, lap; hollow, 5
KpaTepds, -1j, -bv: strong, stout, mighty, 5
Kpdvog, 6: Cronus, 1

kUua, -aTos, Té: wave, swell, surge, 3
Aukdopyos, 6: Lycurgus, 2

uaivouat: to rave, mad, rage, be furious, 3
Nuorjios, -1, -ov: of Mt. Nysa, 1
d8Yooouat: to hate, feel wrath toward (dat) 1
SuokA, 1): threat, reproach, a calling-out, 1
peia: easily, deftly, lightly, 2

oevco: to set in motion, drive; hasten, 5
T16rjvn, 13 nurse, 4

Tpduos, o: trembling, quaking, shivering, 2
TupAds, -6v: blind, 1

utro-déxouat: to receive, welcome, 1
@oPéco: to put to flight, terrify, frighten, 8
xapai: on the ground, on the earth, 2

135 Bewdpevau: pres. pass. pple Bsiveo
@oPnOsis: aor. pass. pple poPéw
tioeTo: unaugmented 3™ sg. aor.
KaTt&: down into; acc. place to which
Saldiéta: acc. sg. pf. pple Beidw,
modifies missing acc., i.e. Lycurgus
&vdpds: partitive gen. obj. of impf. &xe
SUOKAR: because of...; dat. of cause
TE: this one; i.e. Lycurgus

peia: in constrast to mortal hardships
£6nke: made; aor. Tibnu + double acc.
fiv: see 6.131 above

amrixBeto: impf. mid. governs a dat.

136

137

138

139
140



ILIAD 6.141-150

ovd’ av éyw paxapecor Beots €Béoyur paxeobar.

€l 8¢ Tis éool BpoTdv ot apovpns kapmov Edovow,

aooov i’ &s kev Bdooov oAéBpov meipal’ iknar.

Tov & adl’ Tamoldxowo mpoonida paidiuos vids:

‘Tvdeidn peyabuue, Tin yeveny épeeives;

oin mep PUANwY Yyeven, Toin 8¢ kai avdpdv.

PUA\a Ta uév T dvepos yapadis xéer, dGAAa &€ 6 Ay
7 ’ v 9 ya L4

m™Aefdwoa Pvel, Eapos & émvylyverar wpn

o > ~ DAY \ 4 o 3 o ’

@s avdpdv yever 1 pev pve 1 8 amolijyer.

€t & éféleis kat TadTa darfjuevar, pp’ €U eidfjs

15

141
142
143
144
145
146
147
148
149

150

&vepos, ou, 6: wind, 2

amo-Arjyco: to leave off, cease from, 1
&poupa, 1j: land, arable land, 3
&ooov: nearer, 3

BpoTds, 6, 1y: a mortal, human, 3
yeven, 1}: race, family, lineage, 6

8&co: to learn, 1

#ap, Eapos, TO: spring, springtime, 1
#8co: to eat, 4

¢m-yiyvouai: to be born, come, 1
¢peeivea: to ask, inquire, question, 2
et well, 7

84&oocov, -ov: swifter, quicker, 1
ikvéouat: to go, come, approach, arrive, 5
‘lrroAdxos, &: Hippolochus, 4
Kapmds, O: crop, fruit, benefit, 1

141 &v...86éAhown: [ would...; potential opt.
Beofis: with...; dat. association with inf.
& 8¢ Tis: and if any...; indefinite Tig
before an enclitic; parallel to 6.128

taon: 2™ sg. pres. eiuf, Att. €l

ol: who...; relative pronoun

143 16 sg. imperative épxouat (efur)

&3¢ Ke...Ikn(O)at: so that...; purpose cl.,
cos governs a particle &v/ké in purpose
clauses; here, 2™ sg. aor. subj. ikvéopat
8&oocov: comparative adv., as often, is
formed as an adverbial acc.

melpab’: meipaTa, elision with aspiration
TpoonUda: began to address; inchoative
impf., 3" sg. (TpoonUdac)

142

144

pdxap, -apos: blessed, happy, 1

peya-6upos, -ov: great-hearted, 1

olos, -a, -ov: of what sort, such, as, 3
SAebpos, &: ruin, destruction, death, 4
Teipap, melpaTos, Té: end, limit, edge, 1
TAe0&co: to flourish, bloom (B&AAc) 2
Tolos, -a, -ov: of such kind, such sort, such 2
TuBetdns, &: son of Tydeus, 2

UAn, 1): wood, forest, 1

@aidipos, -n -ov: glistening, shining, bright, 7
QUAAov, T: leave, 2

Quca: to grow, bring forth, produce, 4
Xapddis: to the ground, 1

Xéco: to pour, shed, 5

¢apn, 1): season, period of time, 1

145 =in: why?; strengthened form of i,
which is elsewhere Ti 1}, ‘why truly’

oin mep...Toln: what very sort...such;
correlatives (relative & demonstrative)
which can be rendered “just as...such”
yever): supply a linking verb “is”
avdpcov: supply yever) and linking verb
PUAAa T& uév Te...8AAa B¢ Te: as for the
leaves, some....others; acc. respect (‘in
respect to...”); uév...8¢ marks a division;
‘epic Te’ (p. ) has a generalizing force
€3s: so, in this way; finishing the simile
kai..8arjueval: to learn this too; aor. inf.
&idfis: so that...; purpose, pf. subj. olda

146

147

148
149
150



16 ILIAD 6.151-160

NueTépny yeveny, moAlol 6€ uw dvdpes iocaow: 151
éor molis "Epvpn pvxd "Apyeos immoBdrouo, 152
&lba 3¢ Liovpos éokev, 6 képdioTos yéver avdpdv, 153
Yiovpos AioAidns: 6 & dpa I'abkov Téxel vidv, 154
avtap I'hadkos TikTev auipova BeAdepoddvrny: 155
7@ 8¢ feol kaAAGs Te Kkal fropény épaTewny 156
dmacav avrdp oi Ilpoitos kaka uioaro Buud, 157
8s p’ éx djuov EXaooev, émel TOAD PépTepos Tev, 158
Apyeiwv Zevs yap ot vmo oxijmTpw €8dpacoe. 159
7¢ 8¢ yuvn IlpoiTov émepivaro, 87 "Avreia, 160

AloAidngs, 6: son of Aeolus, 1

apdpcov, -ovos: blameless, noble, 9
‘AvTeq, 1}: Anteia, 1

Apyeios, -1, -ov: Argive, 6

‘Apyos, Apyeos, &: Argos, 3
BeAAepogpdTns, &: Bellerophon, 7

yeven, 1}: race, family, lineage, 6

Maixos, 6: Glaucus, 4

Sfjuos, &: district, country, land; people, 3
#havveo: to drive; drive off; set in motion, 5
t¢m-paivopa: to be mad for, desire madly, 1
EpaTewds, -1}, -6v: fair, pleasant, lovely, 1
Equpn, 1i: Ephyre, 2

151 pw: ity i.e. his lineage
foacw: 3" pl. oi8q; the verb is perfect
in form but present in sense
152 #omu: there is
WUXE: in the recesses; dat. place where
153 Eokev: was; iterative impf. of eiui, 6.19
&: who
YéveT(o): aor. yiyvouat
154 Tékeb:TékeTo, aor. mid. TikTw
155 Tixtev: was raising; i.e. rearing, impf.

156 T6: to him; demonstrative; dat. ind. obj.

157 oi: for him, dat. of interest/advantage
Buncd: in...; at. place where

nuérepos, -a, -ov: our, 3

fvopén, 11: manhood, manly beauty, 1
immé-BoTog, -ov: grazed by horse, 1

k&AAos, Té: beauty, fairness, 1

képBloTos, -1, -ov: most cunning, profitable 1
uiBopa: to devise, plan, contrive, 2

Uuxds, O: inmost part or room, recess, 2
omaleo: to give, grant, 2

TIpoiTos, &6: Proetus, 5

Ziougos, 6: Sisyphus, 2

okfjrrpov, Té: scepter, staff, 1

PépTepOs, -1, -ov: stronger, more powerful, 2

158 &g ﬁ)’: who then...; elision, pa
#\aooey: aor. éAavve , Bellerophon is
the missing direct object
ToAU: by far; adverbial acc. (acc. of
extent)
fiev: was; 3™ sg. impf. eiu
159 Apyeleov: partitive gen.
ol: his, dat. possession with okrijimTpe
t8&paooe: aor. dapdlw; add obj dfjuov
160 T6d: with him; dat. association with inf.
wryrjuevat: ‘mingle/have sex with...’
yuvii: wife

81: 8Ta; nom. sg fem. adjective diog

Purpose/Final clauses in Homer begin with cos/8ppa + subj. (opt. in secondary seq.); Attic
prefers {va. Homer often adds ké/é&v to make the clause more indefinite; Attic does not.

«__6times ¢ o .15
Gog® tmes s kev fknail®

2 17 times RS 17
Sppa 1M Bpp’ dmdAortoP

so that (in such a manner that) you may reach...
so that (to the end that) he might perish

* dppa is strictly temporal (until, while) and may also occur in general temporal clauses.




ILIAD 6.161-170

KpUTTAdin GUNSTYTL pyjuevar aAda Tov ol T
el ayala ppovéovra, daidpova BeAlepoddvmv.
7 8¢ Pevoauévy Ilpoitov Bacirfia mpoonida
‘rebvains, @ Ipoit’, i kdxTave BeAAepoddvryv,

8s pu’ é0edev pUASTNTL Puyrjpevar ovk éfedovon.

@s pdro, TOv 8¢ dvarkTa xOAos AdSev olov dkovoe
KTeval uév p aléewe, oefdooaro yap 70 ye Quud,
méume 0€ uw Avkinvde, mdpev & 8 ye ofuata Avypa
ypdas €v mivaxt wTukTd Bupodldpa moAAa,

deifar & odyew @ mevlepd, ddp’ amdloiro.
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161
162
163
164
165
166
167
168
169

170

ayafds, -1}, -dv: good, brave, noble, 6
&kovco: to hear, listen to, 6

AAeetveo: to avoid, shun, shrink from, 2
&vaf, -axTos, 6: a lord, master, 4

&veoya: to command, order, bid, 7
am-OAAup: destroy, kill, slay; mid. perish, 4
BaoiAeus, é: a king, chief, 1

BeAAepogpdTns, &: Bellerophon, 7

Ypage: to write, draw, inscribe, 1
Saippov, -ovos &, 1j: skilled in battle, 2
Sefkvup: to point out, display, show, 1

s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13
Buno-pBdpos, -ov: life-destroying, deadly, 1
kputrTddios, -n, -ov: secret, hidden, 1
AapBéveo: to take, receive, catch, grasp, 5
Auypds, -1, -6v: mournful, baneful, ruinous, 3

161 xpumrtadin giAéTnTL in...; dat. respect
wryrjuevan: pf. explanatory/epexegetical
inf. piyvup, suggests sexual mingling
TOV: this one; BeAhepopdvtnu below is
in apposition

oU T not at all; Ti is an adverbial acc.
Tel6’: ¢meiBe; impf. meibeo

ayab& ppovéovTa: thinking noble
thoughts; “right thoughts,” dyaba is
neuter acc. pl. obj. of the present pple of
ppovéw, modifying BeAAepopdvtny.
yeucapévn: aor. mid. Wyeudw
TpoonUda: began to address; impf.
TeBvaing: may you be dead; “may you
lie dead,” pf. opt. of wish, Bvrjokeo

162

163

164

Aukin: Lycia, 7

piyvul: to mix, mingle, have intercourse, 3
olos, -a, -ov: of what sort, such, as, 3
Tréumeo: to send, conduct, convey, dispatch, 2
TevBepds, 6: father-in-law, 1

mivag, -akos, 6: tablet, board, plank, 1
mépeo: to give, furnish, offer, supply, 5
TIpoiTos, &: Proetus, 5

TTUKTSS, -1, -ov: folded, folding, 1
oeBd&loua: fear, feel awe or shame for, 2
ofjua, -atos Té: sign, mark; grave-mound, 5
QINSTTS, -nTos, &: friendship, love, kinship 3
ppovéco: to think, devise, be prudent, 6
x6Aos, 6: anger, wrath, 4

yelde: to deceive, beguile, lie to, 1

KEKTAVE: KATAKTAVE, a0T. KATAKTEIVC
H(©)...ouk é6ehovor): fem. dat. sg. pple,
which is concessive in sense (although)
modifies pot, governed by pryruevat
QASTHT yTjuevan: see line 161 above
s péero: thus...; 3 sg. aor. mid. gnud
olov &kovce: (at) what he heard,
indirect exclamation

kTeivan: aor. inf., object of &Aéewve

T ye: this in particular; acc., i.e. killing
Aukinvde: fo..; 8e implies place to which
Seiau: aor. inf Seikvut

fveoyew: 1% sg plpf vwya

Q: to his own...; €63, dat. sg. £

Sppa: purpose, opt. in secondary seq.

165

166

167

168
170
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ILIAD 6.171-180

171

172

173

174

175

176

177

178

179

180

aiTéew: to ask, ask for, beg, 2

&-palpakEéTos -1 -ov: irresistible, unbeatablel
appcov, -ovos: blameless, noble, 9

&vaf, -axkTos, 6: a lord, master, 4
&vBpcotros, &: human being, 6

Bots, 6, 1): cow, ox, bull; cattle, oxen, 6
yauPpds, 6: son-in-law, 3

Yévos, -gos, TS: race, family, 2

SékaTos, -1, -ov: tenth, 1

tvvéa: nine, 1

gvvijuap: for nine days, 1

¢peeivea: to ask, inquire, question, 2

gUpvs, -gla, -U: wide, broad, spacious, 6
"Heos, 11: Dawn, Daybreak, 1

Befveo: to slay; strike, wound (aor. émepva) 5
Beios, -1, -ov: divine, immortal, 1

iepeveo: to sacrifice, slaughter, 4

171 &: he; demonstative

Bii: 3" sg. aor Baive

Aukinvde: fo..; 8e implies place to which
&Te Bn): just when; 81| implies exactness
Auxinv, Z&vbov: fo...; place to which
T€e: 3" sg. aor. ik

péovTa: pres. pple péwo

Tmpoppovéws: adverb Tpdppov
Epavn: 3" sg. aor. pass. paivw
kal...xai: both...and

fjree: é-aite-g, impf. aiTéw

idécBau: aor. inf., eidov

172

173
175
176

fKkco: to come, arrive, reach, 4

keAeveo: to bid, order, command, exhort, 5
Auxin: Lycia, 7

Zavdds, 6: Xanthus river, 2

Eewileo: entertain a guest, receive a guest, 2
411 (6TT): that; because, 6

Tapa-8éxopat: to receive from, 2

TrouT, 1j: mission, escort, conduct, 1
mpd-ppeov, -ovos, 6, 1): willing, earnest, 3
TIpoiTos, &: Proetus, 5

péeo: to flow, run, stream, 2
poBo-BékTulos, -ov: rosy-fingered, 1

ofjua, -atos Té: sign, mark; grave-mound, 5
Tieo: to honor, show respect (cf. Tipéeo), 1
TéTe: at that time, then, ToTé, at some time, 8
@aiveo: to show, point out; mid. appear, 4
Xipaupa, 1): Chimaera; elsewhere she-goat, 1

177 8TTi...péporto: whatever...brought;
pres. opt. in a relative clause of
characteristic, secondary sequence
ol: for him; dat. of interest

mé&pa: from...; “from (the side of)”
TmpédTOV: first; adv., see 184, Sevtepov
Te@vépev: aor. inf. Beiveo

1) 8: and it; i.e. Chimaera

#Env: 3™ sg impf. eipi, subject Yévos
Belov: divine; equivalent to 6ecov,
parallel to avBpcdoTeov

Yévos: offspring; predicate noun

179

180



ILIAD 6.181-190

wpdolfle Aéwv, dmibev 8¢ dparwv, uéoon 8¢ xiparpa,
dewov amomvelovoa mupods pévos atbouévoio.
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’ \ 4 ’ V4 4 s ~
kapTioTyv 8n TV ye pdxny $dro dluevar avdpdv.
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70 TpiTov ad katémepver Apaldvas dvriaveipas.
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kpivas éx Avkins edpeins pdras apioTovs
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€loe Adyov" 7ol & ol Ti wdAw olkovde véovTo"

mavTas yap katémepvev apipwv BeAdepoddvTys.
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181
182
183
184
185
186
187
188
189

190

aifouat: to burn, blaze, 4

Analeov, -6vog, 11: Amazon, 1

appco, -ovos: blameless, noble, 9
av-épxopat: to approach, come back, 5
avTi-Guelpa: match or rival to men (f. adj.) 1
&1ro-Trvéco: to breathe out or forth, 1
&pioTos, -1, -ov: best, most excellent, 9

al: again, in turn; further, moreover, 6
BeAAepogpdTns, &: Bellerophon, 7

Sewds, -1, -6v: fearful, terrible, strange 5
Selrtepos, -a, -ov: second, 2

86Aos, 6: trap, trick, bait; cunning, 1
Spdkeov, -ovTos, &: serpent, dragon, 2

SUco: come, go; go into, put on (garments) 9
#Coupau: to sit; sit someone down, set, 3
gUpvs, -gla, -U: wide, broad, spacious, 6
K&PTIOTOS, -1, -ov: strongest, mightiest, 2
KaT-émepvov: aor. killed, slayed, 4

kpivea: to pick out, choose, select, 1

182 Bewodv: adj. modifies pévos or it may be
an inner acc. ‘breathe terrible breath,’
(1évos as appositive) or adv., “terribly”
uévos: neuter acc. direct object

TV udv...a: this one...and again
Tepdeoot: dat. pl. Homer does not say
what Tépas is; traditionally it is Pegasus
mOrjoas: trusting in, confident in (dat);
nom. sg. aor. pple Teifco

Sedrepov: second; adverbial acc., cf. 179
SoAupoiot kuBaliuolot: with...; dat. of
association, common with p&xopat, aor.

183

184

kuSd&Aipos, -ov: glorious, renowned, 2
Aécov, -ovTos, &: lion, 2

Adxos, &: an ambush, 1

Aukin: Lycia, 7

uéxn, 1: battle, fight, combat, 6

uéo(o)os, -n, -ov: the middle of, 5

véouat: to go or come back, return, 3

olkos, &: a house, abode, dwelling, 6
&mBev: behind; later (poetic for &mobev) 1
méAw: again, once more; back, backwards, 3
mpdo-Bev: before, in front, 5

Trukvds, -1, -ov: close-packed; cunning, 1
Tip, mupds, Té: fire, 9

SoAdpol, ol: the Solymni, 2

Tépas, TO: wonder, marvel, portent, sign, 1
TpiTos, -n, -ov: the third, 1

upaived: to weave; devise, 3

P35, peoTds, : a person, man, 1

Xluonpa, 1: she-goat; elsewhere Chimaera, 1

185 @&o: he claimed x (1o be) y; 3™ sg.
impf. mid. pnui governs a double acc.
kapTioTny 8n: quite the mightiest; acc.
predicate; 81 often with superlatives
v ye udxnv...&vdpédv: this battle...
Suuevan: to enter; aor. epexegetical
(explanatory) inf. 8Vco with kapTioTnv
TO TpiTov: third; adv. acc. (acc. respect)
T&: for him; Bellerophon, dat. interest
kplvas: nom. sg. aor. pple kpive

eloe: set; 3™ sg. aor. active £Copat

Tol: and these; a demonstrative

186
187
188
189



20 ILIAD 6.191-200

al\\’ 87e &) ylyvwoke Oeod ydvov fiv édvra, 191
avTod pw katépuke, 6idov & & ye Buyatépa v, 192
dddke 8¢ ot Twufjs Baci\nidos Tjuov wdoys* 193
kai pév ot Avkiow Téuevos Tapov Eoxov dAAwv, 194
KaAOv PuTaliijs kal apovpmns, dppa véuoiTo. 195
1 & érexe Tpla Téxva daippovt BeAdepopdvry, 196
“loavdpdv Te kai Tamdloxov kai Aaoddueav. 197
Aaodauely pév mapedééaro untiera Zevs, 198
1 & érex’ avrilBeov Lapmmddva xalkokopvoTiv. 199
al\’ 8te B1) kat keivos amjxfero wao Oeoiow, 200

avti-Beos -1 -ov: godlike, equal to the gods 1  kaT-epukéveo: to hinder, hold or draw back, 2
am-éxBouat: become hated/hateful to (dat),2  keivos, -n, -ov: that, those, 2

&poupa, 1}: land, arable land, 3 Aaoddueia, i): Laodameia, 2
auToU: on the very spot, here, there, 2 AUxios, -n, -ov: Lycian, 2
BaciAns, -iSos: royal, of the king (f. adj.) 1~ unTieTa, 6: counsellor, 1
BeAAepopdTns, &: Bellerophon, 7 véuco: to distribute, dispense, deal out, 1
Yryveookew: to learn, note, realize, know, 6 Tapa-Aéyc: to lie beside, lay beside, 1
Yévos, &: offspring, a child, 1 Sapmndeov, -dvos, 6: Sarpedon, 1
Saippov, -ovos &, 1j: skilled in battle, 2 Tékvov, Té: a child, 9
&€-oxos, -ov: standing out, jutting, 1 Téuevos, Té: marked off land; precinct, 1
s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13 Téuvea: to cut, cut up, 2
filous, -u: half, 1 T, vi: honor, privilege, prerogative, 1
fis, Al (U, &Y): noble, good, 2 Tpets, Tpla: three, 1
Buydrnp, 1): a daughter, 7 qutalin, i: orchard, planted place, 1
‘lrroAdxos, &: Hippolochus, 4 XaAko-kopuoTiis -ov, &6: bronze-armed, 2
“loav8pos, 6: Isander, 2
191 &te 8ny: just when, 1) suggests exactness of: 3" sg pronoun, dat. ind. obj.
tdvTa: acc. sg. pple &ipi; fov predicate Téuov: i.e. partioned and distributed,
192 aiTou: /ere; adv. “in this very place” 3" pl. aor. Téuve
KkaTépuke: impf. 195 Sepa: so that he might have a portion;
8iSou: tried to give; (£)5i8e(c)o, 2™ sg. purpose clause with pres. mid. opt; in
conative impf. 3{Scout secondary sequence, an opt. replaces
& ye: he...; same subject for both verbs the subjunctive; mid. “allot to himself”
fjv: £rjv, possessive adj. £og 196 1 &': and this one; i.e. the daughter
193 8c&ke: aor. Sidwowt £Teke: aor. TikTw
ol: 3 sg pronoun, dat. ind. obj. 198 AaoBayein: dat. of compound verb
TIufs: privilege; partitive gen. 200 xaikeivos: even that one, that one too;
194 kai pév: moreover; introducing a new i.e. Bellerophon

idea or developing an old one amijxBeto: impf. mid. governs a dat.



ILIAD 6.201-210
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201
202
203
204
205
206
207
208
209

210

&atos (&Tos), -ov: insatiate, 2

aiel, aiév: always, forever, in every case, 5
aioxuveo: to bring shame upon; feel shame, 2
&A&ouat: to wander, stray, roam, 1
AAeefveo: to avoid, shun, shrink from, 2
AMNfjios, -1, -ov: Aleian, 1

&vBpcotros, &: human being, 6

Apns, 6: Ares; battle, 4

apioTeve: to be best, be the bravest, 2
&pioTos, -1, -ov: best, most excellent, 9
‘ApTeps, 1): Artemis, 2

Yévos, -gos, TS: race, family, 2

s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13
¢m-téAAopat: to enjoin, command, 1
gUpus, -gla, -U: wide, broad, spacious, 6
‘Equpn, 11: Ephyre, 2

fiTot: now surely, truly, 4

201 k& over; kaTtd, assimilated before -
mediov TO ANrjiov: plain, this Aleian one
ahaTo: impf. &A&ouat

8v: his; &dv, 3™ pers. possessive adj.
kaTédewv: eating away at; nom. sg. pple
ol: his; dat. possession, 3™ sg. pronoun
SoAduoior: with...; dat. of association
governed by the pple uapvépuevov

v 8&: and this one; though not clear,
the pronoun refers to Bellerophon’s only
daughter Laodameia

XoAwoauévn: having become angry;
inceptive aor. mid. pple

ETIKTE: raised, i.e. reared, impf.

202

203
204

205

206

‘lrroAdxos, &: Hippolochus, 4

“loav8pos, 6: Isander, 2

kaT-£8co: to eat up, devour, 2
KaTa-kTeiveo: to kill, slay, 7

kuSd&Aipos, -ov: glorious, renowned, 2
Aukin: Lycia, 7

pdpvaua: to fight, do battle; quarrel, 3
un-8é: and not, but not, nor, 3

olos, -, -ov: alone, lone, only, 6

TméTos, 6: trodden path, 1

Tréumeo: to send, conduct, convey, dispatch, 2
SoAdpol, ol: the Solymni, 2

Tpoin, 1: Troy, 5

uTép-oxos, -ov: prominent, distinguished, 1
XoAdc: to become angry, 1

XPuo-1wios, -1, -ov: gold-strapped, 1

& ToU: from him; i.e. from Hippolochus
enui: I claim; the verb often makes an
assertion rather than a simple statement
@méume: impf. méumeo but the aor. is
more appropriate in this context
APIOTEVEW. .. EUpEval. . . aioXUVEpEY: in
apposition to TéAAa, pres. infinitives
ApIoTEVW, Elli, aioxuvew

&AAcov: among...; partitive gen.

und¢&: and not...

ol: who...; partitive gen.

péya: by far...; neuter sg. adverbial acc.
with the predicate &pioTot

tytveto: aor. yiyvoual

207

208

209

210
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ILIAD 6.211-220

211

212

213

214

215

216

217

218

219

220

ayafds, -1}, -dv: good, brave, noble, 6
alua, -atos té: blood, 4

appcov, -ovos: blameless, noble, 9
&ugi-kUteAAos, -ov: double-handled, 1
BeAAepogpdTns, &: Bellerophon, 7
yeven, 11: race, family, lineage, 6
ynbéeo: to rejoice, 1

Sémas, Té: drinking cup, cup, goblet, 1
Aiouridrs, -eos, 6: Diomedes, 5

gikool: twenty, 2

¢pukeo: to keep, check, curb, restrain, 2
glxouar: boast, vaunt, exult; pray, 6
LwooTrp, fipos, 6: a warrior's belt, 1

1

KaTa-iyvul, o: to stick fast, thrust firmly 1

211 +yevefis...afpatos: from...; gen. of
source, predicative after inf. of eipi
Tou: to be sure, be assured; particle
s péero: thus...; 3 sg. aor. mid. gnud
yrifnoev: 3" sg. aor. ynoéco

Bonv: in/at the battle cry; acc. of respect
is common after an adj., here ayafog
gmi: upon...; draws down his spear and
sticks it in the earth; dat. place where
&: he; demonstrative

TpoonUda: inchoative impf.

215 i pé: truly, so it seems; particles

212

213

214

uetAixios, -n, -ov: winning, soothing, mild, 2
Eawnjiov, Té: a host's gift, 1

Eewileo: entertain a guest, receive a guest, 2
Eeivog, 6: a guest-friend, stranger, 3

Oiveds, 6: Oeneus, 2

Tmahaids, -1, -6v: old in years, old, aged, 1
TaTPEOS, -N, -ov: of one's father, inherited 2
Trony, -évos, &: shepherd, 2

mépeo: to give, furnish, offer, supply, 5
TouAuBéTeipa, 1): much-nourishing, 1
@agwds, -1, -6v: shining, beaming, radiant, 4
owikis, -i8os, 1): red, blood-red, 1

x6cov, -ovds, 1i: the earth, ground, 3
Xpuoeos, -1, -ov: golden, of gold, 5

expressing surprise and realization

vU: viv

gaon: 2™ sg. pres. eiuf, Att. €l

@Eetwioe: 3 sg. aor. Eewilcwo

gvi: év

geikoow fjuaTa: for...; accusative
duration of time

¢puEas: keeping (him); nom sg. aor. pple
ol 8t kai: these also...; kal is an adverb
Tépov: 3" pl. aor. Tépwo

BiSou: (2)8idoe, 3™ sg. impf. 8idcow
otviki: with crimson; dat. of cause

216

217

218

219

)13 times

1. Hortatory (1* sg. or pl
2. Prohibitive (uf + 2™ s. aor.)* "™

kTeiveopev?’ let us kill
un) 66ns P’ don’t make/you should not make

Independent Subjunctive is employed as a virtual imperative or future in 4 different ways:

Aioowuai?® let me beg

For deliberative and anticipatory subjunctives, see p. 72
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Tevxea & al\jAows émaueifouev, dppa kai oide
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221
222
223
224
225
226
227
228
229

230

&Aéopat: to escape, avoid, flee from, 5

am-OAAup: destroy, kill, slay; mid. perish, 4

‘Apyos, Apyeos, 6: Argos, 3

al: again, in turn; further, moreover, 6
Sfjuos, &: district, country, land; people, 3
81&: through (gen.) on account of (acc.), 8
Suvapai: to be able, can, be capable, 6
Scdua, -atos, Té: house, 6

gv-aipea: to slay, kill, 2

¢m-aueiBeo: to exchange; comes in turn to, 2

¢mi-koupos, O: ally, assistant; assisting, 2

keo:

to come, arrive, reach, 4

karta-Aeltreo: to abandon, leave behind, 2
Kixdveo: to reach, come upon, find, 6
kAertés, -1, -4v: famed, famous, renowned, 1
Aukin: Lycia, 7

uéo(o)os, -n, -ov: the middle of, 5

wpvrjokeo: to remind, recall, recollect, 5
Eeivog, 6: a guest-friend, stranger, 3
BuiAos, 6: crowd, assembled throng, 2
mépeo: to give, furnish, offer, supply, 5
TuBevs, -éos, 6: Tydeus, 5

OfiBai, ai: Thebes, 2

221

222

223

224

225

226

ww: it; i.e. the cup, démag

icov: nom. sg. pple épxouat

Tudéa: acc. sg. Tudevs

wépvnuat: pf. mid. ppvrioke

gévTa: acc. sg. pple. eipi

k&A™ kaTéATE, aor. kaTaAeiTw,
elision with aspiration

&TE): when

ATOAeTO: aor. &m-SAAup

TCo: therefore; TE3; ‘because of this,’
dat. of cause

‘Apyei péooep: in...; dat. place where
ou & you (are a guest friend to me);
ellipsis

STe Kev...Ikeouar: whenever...; aor. subj.
ikvéopat in a general temporal clause
TGV their; ‘of those,’ i.e. the Lycians’
&hecopeba: Let us...; 1% pl. pres. subj.
in main clause is a hortatory subjunctive

TuTHSs, -dv: little, small, young, 3

227

228

229

230

3 Bk

ToAAol utv... ToANoL 8’ (there are)
many...and (there are) many; add eiciv
kTeivew: epexegetical/explanatory inf.
kTeiveo or an infinitive of purpose

8v Ke... WOPN)...KIXEILD: whomever...; ke +
subjunctive in a general relative clause
(relative clauses of characteristic), 31
sg. subj. of Tépew and 1st sg. kixdve
ToAAoi 8': and (there are) many; eiolv
tvaupépev: epexegetical inf. évaipco

v ke: whomever...; see 6.228 above,
Buvn(o)at, 2™ sg. pres. mid. subj.,
repeat évaipépev as complementary inf.
¢mapeipouey: Let us...; Emaueipwpey,
1* pl. aor. hortatory subjunctive

Sppa kai oide: so that these men also. . .;
‘to the end that...’ purpose clause
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ILIAD 6.231-240
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231
232
233
234
235
236
237
238
239

240

&looco: to start, spring, leap up, 4 imrmog, 6: horse, 8

3

aueiBopan: to reply, respond; act. exchange 4  kaoi-yvnTos, 6: a brother, 5
&veoya: to command, order, bid, 7
Yryveookew: to learn, note, realize, know, 6
Maixos, 6: Glaucus, 4

Aiouridrs, -eos, 6: Diomedes, 5

gipopan: to ask, enquire, question, 1
gkaTdp-Boios, -, -ov: worth 100 oxen, 1

411 (6TT): that; because, 6

tvved-PBoios, -1, -ov: worth nine oxen, 1 Téals, -ecos, O: husband, 3
¢E-aupéeo: to take out, pick out (aor. éA) 1 Skaiad, ai: Scaean (gates), 5
#tngs, -ou, 6: kinsmen, clansmen, neighbors, 2 TuBeldns, &: son of Tydeus, 2

glixopan: boast, vaunt, exult; pray to (dat) 6

8éco: to run, rush, 5 Pwvéw: to utter, speak, 6

BuydTnp, 1): a daughter, 7
ik&veo: to approach, come, arrive, reach, 8

231 yvésow: 3" pl. aor. subj. yryvédokw 235 mpds: translate as “with” in our idiom
232 guoviiocavte, &t€avTe: dual aor. pple 236 xaAkelcov, dvweaBoiwov: for...for...; gen.
ka®’: down from; kata elision before of exchange

aspiration; gen. place from which

233 AaPétnv: 3" pers. dual aor. AapBdveo 237 dos: when

moTchoavto: 3 dual aor. mid. 238 Bov: 3" pl. impf. Béco, not Bedv, “god”
234 gEéNeto: aor. mid. éGaipéco (stem EA) 239 eipduevar: inf. of purpose, eipouat
234 TAavkep: for Glaucus; dat. of interest, it 240 Téolas: 3" declension acc. pl. wéois

may serve as dat. possession: Glaucus’ 88’ but he...

Kpovidngs, 6: son of Cronus, Jupiter, 2
AapBéveo: to take, receive, catch, grasp, 5
Eeivog, 6: a guest-friend, stranger, 3

TaTPEOS, -N, -ov: of one's father, inherited 2
moTtdouar: pledge; make trustworthy, 1

enyds, T6: oak tree (specific type: Valonia) 1

X&Akelos, e, -€ov: bronze, brazen, copper, 4
Xpuoeos, -1, -ov: golden, of gold, 5

Xpuoea, éxatépPola: acc. direct objects

12 Dual Verb Forms: Some forms are 2™ pers. (you two); others are 3™ pers. (those two).

2™ present, past’ "™ -tov -oBov  ¢moTpUvnTov *? dapiletov ® Emecbov ¥
d

3" present -Tov -cBov

3rd o o9 times e p2apa 4 12 24
past -tnu -oBnu 3TNV RNV © ouvitny ~ AaPétny

npooauBﬁTnv63 Tm(pO(SpauéTnv70 (’xpv\}cenvm Swnoity’' metéobnu

act. mid./pass.




ILIAD 6.241-250 25

mdoas €feins” moAAfjou 8¢ k1jde édfimrTo. 241

A\’ 8te 81 Ilpidporo Sduov mepikadA€ ikave, 242
£eotfis aibovono. Tervypévov—avTap év alTd 243
wevTiikovt &veoav Balapor Eeoroto Aiflowo, 244
wAnolov aAMfAwv dedunuévor évfla 8¢ maides 245
koyudvto Ipidpoo mapa pymoris dAdyowor’ 246
kovpdwv & €répwlev évavtiol Evdolev avlijs 247
dddex’ Eoav Téyeor Bddapor Eeoroio Alforo, 248
wAnoiov aA\Awv dedunuévor évfla 8¢ yauBpoi 249
koypdvto Ilpiduowo map™ aidoiys dAdyoioww: 250

aidoios -a -ov: reverent, august, venerable 2 ik&vco: to approach, come, arrive, reach, 8

aiBouca, 1j: portico, colonnade, 2 Kfidos, -eos, Té: trouble, care, 3

oUAn, §: pen, enclosure, the court-yard, 2 Kowdeo: to put to sleep; mid. to fall asleep, 2
yauPpds, 6: son-in-law, 3 koupn, 7: girl, maiden, 4

Séuco: to build, construct, form, 2 AiBog, &: a stone, 2

Schdeka: twelve, 1 uvnoTds, -1, -6v: wooed (and wedded), 1
gvavtiog, -1, -ov: opposite, contrary, 4 EeoTds, 1), -6v: hewn, planed; polished, 3
#vdo-6ev: from within, within (gen) 1 TevtrikovTa: fifty, 1

gv-éCouau: to sit on, 1 mepi-kaAAfs, -€s: beautiful, fair, lovely, 2
£€eins: one after another, in order, 2 mAnolos, -1, -ov: near, close, 3

gv-gi: to be within, be in, 1 Téyeos, -ov: near the roof, roofed, 1

£Tépco-Bev: from or on the other side, 2 Teuxed: to make, build, construct, prepare, 7
&p-&mrreo: to fix upon, lay hold upon, 1
8&Aauos, 6: room, chamber, sleeping room 7

241 wa&oas: all (the Trojan women)

tv-eoav: sat within; 3 pl. aor. act.

£€eing: i.e. he asks each one after another gv-¢Copat; v repeated as a preposition
ToAAfiol: upon...; dat, compound verb 245 Sedunuévor: pf. pass. pple déuco
¢pfimro: plpf. mid. ép-&mTew; neut. pl #vla: there
kndea is subject of this 3 sg. verb 246 mwapé: beside...; dat. place where

242 &te &1y just when, 31 implies exactness gvavTiol: supply 8&Aapol from 1. 244
mepikaAAéa: acc. sg. 248 toav: 3" pl. impf. el

243 Tetuyuévov: pf. pass. pple Teuxw 249 8edunuévor: see note for 1. 245 above

aQuTed: it; i.e. the Sopods

Wishes: There are 13 instances of wishes and unattainable wishes found in the commentary.

1.

2.

3

optative without &v

&35 (how) + opt.

. aiydp (if only) + opt.
4.

&5 (how) + o@eiheo + inf.

. ol yép (if only) + past ind.

Lo , 6 s 6 17
.. UTtekpUyol™®,  éEamololaTo’, TebBvaing
\ , 47, 48 o ;85
KaTd..kaAUTrTol * gTrol un) u&w...&roAoiunv
. L 29 . , 83
6S...XQvOl 6o5...kopioal(o)o
W ¥ 100
ol yap.. .€in

€55...5peAe o’l’xEoSal35 €5 M COPeAAe TexéoBon'®
Ay 6(})&}\8\) eavéElU97 would that he had died (how he ought to have died...)
ol yép...avrin®®
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ILIAD 6.251-260

251

252

253

254

255

256

257

258

259

260

&-0dvaTos, -ov: undying, immortal, 5
&kpos, -a, -ov: topmost, top, excellent, 7
av-éxco: to hold up; suffer, endure, tolerate, 4
av-inuu: to release, send up, give up, 6
&pioTos, -1, -ov: best, most excellent, 9
Suo-covupos, -ov: bearing ill name, hateful, 1
&l8os, TS: appearance, form, shape, 2
gio-&yco: to lead to, bring to, 1

gvavtiog, -1, -ov: opposite, contrary, 4
£v0&de: here, hither, there, thither, 3
nmé-8eopos, -ov: kindly giving, bountiful, 1
Bpaots, -gla, -U: bold, daring, confident, 2
BuydaTnp, 1): a daughter, 7

Aaodikn, i: Laodice, 1

251 ol: his; dat. possession

AAuBe: aor. act. Epxouat

to-&yovuoa: nom. sg. pres pple eio-dyw
el8os: in appearance; acc. of respect

tv T’ &pa oi ¢l xepi: then she planted on
him with her hand, i.e. she grabbed him;
3 sg. impf. PUw; Xelpl, is dat. means
#mos T EpaTo: began to speak a word
# T dvéuale: called (him) out by name;
tmesis, impf., Hecabe is the subject
Aittcov: nom. sg. aor. pple Aeimreo
gikfAouBas: pf. act. Epxoual

255 fjuéAa &% quite truly now

256 A&viikev: 31 sg. aor &v-inu

257 &NBSvTa: aor. pple épxopal with ot

252

253

254

Aeimrea: to leave, forsake, abandon, 7
pdpvaua: to fight, do battle; quarrel, 3
uehi-ndris, -és: honey-sweet, 1

olvog, 6: wine, 4

ovivnu: mid. enjoy, delight; act profit, help 1
dvoudleo: to name, call by name, 4

Triveo: to drink, 1

otmévdeo: to pour a drink-offering, libation, 1
Telpeo: to wear out, distress, afflict, 4
Tékvov, Té: a child, 9

Timwre: why in the world? what? (ti woTe), 2
Quca: to grow, bring forth, produce, 4

A to Zeus; dat. sg.

avaocxeiv: aor. inf of purpose, dv-éxco
Uéve: sg. imperative

Spp& Ké...tvelkeo: so that...; purpose; 1%
sg. 1% aor. subj. pépco (Att. fjveykov)
Tou: fo you; ool , dat. indirect object

cas omelons: so that...; purpose clause,
2™ sg. aor. subj. omévSeo

TmpéTov: adverbial acc.

KaUTOS: you yourself; crasis kai auTOg
dviioe(o)ar: 2™ sg. fut. mid. dvivnu as
apodosis, future-more-vivid (ei/ai + aor.
subj., fut. indicative)

af...migoba: if...; 2" sg. aor. subj.
Tive; protasis in the condition above

258

259

260

Zeus'"Nom. ZeUs Dat. Aui, Znvi
Gen. A, Znvds Acc. Aia, Zijva

Hades'’Nom. At8ns, ‘Aidns* Dat. Atdn Aid1 *1%or 3%

Gen. Atdao, Aidos Acc. Atdnv decl.
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261

262

263

264

265

266

267

268

269

270

27

&ye-Aein, 1j: driver of spoil, forager, 2

aé€eo: to make grow, increase; mid. grow, 1
&Copat: to stand in awe of, be ashamed, 1
afBoy, -omos: fiery-looking, sparkling, 1
alua, -atos té: blood, 4

aipeo (&elpeo): to take away, raise, lift up, 6
&Akri, §): might, strength (&Aki — dat.), 3
aueifopan: to reply, respond; act. exchange 4

auvvea: to keep off, ward off, defend, 2 vnoés, T6: temple, 7
&-wirtos, -ov: unwashed, 1 olvog, 6: wine, 4

&oAAiCw: to gather together, 2

amo-yuide: enfeeble, deprive of limbs' use 1
Yepauds, -&, -dv: old; ancient, elder, 4

#tng, -ou, 6: kinsmen, clansmen, neighbors, 2
gUxeTGopa: to pray; boast, brag, 2

261

262

263
264

265

méTVIa, 1): mistress, queen, 8

Buos, -eos Té: burnt sacrifice, sacrifice, 1
K&uveo: to be tired, be ill, be grieved, 2

keAa-vegris, -&s: of dark clouds, 2
Kpovicov, -lovos, &: son of Cronus, Jupiter, 1
AavBdveo: escape notice; mid. forget (gen) 5
AeiBceo: to pour a libation, pour, 1
AubBpov, Té: defilement from blood, gore, 1
HeA-ppov, -ppovos: sweet to the mind, 1

maldoow: to sprinkle, splatter, 1
Tfj: in what way?; 1) in any way, 4

ouv: along with, with, together (+ dat.), 6
TUvn: you (Doric form for 2nd sg. nom. ov) 1

KEKUNGITL: being weary; dat. sg. pf. pple uéveos: from...; gen. of separation, uévos
Kauvew, modifies avdpi dat of interest AdBcopar: do (not) let me..., neg.

péya: adverbial acc. or adj. with pévog hortatory subj., 1* sg. aor. AavBdve
€35...KEKUNKQS: Since you are weary...; 266 &' but...; adversative

2" sg. pf. k& Xxepot: dat. pl. xeip

™V 8" her; demonstrative, i.e. Hecuba Al 10 Zeus; dat. sg.

un...&elpe: negative imperative 267 Eou is it possible

méTVIa pijTep: vocative direct address afpaT kai ABpcp: dat. of means

u W &moyuicons: you should not...; or 268 memahaypévov: pf. pass. pple

‘don’t enfeeble,” pun + 2™ sg. aor. subj. TaAdoow modifies pe, the missing acc.
is a prohibitive subjunctive, equivalent subject of eUxeTdacHau

to a negative command 269 Epxe(©c)o: sg. imperative épxouat

W ue 270 &oMMloocaoa: fem. sg. aor. pple



28 ILIAD 6.271-280

wémdov &, 8s Tis ToL xapiéoTaTos 1)8¢ uéyoTos 271
éoTw évi peydpw kai ToL TOANY GpiATaTos avTi, 272
Tov Bés Abnvains émi yovvaow miikdpoo, 273
kal ot vrooxéolar Svokaidexa PBols évi v@d 274
L4 > /’ e ’ v 3 5 /’

fuis fkéoTas iepevoéuey, al Kk élenon 275
L4 7 \ ’ S ’ \ 4 V4

doTV 7€ kai Tpddwv aldyovs kai vima Téxva, 276
ai kev Tvdéos viov amdoyy TAiov ipijs, 277
dypiov aixunmv, kpatepov pijoTwpa $éfoco. 278
al\a ob peév mpos vnov Abnvains ayeleins 279

épxev, éym 8¢ [ldpw petelevoouat, dppa kaléoow, 280

&ye-Aein, 1j: driver of spoil, forager, 2
&ypros, -a, -ov: wild, fierce, 3
aixunTris, 6: warrior, spearman, 3
am-éxeo: to hold from, keep away, 2
Bots, 6, 1}: cow, ox, bull; cattle, oxen, 6
Suokaideka: twelve, 3

tAeéco: to pity, have compassion for, 9
fikeoTos, -ov: untouched by the goad, 3
fivig, 1y a yearling (calf), 3

Tju-kopos -ov: of fair locks, 3

iepeveo: to sacrifice, slaughter, 4

iepds -1} -6v: holy, divine; n. temple, victim 4
kaAéeo: to call, summon, invite, 6

271 &g Tis: whichever; 8oTis, accent comes
from enclitic To1, antecedent TémAov
XapiéotaTos, piATaTos: superlatives

272 gvi: év
ToAU: by far, far; acc. of extent
TOL..QUTI): fo you yourself; intensive

273 Tdv: this one; i.e. the wémwAov
Bgs: aor. sg. imperative TiBnut

274 ol: to her; i.e. to Athena
umooxéobon: promise; aor. inf. as
imperative, see 1. 93 above

275 #vis : acc. plural indicated by long iota

KpaTepds, -1j, -bv: strong, stout, mighty, 5
UET-EpXOHQL to g0 among; pursue, 2
urjoTeop, -wpos, O: adviser, counsellor, 2
vnds, 6: temple, 7

vijmos, -1, -ov: young; childish, foolish, 9
Tléprs, O: Paris, 4

mémAos, 6: robe, dress, clothing, 4

ou: you, 50?

Tékvov, Té: a child, 9

TuBevs, -éos, 6: Tydeus, 5

UTr-1ovéouat: to promise, 5

@oPéco: to put to flight, terrify, frighten, 8
Xaples, -ecoa, -ev: graceful, lovely, 4

iepeucépey: fut. inf. with

utrooxéobal

af ke éAerion: in the hope that...; see box
below; 3" sg. aor subj.

277 of kev...amwdoxn: in the hope that
(Athena)...; 3 sg. aor. subj. &m-éxco
ipfis: iepfis, TAiov is fem. sg.

278 &ypiov...pdPolo: in apposition to vidv

280 #pxeu: sg. imperative épxopat
ueteAevoopat: fut. peT-¢épxoual
Sppa kahéoow: so that...; purpose
clause with 1% sg. aor. subj. kaAéw

In the hope that: &i/ai + k€ + subj. may express the motive of an action or feeling expressed
in the apodosis. Translate af ke as ‘in the hope that,” ‘on the chance that,” or ‘if by chance.’

6.94,275 af ke ¢Aerjon:

6.277 of Kev...&TooXN:
6.280 af K'¢0éAno’
22.196  €l...&A&Aoiev

in the hope that she take pity
if by chance she keep away

in case that she be willing
on the chance that he might ward off (secondary seq.)
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281
282
283
284
285
286
287
288
289

290

&kovco: to hear, listen to, 6

AAEEavBpos, 6: Alexander (Paris), 6
&oAAiCw: to gather together, 2

a&-TepTrs, -és: joyless, painful, dangerous, 1
al-6u: on the spot, here, there, 6

BAddoke: to come or go (aor. woA) 1

yaia, 1y: earth, ground, land, country, 8
Yepauds, -&, -dv: old; ancient, elder, 4

gloco: inside, within; into, to within, 4
¢k-AavBé&veo: escape notice, forget utterly 1
gpyov, Té: work, labor, deed, act, 8
8&Aauos, 6: room, chamber, sleeping room 7
Be0-e1dris, -¢s: godlike, divine in form, 3
kata-Baives: to go or come down, descend, 1

281 o K'&8éAno: in the hope that...; see p. 28
3" sg. aor. subj.

gimévTos: gen. sg. aor. pple eimov
modifies missing pou the obj. of the inf.
akovépev: inf. dkovw + gen. of source
€35...XAvoL: may...gape open; aor. opt. of
wish; ké is uncommon and superfluous
ot: i.e. for Paris

péya mijua: as a great bane; second of a
double acc. in the predicative position
Tpeool...mawoiv: for...; dat. of interest
Tolo: of that one; ~Tou. gen. sg.

&l oy, painv ke: if I could..., I would,
future-less-vivid condition (ei + opt., ké
+ opt), here with aor. opt. eiov and
pres. opt. pnui

kaTeABSvVTa: aor. pple kaT-épxouat

282

283

284

KaT-épxouar: to go down; come back, 2
Keivos, -1, -ov: that, those, 2

kéAopat: to command, bid, exhort (dat) 4
KN-coEs, -ecoa, -ev: fragrant, full of incense 1
ueyaA-fiTwp, -opos: great-hearted, heroic, 3
&ilus, -Yos, 6: woe, sorrow, grief, 1
"'OAUumios, -ov: Olympian, 3

Tap-trolkiAos, -ov: richly varied, 1

mémAos, 6: robe, dress, clothing, 4

Tfiua, -atos, Té: suffering, misery, woe, 3
TroTi: to, toward, 3

18éwios, -1, -ov: Sidonian, of Sidon, 1
Tpégea: to raise (a child), rear, 4

x&okew: to yawn, gape, open, 1

‘AiBos: Hades’ (house); supply duov
the acc. object of el

eptva: (my) mind; i.e. Hector’s, acc.
subject of the inf.

tkAehabéoBon: reduplicated aor. inf.,
governing a gen. object, ék-AavBdvew
Epab’: épato, impf. mid. enui

1) 8¢: and she; i.e. Hecabe

polotoa: fem. sg. aor. PAcdooked
kékAeto: reduplicated aor. kéAopat
Tai &' these; demonstrative

KaTd: over...; extensive in sense
auTh): she herself, intensive pronoun
KkaTeRrjoeTo: aor. mid. kaTtaBaive
#vla: where

£oav ol: there were; + dat. possession
T&s: which; relative, note absence of 8¢

285

286

287

288

289

290
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ILTIAD 6.291-300

291

292

293

294

295

296

297

298

299

300

aipeo (&elpeo): to take away, raise, lift up, 6
&kpos, -a, -ov: topmost, top, excellent, 7
av-&ye, 1): to lead up, bring up, 1
amo-Ad&uTreo: to shine, 2

aoTrjp, &oTpds, : star, 8

Yepauds, -&, -dv: old; ancient, elder, 4
8édpov, Té: gift, present; reward, 2

els, uia, Ev: one, single, alone, 4

‘Ex&Bn, 1: Hecabe, 4

‘EAévn, 1): Helen, 6

"Evtiiveop, -opos, 6: Antenor, 1

gm-mAéeo: to sail against, 1

e-maTépela, 1j: daughter of noble father, 1
gUpvs, -gla, -U: wide, broad, spacious, 6
Oceave, 1): Theano, 2

291 fjyaye: aor. &yw

¢mmAdas: nom. sg. aor. pple.

v 68ov fv...Ttep: over the route over
which very (route); relative pronoun;
both accusatives are inner accusative
with fiyaye or acc. of extent of space
(common with 686v)

avifyayev: led up (to sea); aor av-&ycw
TEOV: of these; i.e mémAoy, partitive gen.
#va: acc. sg. el

#nv: 3" sg. impf. et

294 TowiAuaow: in...; dat. pl. of respect

292

293

8Upa, 1): door, 3

iepeia, 1: a priestess, sacrificer, 1

ik&veo: to approach, come, arrive, reach, 8
iTmwé-8auos, -ov: horse-taming, 4
kaAA-Tr&prios, -ov: fair-cheeked, 2

kelpat: to lie down, be laid, 9

Kioonfs, 1): Cisseus, 1

UeTa-oeveo: to hasten or rush along after, 1
velaTtog, -ov: last; outermost, 1

vnds, 6: temple, 7

686, 1): road, way, path, journey, 3

ofyceo: to open, 2

TolkiApa, T&: embroidery, broidered work 1
TmévTos, 6: sea, 1

Z1Bovin-Bev: from Sidon, 1

295 &otnp 8°Cds: just as a star; ‘as a star’
gkerto: impf. keTpat

velaTos: i.e. the bottom-most, lowest

Bfi 8'iévan: and he set out to go; common
Homeric expression; 31 sg. aor. Baive
and inf. of purpose, épxouat

fkavov: 3 pl. impf.; subj. is af, ‘these’
Tiou for whom; dat. pl. relative pronoun
&ie: aor. ofyw

TNV: this one; i.e. Theano

#0nkav: made (x)(y); governs a double
acc., 3% pl. aor. TiBnw

296

297
298

300

Epic Te: The connective Te (both, and) often has a second use in epic as an untranslatable
particle with actions recurring or generally true. It is common in similes and general clauses.

& 6 trmog? Y’

; ; Ly .62
VEQ 8¢ Te TAVT ETEOIKEV

just as a horse...
and it is completely fitting for a youth...

simile
general truth




ILIAD 6.301-310

at & dAoAvyfj mdoar Abvy xeipas avéoyov:
1 & dpa wémAov élodoa Beavaw kallimdpnos
Ofikev Abmains émi yovvaow fikdpoto,
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L4 7 \ ’ 3 ’ \ 4 V4 b
doTv Te kai Tpawv aAdyovs kal vima Tékva.

31

302
303
304
305
306
307
308
309

310

&yvup: to break, bend; shiver, 2
av-éxco: to hold up; suffer, endure, tolerate, 4
apdouat: to pray, invoke, vow, 3
auTika: straightway, at once; presently, 3
Bots, 6, 1}: cow, ox, bull; cattle, oxen, 6
Aiopuridrs, -gos, 6: Diomedes, 5
Suokaideka: twelve, 3

£Aeéeo: to pity, have compassion for, 9
¢puoi-mrrols, 1): protecting the city, 1
glxouar: boast, vaunt, exult; pray, 6
fikeoTos, -ov: untouched by the goad, 3
fivis, 1j: a yearling (calf), 3

Tju-kopos -ov: of fair locks, 3

Bed, 11: goddess, 5

301 ai®’: and these...; i.e. Trojan women
SAoAuyf: with...; dat. of manner
&véoxov: 3" pl. aor. dv-éxcw

718 i.e. Hecabe

thotoa: aor. pple, aipéw, (aor stem €N)
Bfikev: aor. Tibnw

npéTo: impf. apdopat

Aids: gen. sg. Zeus

wétw’ Abnvain (2)pucitrroAi Sta: voc.
direct address

Bedeov: gen. pl. Bea

&Eov 81): aor. imperative &yvupi; 31
often lends emphasis to a command:

302

303

305

306

©eave, 1): Theano, 2

iepeveo: to sacrifice, slaughter, 4
kaAA-Tr&prios, -ov: fair-cheeked, 2
Koupn, 1): girl, maiden, 4

vnds, 6: temple, 7

vijmos, -1, -ov: young; childish, foolish, 9
SAoAuyr 1j: loud cry (in prayer or sacrifice) 1
mémAos, 6: robe, dress, clothing, 4
TimrTeo: to fall, fall down, drop, 5
méTVIA, 1) mistress, queen, 8

Tpnviis, -és: head-foremost, face-down, 2
Tpo-mépoibe: before, in front of (gen.) 4
Skaiad, ai: Scaean (gates), 5

Tékvov, Té: a child, 9

‘just...,” or ‘...now’

alrtdv: i.e. Diomedes, 3™ pers. pronoun
8&¢: grant that; aor. imperative diScout
Tecéeaw: aor. inf. TimTW

muA&eov: gen. pl.

Sppa...iepelicouey: so that we may
sacrifice; aor. subj. (alt. -copev)

Tou: ooy, dat. sg.

fjvis : acc. plural indicated by long iota
iepeucépev: fut. inf. governed by
utrooxéobal

aof ke éAerjons: in the hope that you...; see
p. 28; 2nd sg. aor. subj.

307

308

309

Subjunctive often uses o/ instead of co/n in 1* aorists and non-thematic 2" aorists forms.

Act. 1" - -OMEV Mid. 1*
2" s -ETe
3 g, mot -cwow 31

2nd

-oual -oueba
-goal  -mobe
-ETAl  -wVTAl




32 ILIAD 6.311-320

&s épat’ edyouévn, dvéveve ¢ Ilaras Abjvn. 311

o o\ /. 34 L4 by ’ ’

@s al uév p’ etiyovto Aws kovpny peydoco, 312

“Extwp 8¢ mpos dduatr Aleédvdpoio Berjxer 313

Kald, T p avTos érevfe oVv avdpdow ot 767 dpuoTor 314

Noav évi Tpoin épBddart TéxToves dvdpes, 315

oi ot émoinoav falapov kai ddua kai adAy 316

éyyd6. e llpidporo kai “Extopos, év mdhet drpn. 317

&b "Extwp eiofjlle Ad pidos, év & dpa xept 318

&yxos & €vdexammyv* wdpoile 8¢ Adpmero Sovpos 319

aixuy) xalkem, wepi 6¢ xpvoeos Oée mdpkys. 320
aixui, 1j: spearpoint, 3 xoupn, 1): girl, maiden, 4
&kpos, -a, -ov: topmost, top, excellent, 7 Adume,: to shine, give light, radiate, 1
AAéEavBpos, 6: Alexander (Paris), 6 TTaAAds, 1): Pallas Athena, 3
ava-veveo: to nod in refusal, nod back, 2 mépor-8e: before, in front; in time past, 1
&pioTos, -, -ov: best, most excellent, 9 Trotéeo: to do, make, create, compose, 2
aUAr, ): pen, enclosure, the court-yard, 2 mépks, O: ring, hoop (joins point to shaft), 1
8édua, -atos, Té: house, 6 ouv: along with, with, together (+ dat.), 6
¢yyU-6u: near, at hand; near to (+ gen.), 2 TEKTCV, -0ovos, O: builder, carpenter, 1
glo-épxouan: to come to, 3 Teuxe: to make, build, construct, prepare, 7
£v-Bek&-Trmxus, -u: eleven cubits long, 1 TéTe: at that time, then, ToTé, at some time, 8
Ep1-BdAaE -akos: very fertile, of large clodsl  Tpofn, fi: Troy, 5
glixopan: boast, vaunt, exult; pray, 6 X&Akelos, -eq, -eov: bronze, brazen, copper, 4

8&Aapos, 6: room, chamber, sleeping room 7 xpYoeos, -n, -ov: golden, of gold, 5
8éco: to run, rush, 5

311 ¢t thus; 3 pl. impf. mid. nui 315 foav: 3™ pl. impf. eiui
312 €3¢ &1 pév...B&: while these (women)... &vi: in; év
Aids: gen. sg. Zeus 318 ofoi: who...; ol is dat. of interest, ¢
313 (&)PePriker: plpf. Paiveo AW to Zeus
314 vé&: which...; relative pronoun ¢v &'...xepi: dat. place where
auTos: intensive pronoun, i.e. Paris 319 Boupds: gen. 8épu with TwapoiBe with
ol: who..; relative pronoun 320 mepi...0eé: impf. Béco; tmesis

Common Subjunctives in Subordinate Clauses
Indefinite (General) Clauses

relative 8, 1, & + &v/ké + subj. S &v mouf whatever she does...
temporal emel, 6Te + &v/ké + subj. ETrel &v oL} whenever she does...
conditional i, ai + &v/ké + subj. EQv TTOIT) if ever she does...

Purpose/Final Clauses™ " '°

s, dppa, va, + (&v/ké +) subj.  cog &v Tron) so that she may do...
Fearing Clauses
ur) + subj. ur) Touf lest she do




ILIAD 6.321-330

Tov & elp’ €v Balduw mepikalléa Telxe émovta,
aomida kai Obpnka, kai aykida T76E apdwvra:
Apyein & ‘EAévn per’ dpa duwijor yvwaibiv
\ kd ’ \ ¥ V4

070, Kal auduTorowot TePkAVTA Epya KéNEVE.

\ 3> e ’ b \ b ~ > ’
Tov & "Extwp veikeooev idawv aioxpois éméecor’
‘Bapdve, ov pév kada xoAov Tovd Eévbeo Guud.
Aaol uév pOwilfovor mept TTOAwW aimy Te TeLXOS

’ 7 L] '4 3 9as ’ 7 4

papvduevor oéo & eivex’ aimi Te mTONeuds Te
doTv 780" auddédne ov & v paxéoaro kai AW,

74 ’ /. W ~ ’
8v Twa mov pebiévra Bows oTvyepod moAéuoto.

33

321
322
323
324
325
326
327
328
329

330

&ykuAos, -n, -ov: curved, crooked, 2

aimvs, -ela, -U: steep, utter; hard, 2
aioxpds, -a, -ov: shameful, dishonorable, 1
augt-8aico: to burn or blaze around, 1
Apyeios, -1, -ov: Argive, 6

aorris, -i8os, 1: shield, 4

aum, 1i: call, cry, 1

agdeo: to handle, 1

Saiudvie: strange one, god-touched (voc.) 4
Suepn, 11: a female servant, 4

‘EAévn, 1): Helen, 6

#veka (eivexa): for the sake of, because of, 8
&v-TiBnu: to put upon. store up in, 2

£meo: to tend to, busy with; mid. follow, 2
gpyov, Té: work, labor, deed, act, 8
gupiokeo: to find, discover, devise, invent, 3
fua: to sit, 2

321 Tov: this one; i.e. Paris

elp(e): aor. eUpioked

gmovTa: acc. pple €med modifies Tov
ToEa: neuter plural, translate as singular
apdwvTa: acc. sg. pple apdw
modifies Tov above

ueT&: with...; dat. of accompaniment
fioTo: was sitting; 3 sg. plpf. mid.
fiuat but impf. in sense

i8cov: nom. sg. aor. pple ei8ov

tméeool: dat. means. #ros

Saiuduie: vocative direct address
#vBe(c)o: aor. mid. imperative €v-TiBnui
ou pév kaAa: not well at all; o0 pév
expresses an emphatic denial; adv. acc.

322

323

324

325

326

8&Aauos, 6: room, chamber, sleeping room 7
Bopat, -axos, 6: breastplace, corslet, 1
keAeveo: to bid, order, command, exhort, 5
pdpvaua: to fight, do battle; quarrel, 3
ued-fnuu: let go, release; be remiss; give up, 2
veikéeo: to quarrel, dispute; reproach, 1
mepi-kaAAfs, -€s: beautiful, fair, lovely, 2
mepi-kAuTSs, -1j, -6v: very famous, 1

Trou: where?; mou: somewhere, I suppose, 3
TtéAepos, &: battle, fight, war, 1

oA, -10s, 1): a city, 5

oTuyepds, -1, -6v: hated, dreaded, loathed, 2
T6E0V, TS: bow, 1

@Bwibeo: to waste (away), consume, 1
xS6Aos, 6: anger, wrath, 4

Buucd: in...; dat. of compound verb
oto...glveka: for the sake of you; gen. sg.
TO8': this here; neuter sg. with &otu
auidédne: 3 sg. pf. augi-Saico

&v paxéoaio... v Twaé...18ois: you would
fight with...whomever you should see;
the equivalent to a future-less-vivid
condition (ei + opt., &v + opt), here with
aor. opt. u&xopat and aot. opt. eldov as
the subordinate verb in a relative clause
&AN\cp: with another; dat. of association
Trov: 1 suppose

pebiévta: acc. sg. pple, uebinu
oTuyepoi moAéuoto: from; gen. of
separation

328
329

330
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ILTIAD 6.331-340

331

332

333

334

335

336

337

338

339

340

aloa, 1j: lot, portion, share; fate, destiny, 6
&kovco: to hear, listen to, 6

ANEEavBpos, 6: Alexander (Paris), 6

Aprjios, -ov: of Ares, of war, warlike, 1
&xos, -eos, TS: anguish, distress, grief, 4
Srjios, -ov: hostile, destructive; enemy, 4
Sokéeo: to seem, seem good, think, imagine, 2
Suco: come, go; go into, put on (garments) 9
#veka (giveka): for the sake of, because of, 8
¢m-aueiBeo: to exchange; come in turn to, 2
t¢m-péveo: to stay after, wait, tarry, 1

¢péco: I will say or speak, 3

fua: to sit, 2

8&Aauos, 6: room, chamber, sleeping room 7
Be0-a1dris, -¢s: godlike, divine in form, 3
8épco: to heat; mid. become hot, 1

331 &ANA&: come now; before an imperative,
it marks move from argument to appeal
&va: up!; ‘stand up,” as a command
un...0épnTan: lest...burn.; fearing clause
Tupds Bnjfoto: in..; gen. of place within
tmel: since...; causal

kat aloav: in due measure; duly, rightly
tvelkeoas: 2™ sg. aor. vewéw

untp aloav: beyond due measure

Tou: ool; dat. indirect object

¢péco: fut. Aéyw

otvBe(o)o: 2™ sg. aor. mid. ouv-Tibnu
&koucov: aor. imperative akouc

Uev: pou; gen. of source

335 Tou you know, to be sure; particle

333

334

Acofcov, -ov: better, more profitable, 1
paAakds, 1§, év: soft, 3

veikéeo: to quarrel, dispute; reproach, 1
VELECIS -Ecos T): resentment, righteous anger 2
vikn, 1: victory, 1

Opudceo: to set in motion, begin, urge, 3
Tap-eiTrov: to talk over, win over, persuade 2
Tpo-Tpémea: turn to, impel; give oneself to, 1
Tip, upds, Té: fire, 9

ouv-Tifnu: put together, give heed, agree, 1
Téxa: soon, presently; quickly, forthwith, 6
Td00s, -1, -ov: so much, so many, so great, 5
umép: above (+ gen.); beyond (+ acc.), 4
xS6Aos, 6: anger, wrath, 4

&8¢ in this way, so, thus, 5

Tpcocov: for the Trojans; objective gen.
Téaoov: for so long; adverbial acc. or
acc. of extent

XOAep...vepéoon: because of...; dat. cause
Aunv: 1 was sitting; 1% sg. plpf. mid.
fiuan but impf. in sense, see also 6.324
&xei: dat. of compound verb
mpoTpatmécdal: aor. inf. Tpo-TPéTw
tméeool: dat. means. #rog
Sokéel...EoocecBai: and it seems to me
myself that it will be...; fut. inf. eipi
¢mauelBeTon: comes in turns to; i.e.
‘comes now here now there to...’

&ye: come on; preceding an imperative.
¢mriuewov: aor imper.; Hector at the door

336

337
338

340



ILIAD 6.341-350 35
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7, éyw 8¢ pérewpr kiyfoeolal 8é o diw.’ 341

@s dparo, Tov & ol 7L mpooédn rkopvlaioos “ExTwp:342

Tov & ‘EAévm piboior mpoonida peliyiowor 343
‘ddep €peto KUVOS KAKOUNXAVOU OKPUOECOT]S, 344
o > ¥ s v ~ |4 ~ ’ 14

@s @ e’ fipatt 7@ 8Te pe TPAHTOV TKE PRTNP 345
oixealar mpopépovaa karn avéuoro GieAla 346
eis dpos 1) eis kbpa mohvpAoioBowo Hardoars, 347
b4 ’ ~ 3 o V4 ’ ’ b4 ’

&la pe kb’ amdepoe wapos Tade épya yevéolar. 348
avTap €mel Tade Yy’ Mde Oeol kaxa TekuRpavTo, 349
avdpos émelr dpeAlov duelvovos elvar drouTis, 350

&kormis, 1): wife, spouse, 2

apeiveov, -ov: better, 4

&veuos, ou, 6: wind, 2

amé-epoe: swept away (only 3" sg. aor.), 1
Sarp, épos 6: husband's brother (voc. 8&ep) 2
‘EAévn, 1): Helen, 6

gpyov, Té: work, labor, deed, act, 8
8&Aacoa, 1): the sea, 1

BUeAAa, 1): squall, hurricane, violent storm, 1
Kako-urjxavos -ov: mischief-devising, evil-
plotting, 1

Kixdveo: to reach, come upon, find, 6

kUua, -aTos, Té: wave, swell, surge, 3
uetAixios, -n, -ov: winning, soothing, mild, 2

341

342

343
344

345

10(): sg. imperative épxouat (efut)
uétenn: fut. uetépxoual

kixrfjoecBon: fut. inf., oe is direct obj.
TOV 8...TdV 8': this one....that one; the
1** demonstrative is Paris, 2nd is Hector
oU T not at all; Ti is an adverbial acc.
Tmpocéen: impf. mpoo-pnut

TpoonUda: TpoonUdae; inchoative impf
8aep: vocative direct address

tuelo: of me...; gen. sg.

Kwwds: bitch; i.e. shameless, dogs behave
often in uncivilized, dishonorable ways
&5s...8¢eAe: would that...; ‘that...ought
to have gone...” unattainable wish, aor.
oA, cds adds emphasis, see p. 25
fiuam T&d: that day; dat. time when with
a demonstrative

peT-épxopal: to go after or among; pursue, 2
Wdbos, o: story, word, speech, 2

ofxouat: to go; depart, 4

dlco: to suppose, think, imagine, 2
okpudels, -ecoa, -ev: chilling, horrible, 1
Spos, -eos, T6: a mountain, hill, 3

o¢efhco: to owe, ought; would that... 4
mépos: before, formerly, in former time 6
ToAU-pAoiofos, -ov: loud-roaring, 1
mpdo-pnut: to speak to, address, 8
Tmpo-pépeo: to carry away (forth), 1
Tekuaipouat: to ordain, decree, judge, 1
&8¢ in this way, so, thus, 5

346

348

349
350

TEKE: a0r. TIKTW

oixecBa: had gone and carried off; pres.
inf. (pf. in sense) in secondary sequence
(thus, plpf. in sense) often has a
complementary pple

#vBa...améepoe: where...would have;
past potential (&v + aor. ind.) expresses
an unattainable wish; here, the verb is
assimilated to the main verb &@eAe
Tmépos: before...; + aor inf.; just as mpiv,
this adverb can serve as a conjunction
yevéoBau: occur; Epya is acc. subject
et since...

gmel-Te: and since

SoeAhov: [ ought...; impf. OpéAAw
elvat: inf. eiui
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ILTIAD 6.351-360

352

353

354

355

356

357

358

359

360

aloxos, Té: shame, disgrace, 2

ANEEavBpos, 6: Alexander (Paris), 6
aueifopan: to reply, respond; act. exchange 4
augt-Baiveo: to go about or around, 1
&vBpcotros, &: human being, 6

&oiBipos, -ov: sung of, subject of song, 1
&tn, 1: reckless guilt, mischief, ruin, 1

Sarp, épos &: husband's brother (voc. 8&ep) 2
Sippos, 6: chariot-floor, chariot, 4

#Coupau: to sit; sit someone down, set, 3
glo-épxouat: to come to, 3

‘EAévn, 1): Helen, 6

351 #8n: 3™ sg. plpf. of ofda ; translate as
a simple past
aioxea: reproaches; neuter pl.

352 TouTe: this one’s; dat. of possession
@péves: supply linking verb ‘are’
gocovtan: fut. deponent eiui
ouUte &pa...olTe &pa: neither really
...nor after all

353 Teo: therefore; T, demonstrative, dat.

ww: that he; acc. subject, i.e. Paris,

¢mauprioecBat: i.e. he will receive his
due punishment; fut. inf.

&ye: come now; preceding an imperative

#le(o)o: pres. imperative sg., dpéAAw

354

#u-medos, -4v:: steadfast, continuous 2
#veka (giveka): for the sake of, because of, 8
¢m-aupéeo: partake of; reap the benefits, 1
kaB-{Ceo: to sit down, set down, 1

ué&AioTa: most of all; certainly, especially, 7
udpos, 6: fate, lot, destiny; death, 2

VELECIS -Ecos T): resentment, righteous anger 2
dlco: to suppose, think, imagine, 2
4mio(o)co: backwards; in the future, later, 6
TéAopat: to be, become, 8

Tévos, o: work, labor, toil, 5

@Aéo: to love, befriend, 3

355 3&ep: vocative direct address

gmew since...

aueiBéPnkev: pf. augr-Baiveo

£uelo: me...; gen. sg. pronoun + eiveka
Kuvos: bitch; in apposition, see 6.344
olow &mi: upon whom; anastrophe
Bfike: aor. Tibnw

6as...meAcdbuebda: so that we may...;
purpose with pres. subj.
avBpcomrolat...tooouévolot: for people to
come; i.e. the future; fut. pple eipi
ur...k&0ile: Don’t make me sit; imper.
Tep: though...; concessive pres. pple
mreloeis: 2™ sg. fut. weiBeo

356

357

358

360

Apocope is the ‘cutting off” of a final vowel before a word with a consonant. The loss is not
marked off by an apostrophe. This device explains the usual variations among prepositions:

KATQA, KAT...
Tap&, T&p
WPOTL TrpéS

avd, v, au
is, &5
gvi, gv, eiv

kaT& often assimilates the consonant T after apocope:
e.g. k&t mediovP?!
Apocope also explains why the particle &pa is often &p.

k&AATeP? (katdime)
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362
363
364
365
366
367
368
369

370

afya: straightaway, quickly, at once, 3
&m-gyu: to be away, absent, distant, 1
amo-Baives: to go away, depart, disembark, 2
adTis: back, back again, backwards, 3
£vToo-6e: within, inside, 2

tm-auved: to come to aid, defend, 1

¢mefyco: to press hard, impel, urge on, 3
¢m-oesvouat: to speed to; act. put in motion, 2
et well, 7

fdn:

already, now, at this time, 4

ikd&veo: to approach, come, arrive, reach, 8

361

362

363

364

pot: dat. of possession with Bupds
¢méoouTan: poetic pres. mid. émoevopat
Bppa: so that; purpose; 1% sg. aor. subj
Tpcoeoon: dat. of compound verb

ol: who...; relative

péy: greatly; neuter sg. adverbial acc.
tueio: for me; objective gen.
Am-e6VTOS: gen. sg. pres. pple &m-eipi
&AA& oU y: but you...; ‘but you in
particular’ ye emphasizes oU

Spwub: pres. imperative Spvupt
¢merytoBeo: let...; 3" sg. pres. mid.
imperative émeiyw; i.e. Paris

€35 KEV. ..KQTaU&pyn) so that... may...;
s governs &v/ké in purpose clauses;
2™ sg. aor. subj. KaTaA-UEET TG
mOA0s: gen. sg. TOALs

tovTa: pres. pple eipi

ikvéouat: to go, come, approach, arrive, 5
KOQTa-U&pTTe: to overtake, catch, 1
vaietéeo: to dwell in, inhabit, 3

vijmos, -1, -ov: young; childish, foolish, 9
olkeUs -flog, 6: housemate, family; slave, 1
olkos, &: a house, abode, dwelling, 6
Spwup: to stir, set in motion, rouse, 4
Tobr, ij: longing, yearning, mourning, 1
oels: they, 6

UTS-TpoTOS, -ov: returning, turning back, 2
Pwvéw: to utter, speak, 6

365

367

369

370

Kai y&p: for in fact; kai is adverbial
tycov: €yco, consonant avoids elision
tAedoopa: fut. deponent Epxouat
Sppa: so that...; . aor. subj. eldov in a
purpose clause

old’: olda

gl..\fouon: whether...; indirect question
with fut. mid. ikvéouat

opw: dat. pl. 3™ pl. pronoun, oQEls

f): or whether...; €i..7) , the alternative in
the indirect question

Xepol: hands; dat. pl. place where, xeip
Sapdwow: 3 pl. future dapdlw
Qoovrioas: nom. sg. aor. pple poovéw
&méPn: 3™ sg. aor. &mo-Baiveo

Emelf’: émaita

el vatet&ovtas: well-peopled, well-built



38 ILTIAD 6.371-380

ovd” edp Avdpoudxny AevkdAevov €v ueydpoiow, 371

al\\’ 1 ye Ev madl kal audurddw EvmémAw 372

TUPYw €peaTiikel Yoowod Te pupouévn Te. 373

“Exktwp 8 ws ovk évdov auipova Térpev droirwv, 374

éotn ém 00dOV (v, ueTa O¢ duwhow Eevmev- 375

‘et & dye pot, duwal, vyueptéa pvbioacle 376

77} €Bn Avdpoudyn AevkwAevos €k peydpoio; 377

3 7 3 ’ N > ’ See ’,

1€ T €S YaAowv 7] ewaTépwy EVTéTAmY, 378

7 és Abnvains éfoixerar, évla mep dAAaL 379

Tpwai évmAdkauor dewny Oeov indokovrar; 380
&kormis, 1): wife, spouse, 2 ¢@-fonu: to stand near, stand over, 1
appco, -ovos: blameless, noble, 9 hé: or, either...or, 7
Av8pouéxn, 1): Andromache, 4 iA&okouat: to appease, make propitious, 2
yé&Aocos, &: husband's sister, sister-in-law, 3 Aeuk-coAevos, -18: white-armed, 2
Yyodeo: to wail, groan, weep, 5 uubéouat: to say, speak of, mention, 5
Sewds, -1, -6v: fearful, terrible, strange 5 wipopat: to flow, trickle, shed tears, 2
Sucory, 1: a female servant, 4 vnuepTris, -€s: unerring, infallible, 2
eivéTepss, ai: brother's wives, sisters-in-law 3 ou8dg, 6: threshold, 2
#vBov: within, at home, 2 ij: in what way?; T in any way, 4
¢€-olxopan: to have gone out or come out, 2 mUpyos, o: wall, rampart, tower, 7
¢-memAos, -ov: beautifully robed, 3 ovv: along with, with, together (+ dat.), 6
¢U-rASkapos, -ov: with fair locks, 4 TéTuov: aor. overtake, reach, find, 2

gUpiokeo: to find, discover, devise, invent, 3 Tpeoros, -n, -ov: Trojan, 4

371 elpe: aor. eUpiokw condition; here before a pl. imperative
372 1: she in fact; ye emphasizes the clause pubjoaoBe: aor. mid. plural imperative
EUv: oUv + dat. of accompaniment #Bn: 3" sg. aor. Baiveo
373 tpeotrkel: had stopped upon; thus ‘was 378 he..N..H: either...or...or
standing upon’ plpf. ép-ioTnw + dat. &5 yaAScov...eivaTépeov: fo (the houses)
Yyodwoa: nom. sg. fem. pres. pple of ....(to the houses) of...; as often when
374 cos: when a genitive follows the preposition eig
375 totn: 3" sg. aor. fotnu 379 & ABnvaing: to(the temple) of ...
icov: pres. pple épxouat #v0& mep: just where, the very place
ueT&: among; + dat. where; the particle intensifies the adverb
376 € & &ye: now come...; e is likely an 380 6edv: goddess; the noun can be feminine
interjection and does not introduce a or masculine, evident in the adj. Sewnv

&l 8'&ye : This phrase precedes an imperative and hortatory subj on two separate occasions.
Monro argues that, originally thought to be short for i 8'¢8¢Aers, &ye, “if you are willing,
come now...,” this €i is more likely a temporal interjection unrelated to the conditional «i:
6.376 €l & &ye pol...uubrioacle:  now come, tell me...
22.381 €l & &yeTe...melpnOdUEY  now come, let us make trial of ...




ILTIAD 6.381-390 39

Tov & adT O6TpMp1) Tauin wpos udlov Eevmer: 381
“ExTop, émel paX’ dvwyas aAnbéa pvijoaocbar, 382
k74 /’ 3 ’ v 3 b ’ S ’
oUTE T €s YyaAOwy oUT ewaTépwy EVTETAWY 383
o7 és Abnvains éfoixerar, Evld mep dAar 384
Tpwai évmAdxauor dewnv Beov iNdokovTat, 385
al\’ émri wopyov EBn uéyav Ihiov, olivex” drovoe 386
Teipectar Tpdas, péya 8¢ kpdros eivar Axaidv. 387
(2 \ \ Y ~ > ’ s V4
1 pév &) mpos Teixos émeryopévn adikdvel, 388
pawouévy €ikvia” Ppéper 8 dua maida Tbivy.’ 389

7 pa yu) Tauin, 6 8 améoovto dduaros “Extwp 390

&kovco: to hear, listen to, 6

&Anbrs, -é: true, 1

&ua: at the same time; along with (+ dat.), 9
&veoya: to command, order, bid, 7
&Tmo-oevco: to hasten off, rush off, 1
ag-ikdveo: to arrive at, have come to, 1
yé&Aocos, &: husband's sister, sister-in-law, 3
Sewds, -1, -6v: fearful, terrible, strange 5
Scdua, -atos, Té: house, 6

£ikeos, gikuia: being like, seem like (dat), 3
givéaTepes, ai: brother's wives, sisters-in-law 3
#veka (eivexa): for the sake of, because of, 8
¢€-olxopa: to have gone out or come out, 2
¢mefyco: to press hard, impel, urge on, 3
¢-mremAos, -ov: beautifully robed, 3

381

382

383

385

TV 8: this one; i.e. Hector
Tpds...Eermrev: addressed a speech to;
tmesis, verb governs two direct objects
et since...

&veoyas: pf. with pres. sense

&Andéa: the truth; ‘true things,” neut. pl.
&5 yaAdcov...elvatépeov: fo (the houses)
of ....(to the houses) of...; see 6.378

& ABnvaing: fo(the temple) of...

#v0& mep: just where, the very place
where; the particle intensifies the adverb
Bedv: goddess; see 6.380

#Bn: 3" sg. aor. Baiveo

¢U-rASKkapos, -ov: with fair locks, 4
nui: to speak, say, 6

iA&okouat: to appease, make propitious, 2
KpaTOs, -g0s, TS: strength, power, 3
uafvouat: to mad, rage, be furious, 3
uubéouat: to say, speak of, mention, 5
Wdbos, o: story, word, speech, 2
oTpnpds, -1, -6v: busy, ready, nimble, 1
Tfj: in what way?; 1) in any way, 4
Tmipyos, &: wall, rampart, tower, 7
Téun, 1: housekeeper, housewife, 2
Telpeo: to wear out, distress, afflict, 4
T10rjvn, 13 nurse, 4

Tpedros, -n, -ov: Trojan, 4

386

387

388

389
390

ovveka: because, since; ou tveka ‘for
which sake’

TeipeaBat: pres. pass. infinitive

Tpdas: that the Trojans...; acc. subject
KkpaTos: that power ..., acc. subject with
inf. eipi; uéya is acc. predicate

T utv 8n: she in fact...; uév 81 expresses
certainty, particularly in conclusions
gmeryopévn: urging on (the battle); true
to her name

pawopévr: fo (one)...; mid. pple

f: spoke; 3" sg impf. i, see pg. 40
améoouto: impf. mid. &mo-oeve



40 ILIAD 6.391-400

™V aUTRY 000V adTis €UkTipévas Kat ayuids. 391
5 ’ L4 7 ’ k4

edTe miAas ikave diepxduevos uéya doTv 392
Xkawas, 11 dp’ EueAde diefipevar medlovde, 393
&8 dhoxos moAidwpos évavtin HAfe Béovoa 394
Avdpopayxn, Bvyarnp peyaijropos Heriwvos, 395
"Herlwv, 6s &vaiev vmo I\dxe vAnéooy, 396
04Bn YmomAakiy, Kilikeoo® dvdpecow avdoowy: 397
70D mep 1) Buydrnp éxeld’ "Exropt xaAkokopvoti. 398
4 e v 3 W > 124 5 ’ ’ 3 ~

1 ot émeut fvTo’, dua & audimolos kiev avTij 399
7atd émi kAW Exovo’ dTaldppova, vijmov adTws, 400

aywuid, n: street, highway, 1

&ua: at the same time; along with (+ dat.), 9
&vdooco: to be lord, master (dat); rule, 2
Av8pouéxn, 1): Andromache, 4

avTdeo: to meet, encounter, come upon, 1
atal&-ppeov, -ppovos: tender-minded, 1
adTis: back, back again, backwards, 3
aUTeos: in the same manner, just, as it is, 3
S1-eE-épxouar: to go out through, 1
Si-épxouat: to go through, pass, 1

gvavtiog, -1, -ov: opposite, contrary, 4
tU-kTipevos -n -ov: well-built, -constructed 2
gUte: when, at the time when, 2

"HeTicov, -covos, 6: Eetion, 5

8éco: to run, rush, 5

©1iBn, 1}: Thebe, 2

391 v alrmnv 8dv: over this same route;
inner accusative or acc. of extent of
space (common with 684v) see 6.292
T: where; ‘in which (place);’ relative
Sie€ipevat: inf. i-e€-¢pxoual

#vla: there

AiABe: 3™ sg. aor. Zpxoual

"HeTicov: (of) Eetion; should be gen. sg.
but assimilates to the following nom.
397 ©1Pn: at...; dat. place where

393

394

396

BuydaTnp, 1: a daughter, 7

ikd&vceo: to approach, come, arrive, reach, 8
KiAiE, -ikos, &: Cilician, of Cilicia, 2

Kico: to go 3

kdAmos, 6: bosom, lap; hollow, 5
peyaA-fiTeop, -opos: great-hearted, heroic, 3
wéAAco: to be about to, to intend to, 4

vaico: to inhabit, dwell, live, abide, 5
vijmos, -1, -ov: young; childish, foolish, 9
686, 1: road, way, path, journey, 3
TTAdkos, 6: Placus, 3

ToAU-Beopos, -ov: richly endowed, 2
Skaiad, ai: Scaean (gates), 5

UArets, -ecoa, -ev: wooded, 3

Y1ro-mrAakios -1 -ov: under Mount Placus, 1
XaAko-kopuoTiis -ov, &6: bronze-armed, 2

Kikixeoo” &vBpeoaw: to...; dat. pl. of
interest with the pple avaoocwov

ToU Tep &1): of this very one

#xe0’: have as a wife; Exetau, pres. mid.
“EkTopt: to Hector; dat. of interest

ol: this one; dat. obj. of avtdaw

auTi: herself; i.e. Andromache + &Gua
Taid: Taida

gxouoa: fem. nom. sg. pple

aUTews: still an infant, just an infant

398

399

400

Imperfect Active and Middle: gnui: fo say, claim®™ and fui: to say, speak’ ™

1% Epny Epauev Epaunv  Eépaueba nv —

on Epns EpaTe gpnoba  EpacBe — — * most common form

34 Een Epaocav (&)paTto* EpavTto n** — *p. 39, 62,82,83,91,94




ILIAD 6.401-410

L 2 s \ S ’ 3 ’ ~
Exropidnv ayamytov, aliykiov dotépt kald,
76v p’ "Exrwp kaléeoke Lraudavdpiov, aiTap ot dANo
AoTvavaxt™ olos yap épvero “IAov “Exrwp.
L4 o by 21 k4 \ 3 ~ ~
7oL 8 ucv ueldnoev dwv és waida ouwh-
3 / ’ e w ’ ’ /’
Avdpoudxn 8¢€ ot dyx. mapioTaTo ddrpv yéovoa,
b4 3 ¥ e ~ \ ¥ 3 ¥ 3 v 3 3 ’
& 7 dpa oi P xepl Emos T E€pat ék T Svduale
‘Baipdvie, plioer oe TO ooV uévos, ovd’ éleaipers

A~ V4 ’ \ ¥ 3 ¥ o\ 7 4
maida Te vymiaxov Kai éu’ dupopov, 1 Taxa XNpn
oed éoopat” Tdya ydp o€ kaTakTavéovow Axaiol

V4 3> / 3 \ /’ ’ '3
wavtes épopunbévres: éuol 8€ ke képdiov €in

41

401
402
403
404
405
406
407
408
409

410

ayarnTds -1} -6v: beloved, loveable, darling1
&yxu: near, nigh, close by (gen); like (dat) 1
&Mlbykios, -1, -6v: resembling, like, (+ dat.), 1
&u-popos, -ov: luckless, without a share, 1
AvBpouéyxn, 1): Andromache, 4

aoTrjp, &oTpds, O: star, 8

Aotudvat, -akTos, 6: Astyanax, 3

Saiudvie: strange one, god-touched (voc.) 4
Sdkpuov, Té: tear (neuter Sakpu) 5
‘ExTeopidng, 6: son of Hector, 1

tAeaipeo: to pity, take pity on, take pity, 2
¢puco: to drag, haul, pull, draw, 7

&p-opudeo: to stir up, rouse, incite, 1

fiTou now surely, truly, 4

kaAéeo: to call, summon, invite, 6

402 xaMéeoke: was accustomed to call (x)
(v); the verb governs a double acc. (2™
acc. is the predicate); -ok- suggests an
iterative impf. ‘used to call’

ol &\Aou: others (were accustomed to
call him); supply kaAéeokov

olos: (as) such, as this sort

¢pueTo: was drawing (from danger); i.e.
‘was rescuing’ (compare Lat. &ripid);
see 22.303 for a similar use

i8cov: nom. sg. aor. pple el8ov

olcoTd): in...; dat. of manner, which can
often be translated as an adverb

ol: him; dat. with compound verb
8dkpu: poetic ddkpuov, translate as pl.

403

404

405

KaTa-kTeiveo: to kill, slay, 7

Kkepdicov, -lov: more profitable, better, best, 3
ueilddceo: to smile, grin, 1

vnmd&-xeo: to be an infant, a child, 1

olos, -n, -ov: alone, lone, only, 6

dvoudleo: to name, call by name, 4
Trapa-fotnu: to stand beside, 4

olcotm, 1}: silence, 1

Skapdvdpios 6: Scamandrius, 1

o6, -1}, -6v: your, yours, 7

Téxa: soon, presently; quickly, forthwith, 6
@bico: to decay, waste away; destroy, 2
Quca: to grow, bring forth, produce, 4

Xéco: to pour, shed, 5

xripn, n: widow, 4

406 v T &pa oi ¢l xepi: then she planted on
him with her hand, i.e. she grabbed him;
31 sg. impf. puco; Xelpi, is dat. means
#mos T EpaTo: began to speak a word
# T dvéuale: called (him) out by name;
tmesis; Andromache is subject, cf. 6.253
Saiudwmie: vocative direct address

TO: this...; a demonstrative adj.

fi: who...

oel: from you; gen. of separation, ou
#oopat: fut. deponent eiui
KaTakTavéouowv: fut.

tpopunBévTes: aor. pass. pple

Ke...eln: it would be; potential opt. eipi
the subject is the inf. in 411

407

408

409

410
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ILIAD 6.411-420

411

412

413

414

415

416

417

418

419

420

alyi-oxos, -ov: Aegis-bearing, 2

auds, -&, -v: our, ours, 1

amo-kTeiveo: to kill, slay, 2

AQ-apapTAve: to miss; lose, 2

&xos, -eos, TS: anguish, distress, grief, 4
SadéAeos, -ov: cunningly wrought, 2

SUco: come, go; go into, put on (garments) 9
#vTea, Té&: armor, gear, 1

¢€-ev-apileo: to strip from armor, 6

e well, 7

&@-£meo: to pursue, drive, direct, 3

"HeTicov, -covos, 6: Eetion, 5

fitou now surely, truly, 4

BaATeopr] 1j: warming, comfort, consolation 1
©1iBn, 1}: Thebe, 2

KaTa-kaico: to burn, burn completely, 1

411 oel: (from) you; abl. of separation
Supevan: infinitive, subject of sentence
ou...ETu: no longer; ‘not still’

torar: 3" sg. future dep. eiui, supply po
¢mel &v: whenever...; general temporal
clause &v + subj. (here aor. ép-€meo)
&xe(a): neut. pl. subject, parallel to
BaATeopr), supply éoTat

pot: dat of possession with €01

&uov: our; we expect ‘my’

k... mépoev: he utterly laid waste; tmesis,
the prefix ék- often suggests completion

412

413

414
415

KiAiE, -ikos, &: Cilician, of Cilicia, 2
kotpos, 6: boy, young man, son, 2
vaietéeo: to dwell in, inhabit, 3

wiuen, 1j: nymph, young wife, bride, 2
opeoTids, &8os, 1): of the mountains, 1
mépBeo: to sack, lay waste, ravage, 1
TméTuos, O: fate, death, 3

méTvIa, 1): mistress, queen, 8

mreléa, 1y elm tree, 1

oeB&loua: fear, feel awe or shame for, 2
ofjua, -atos Té: sign, mark; grave-mound, 5
ouv: along with, with, together (+ dat.), 6
yi-tuAos, -ov: high-gated, of high gates, 1
uTedeo: to plant, 1

x6cov, -ovds, 1i: the earth, ground, 3

&l vatet&ovtas: well-peopled, well-built
KaTa..EKTavey: tmesis, aor.

T ye: that in particular, that in fact; or
stripping Eetion of armor

Buucd: in his heart; dat. place where
KOTEKNE: a0r. KATAKA{

HoE): and

#xeev: impf. xéw; tmesis with éml

Tepi 8&: and around about(it); i.e. the
mound; an adverb

Aids: of Zeus

416
417

418
419

420



ILIAD 6.421-430
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10¢ kaoiyvnTos, ov 8¢ pot Balepos TapakoiTys:

43

41
422
423
424
425
426
427
428
429

430

&ua: at the same time; along with (+ dat.), 9
a-mepeioios, -ov: countless, 2

a&mo-Auco: to loose from, free; ransom, 2
&mowa, T&: ransom, compensation, 4
apyewvds, -1, -6v: white (of wool), 1
‘ApTeps, 1): Artemis, 2

&y: back, back again, backwards, 4
B&AAco: to throw, shoot, hit, strike, 8
BaoiAeico: to rule, reign, be king, 1

Bots, 6, 1}: cow, ox, bull; cattle, oxen, 6
8elipo: hither, here, 3

gili-Trous -modos: of rolling walk, rambling 1
els, uia, Ev: one, single, alone, 4

gloco: inside, within; into, to within, 4

£mT&: seven, 1

BaAepds, -1j, -4v: stout, rich, big; blooming, 2
ioxéopa: shedder of arrows, 1
Kaoi-yvnTos, 6: a brother, 5

KaT-émegvov: aor. killed, slayed, 4

Kkico: to go 3

kTéap, TS: possessions, property, 1
AapBéveo: to take, receive, catch, grasp, 5
&g, 810, 6, 1): sheep, ram, 3

Trap&-kortns, 6: bedfellow, husband 1
TTAdkos, 6: Placus, 3

Tod-apkis, -&s: swift-footed, 2

méTVIa, 1): mistress, queen, 8

UArets, -ecoa, -ev: wooded, 3

421 pou: dat. of possession with écav 425 §: who...
goav: impf. eipi; ‘to me were’ = ‘I had” 426 Tmv: her; repeating unTtépa above
422 of utv...untépa 8’: these...but my Selipo: fo here; i.e. for ransom
mother; a contrast between A’s behavior fiyaye: aor. &yw
toward the brothers and to the mother 427 &ye: he; ye emphasizes the clause
i¢d: variation of neut. dat. sg. €fs, pia, év, AaBcov: nom. sg. aor. pple AapPdvw
modifies fjuaTt which is dat. time when amepeior”: amepeioia
‘Aidos: Hades’ (house); supply 8ouov B&N’: B&Ae, aor. B&AAw
the acc. object of efow 429 pot: dat of possession
424 émi: over...; Achilles killed the toot: 2nd sg. pres. eiui, Att. €]
brothers as they tended over flocks 430 ou: supply ¢ooi
Alternate forms for €ls, pia, v: m. f. n.
Nom. efs pia, o v
Gen. evés ™7 s, ifs £vos
Dat. vi Wi, {1 el igP*?
Acc. gva®*  uiav,fav  Ev




44 ILIAD 6.431-440

al\\’ dye viv éNéaipe kal avTod piuy’ émi Tipyw, 431
\ ~Q% O Y 4 ’ ~

pn waid dpdpavikov hiys xrpny Te yuvaika® 432

Aadv 8¢ oTfioov wap épwedv, évla palioTa 433

apBatds éoTi wO\s Kai €midpopov EmAeTo TELXOS. 434
\ \ ~ 3 3 7 3 /’ t] e W

Tpis yap 71 Yy’ éNOSvTes émeyprioavd ot dpioTor 435

apd’ Alavre dvw kal ayaxdvrov 1douevia 436

70 apd Arpeidas kat Tvdéos dAxkipov vidv: 437

7 wov Tis opw éviome Jeompomiwy € eiduws, 438

L4 \ 3 ~ Y > ’ \ b ’ b

7 vv kai adT®v Bupds émroTpiver kai avaryet. 439

™y & adre mpooéeume péyas kopvfaiodos “Exrwp: 440

&ya-kAutds -1 -dv: very famous, renowned 1 Bzo-Ttpdmiov, Té: prophecy, oracle, 1

Alag, -avTtos, 6: Ajax, 2 18opevels, -nds, &: Idomeneus, 1

&Akpos, -1, -ov: strong, stout, 4 ué&AoTa: most of all; certainly, especially, 7
ap-PdTos, -ov: climable, (dva-BdaTos) 1 uidveo: to stay, remain, abide; await, 5
&veoya: to command, order, bid, 7 Sppavikds, -1, -6v: orphaned, fatherless, 2
&pioTos, -1, -ov: best, most excellent, 9 Tep&ed: to attempt, try, test, 2

ATpeidng, 6: son of Atreus, Atreides, 4 méAopar: to be, become, 8

8o (Buew): two, 4 Trou: where?; ou: somewhere, I suppose, 9
theaipeo: to pity, take pity on, take pity, 2 mipyos, &: wall, rampart, tower, 7

gvémeo: to tell, tell of, relate, describe, 1 o@els: they, 6

gmi-Spowos -ov: scalable, able to be overrun 1 Tpis: thrice, three times, 3
¢m-oTpYvea: to rouse, stir up, excite, incite, 2 Tubeds, -£os, 6: Tydeus, 5

gpweds, &: wild fig-tree, 2 xnien, : widow, 4
e well, 7
431 &ye: come now; as often, grabbing one’s ¢meprioavT(0): aor. mid. Telpd&w
attention before an imperative 436 aue’: augl
auToU: /ere; ‘in this very place’ AfavTe: dual acc. Afag there are two
Hv: pipve Greek heros named Ajax: son of Oileus
432 un Onns: don 't make; ‘you should not...’ and son of Telamon
prohibitive subj. (ur| + aor. subj.) here 437 78 and, 15¢
T{Bnut (B, 6 ) with two double acc. Tudéos...ulov: i.e. Diomedes
433 oTiiocov: set up; ‘make stand’ aor. active 438 #..1: either...or
imperative, {oTnut Tis: someone; Tis followed by an enclitic
434 EmAeto: impf. wéhouat EVIOTIE: aor. EvETTw
435 T ye: in this place; dat. place where 439 wu: viv
£E\BSvTes: aor. pple Epxouat kai...kal: both...and
mep: An adverbial form of Trepi, this enclitic (exceedingly, beyond) has two main meanings:
(1) intensive (+ pronouns fj wepP-® in which very place, just where
and advs)  cos...ep” in the very way, just as
(2) concessive (+ pple) teipopevol mep ™ ?  though (however much) being worn down

p. 10

PAéouod Trep though (however much) loving me




ILIAD 6.441-450

‘N kal éuol Tade mdvTa pélel, yovar alla wdA’ alvds
adéopar Tpdas kai Tpwadas éxxeovmémAovs,
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al\’ ot pot Tpddwv Tdooov péler dAyos dmicow,

45

441
442
443
444
445
446
447
448
449

450

aiBéouai: be or feel ashamed of; respect, 5
aiel, aiév: always, forever, in every case, 5
aivds, -1, -6v: terrible, dire, dread, grim, 8
&Ayos, Té: pain, distress, grief, 5
&Auokdleo: to escape, avoid, shun, 1
&veoya: to command, order, bid, 7
&pvupar: to strive to attain, gain, 1

auToU: on the very spot, here, there, 2
£Akeoi-memAos, -ov: trailing the robe, 2
£00ASs, -1, -4v: good, well-born, noble, 7
et well, 7

441 xai: also; adv.
uéler: are a concern; neuter pl. subject,
not impersonal, as the verb often is
yUvau: vocative sg. direct address
af ke...&Avok&lco: if... 1 avoid; along
with aidéopau this protasis is a present
general condition (ei/ai + ké/&v + subj.,
pres. indicative); Hector is describing a
general fact, not a hypothetical situation
Kakos €ds: as a coward
ToAépoio: (from)...; gen. separation
governed by the verb not the adverb
&ueoyev: 3" sg. pf. with pres. sense
el since
pd&bBov: aor. pavBdave
gupevan inf. eini governs nom. predicate
445 mpdTolot: foremost, leading
446 pera: dat. of accompaniment

£udv autol: of my very own; supply

kAéos, possession adj. (neuter) and an

443

444

¢U-pupeling -es: of good ashen spear, 1

iepds -1) -6v: holy, divine; n. temple, victim 4
kAéos, Té: glory, fame, rumor, report, 2
navBéveo: to learn, understand, 1

uéhco: to be a care or concern for (dat, gen), 4
véogu: aloof, apart, afar, away, 3

SAAupu: to destroy, lose, consume, kill, 7
4mio(o)co: backwards; in the future, later, 6
Td00s, -1, -ov: so much, so many, so great, 5
Tpeods, -&8os, 1): Trojan (fem. adj.), 2

intensive adjective which agrees with

guov in function: gen. of possession
447 Tbde: the following; ‘this here,’
anticipating the second line
KQT&: in..., within...
goceTau: there will be; fut. deponent eipi
8Te &v...: when...; general (indefinite)
temporal clause (&v + subjunctive)
BAAY: 3" sg. pf. subjunctive SAAup
ipny: iepn), "IAlos is fem. sg.
gUppeico: gen. sg., éuppeAi-a()o, the
-a()o ending is comparable to the masc.
-oio gen. ending, cf. gen. Atpeidao
Tpcacov: for the Trojans; objective gen.
qualifying &Ayos just as oev in 1. 454
ou...téoocov: not so much; adverbial acc.
(acc. of extent) or inner acc. (‘so much a
care’) rather than a neut. adj. &Ayos; the
comparison is in level of care not pain
uéhet: is a concern; &Ayos is subject

448

449

450



46 ILIAD 6.451-460

otr’ avriis ExdBns otre Ilpudpoto dvaktos 451
oUTe kaoyviTwy, of kev ToAées Te kal €cllol 452
£ ’ ’ e 3 5 /’ ’

év kovinou wéootev v’ dvdpdot dvouevéeoow, 453
(4 ~ |4 Vé 3 ~ 4

8ooov oed, e Kév Tis Axaidv YaAkoxiTAOVWY 454
daxpvdecoav dynTar, éxetlepov fuap amovpas: 455

kal kev év "Apyel éolioa Tpos AANYs ioTOV Daivols, 456

kal kev Gdwp Popéois MeaoniBos 1) “Ymepeins 457
7OAN" aexalopévn, kpatepr) & émkeloer avdykn: 458
Kal ToTé TIs elmow dwv KaTa ddkpv Yéovoav” 459
¢ “ExTopos 1jde yu), 6s apioTedeoke paxeolar 460
aexaldpevos, -n): against one's will, 1 Kaoi-yvnTos, 6: a brother, 5
avd&ykn, 1): necessity, force, constraint, 1 kovin, 1j: dust, a cloud of dust, 4
&vag, -aktos, 6: a lord, master, 4 kpaTepds, -1, -6v: strong, stout, mighty, 5
am-aupde: rob (acc) from (acc), deprive of 2 Meoois, -18os, 11: Messeis, 1
‘Apyos, Apyeos, 6: Argos, 3 é00s, -1, -ov: as much as, many as; all who, 6
apioTeve: to be best, be the bravest, 2 mimTeo: to fall, fall down, drop, 5
Sakpudels, -ecoa, -ev: tearful, 3 UBcop, UBaTos, Té: water, 3
Sdkpuov, Té: tear (neuter S&kpy) 5 Ymépea, 1): Hypereia, 1
‘Ex&Bn, 1: Hecabe, 4 upaived: to weave; devise, 3
£Aedbepos, -n, -ov: free, of freedom, 2 Qopéca: to carry or bear constantly, 1
gmi-keipon: to lie upon, be shut, set to, 1 XaAko-xlTeov, -covos, 6: bronze-clad, 1
£00ASs, -1, -4v: good, well-born, noble, 7 Xéco: to pour, shed, 5
ioTdg, 6: web (on a loom), loom, 3
451 ‘ExdPns...kactyvijteov: for...; objective would...and you would...; potential opt.
genitives in apposition to Tpddcov totoa: fem. nom. sg. pple. eipi
452 xev...méoolev: might fall; potential opt. mpds &AAns: at the bidding of another;
miTTw as alternative to fut. indicative gen. place from ‘from the side of...” or
TroMées: many; 3™ decl. variation for gen. of agent ‘(bidden) by another’
moAoi, nom. pl. 457 Meoonios fj Y1epeins: (with)in...; gen.
453 umo: under...; place where or equivalent of place within or place from which
to ‘under the power of,” “at the hands of® 458 TWoOAA&: many times, often; adv. acc.
454 Booov: as much as (the pain...is a ¢mkelceTan: fut., supply acc. obj. oé
care) for me”’; correlative with téooov 459 eimmow: will say; anticipatory aor. subj.
in 6.450; adverbial acc. (acc. of extent) denotes imminent future action, see p.72
or inner acc., i.e. ‘as much a care as:’ i8cov: nom. sg. aor. pple eidov
supply péher &Ayos from line 450 KaTd...xéouocav: pouring down; tmesis
oel: objective gen. of ou with &Ayos fem pple modifies missing fem. acc. oé
STe kév: whenever...; general (indefinite) 460 #8e: this here (is)...; supply ¢oTi
temporal, &v + pres. pass. subj. &yw AapioTeVUoKe: used to, was accustomed to
455 &moupas: nom. sg. aor. AMaUpaw be the best; -ok- indicates iterative impf.

456 kai kev...upalvors...popéols: both you pdxeoBau: at...; explanatory inf.



ILIAD 6.461-470

Tpwwv irmoddapwy, dre “IAiov apdepaxovro.
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&s moté Tis épéer ool & ad véov éocerar dAyos

x1Tel To098” avdpos auvvew dovAiov Huap.

kd ’ ~ \ \ ~ U4

al\d pe TelvndTa xvT) KaTa yala kaAvmToL,

wpiv yé T ofjs e Bofjs ood O éxknbBuoio mvbéclar.’
@s eimav od Tados dpéfato paidipos “Exrwp:

afs & 6 wais wpos kéAwov évlwvoio TS

ExAivln tayxwv, TaTpos pidov S arTvybels,

TapProas xaAkdv Te ide Adpov immoxaiTyy,

dewov am akpordrns kdpvbos vevovra voijoas.

47

461
462
463
464
465
466
467
468
469

470

&kpos, -a, -ov: topmost, top, excellent, 7
&Ayos, Té: pain, distress, grief, 5

apdveo: to keep off, ward off, defend, 2
augt-pdoxouar: to fight around, 1

aTuleo: to be dazed, distraught, bewildered, 4
al: again, in turn; further, moreover, 6

&y: back, back again, backwards, 4

yaia, 1): earth, ground, land, country, 8
Sewds, -1, -6v: fearful, terrible, strange 5
SovAios, -1, -ov: slavish, servile, of a slave, 1
£\knBuds, &: being dragged off, 1

s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13
¢péco: I will say or speak, 3

tt-Ceovos, -ov: well-girdled, 1

idxeo: to cry out, shout, 1

idé: and, 3

immo-xaiTns, -es: shaggy with horsehair, 1
irrmé-8auos, -ov: horse-taming, 4

kaAUTTTCO: to conceal, cover, 5

461 Tpoeov immodaucov: among...; partitive
462 &hs..tpéer thus...; 3™ sg. Eptw,
concluding what began in 6.459

ooi: dat. of possession

gocetan: fut. deponent eipi

xriTei: dat. sg. modifies ool

apdvew Sovliov fiuap: inf. of purpose
following closely after av8pos
TeBunédTa: acc. sg. pf. pple 6vriokw
XuTh...yala: nom. subj.
KaT&...kaAUTrTOL may...!; opt of wish
(as often in main verbs without &v ) and
tmesis, kaTd is extensive: ‘over’

463

464

kAfveo: to lean, recline, lie down, 3

kdAmos, 6: bosom, lap; hollow, 5

K6pus, kSpubos 1): helmet, 5

Ados, 6: plume (on a helmet), 2

véos, -1, -ov: young; new, novel, strange, 2
vevco: to nod, 1

voéeo: to notice, perceive; think, suppose, 6
Spéyeo: stretch out, reach for; hand, give 3
s, -€cos, 1: dream, vision, sight, 1

mplv: until, before, 8

TruvB&vouat: to learn by hearsay or inquiry, 4
TapPéeo: to be frightened, alarmed, terrified 1
T10rjvn, 13 nurse, 4

To1b08¢, -48¢, -6vde: such, 2

@aidipos, -n -ov: glistening, shining, bright, 7
XaAkds, &: copper, bronze, 9

XfiTos, -€os, Té: want, need (+ gen), 1

XuTSs, -1, -6v: heapen up, mounded, 1

465 mpiv: before (1) hear; governs an inf.
(here aor.), which in turn governs a gen.
Ye: at least; restrictive and emphatic

Tl at all; adverbial acc. or inner acc.
oU: his; o, possessive adj. £s
opé€aTo: governs a partitive gen. object
#kAiven:3™ sg. aor. pass. kKAive

Sy at the sight of; acc. of respect
aTuxBeis: nom. aor. pass. pple atuleo
Sewdv: terribly; inner acc. of vevovta
vevovTa: pple modifies missing Adpov

466

468

470



48 ILIAD 6.471-480

éx & éyélaooe matip Te Ppilos kal wéTVia wiTNp" 471
avTiK’ amd kpatos kopul eileto paidiuos “Exrwp, 472
\ \ 1 V4 >\ \ Vé
kal TV puev katédnxev émt xOovi maudavéwoav- 473
avTap 8y 6v pilov vidv émel kVoe THNE TE XePOiv 474
eime 8 émevfapevos A T dA\owoiv Te feotor 475
‘Zed dANou Te feol, 8STe O kal TOVOe yevéolar 476
~AQd 9 \ e \ 3 a td V4 V4
7aid €uov, ws kal €yw mep, apumpeméa Tpweoow, 477
®de Biqv 7 ayaldv, kai IAiov Tpt avdooew: 478
Kal ToTé TiS €imoL ‘maTpds Y’ 80e mOANOV aueivmy 479
éx moAéuov avidvta” Ppépor 8 évapa BpoTdevra 480

ayabds, -1}, -dv: good, brave, noble, 6
apeiveov, -ov: better, 4

&vdooco: to be lord, master (dat); rule, 2
av-épxopat: to approach, come back, 5
api-mpetiis, -és: very distinguished, stately 1
auTika: straightway, at once; presently, 3
Bui, 1}: violence, force, power, 3

BpoTdeis, -ecoa, -ev: gory, 2

yehdeo: to laugh, 2

#vapa, Té: spoils, loot; an enemy's armor, 3
s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13
¢m-edxoual, to pray, pray to, 2

471 #x 8'tyéhaocoe: laughed out; tmesis, sg.
though the subject is plural

472 xbépub’: k6puba, acc. sg.
efAeto: aor. mid. aipéco (stem €A)

473 Tmv utv : this; i.e. the fem. képuba
KaTEBNKeY: aor. kaTaTiOnuL

474 &v: his; €dv, possessive adj. £6g
mijAe: bounced; aor. m&AAw, perhaps in
the sense of ‘dandle on one’s knee’
Xepoiv: dat. pl. of means, xeip

475 elme: 3" sg aor. elmov
Ai: to Zeus

476 Zeu...8eol: vocative direct address
8&Te: grant that; aor. imperative 8i8cwut
81 lends emphasis to the imperative,

T-qu: by force, by might (instrumental of {s )1
kaTa-Tifnu: to set down, lay, put, place, 1
K6pus, kSpubos 1: helmet, 5

Kpds, kpatds, 1): the head, 3

Kuvéeo: to kiss, 1

mé&AAco: to shake, brandish; quiver, 5
Tappavdwy, -wvTos: bright-shining, 1
méTVIa, 1): mistress, queen, 8

@aidipos, -n -ov: glistening, shining, bright, 7
x6cov, -ovds, 1i: the earth, ground, 3

&8¢ in this way, so, thus, 5

translated as ‘just grant’ or ‘grant now’
yevéoBau: aor. yiyvouai; maida is acc.
subject. and apimpeTéa is acc. predicate

477 cos kai &ycd Tep: just as I in fact; kai is
adverbial, mep emphasizes cos: ‘in the
very way,” cf. choep

478 cb8e: same sense as s kai ey ... above
IAfou: gen. with Tt

479 gimor: may...say; or ‘let...” opt. of wish
TaTpds: than...; gen. of comparison
88¢: this here one (is); i.e. Astyanax
moANdV: by far, far; adverbial (acc. of
extent) modifies comparative aueiveov

480 dwidvra: pple av-épxoual (stem t-)
Pépor: see eirol above, Astyanax is subj.

Anastrophe is strictly speaking the ‘return’ of the accent to the penult of some prepositions
when the object precedes it. We use the term in general to denote the inversion of word order:

; u_ .88 i s
mipycp EmP ™ (Emi mipyw)
&otu mépt . (mepi &oTu)

v 2 85 o
afon év™” (év aion)

S T A
euvij Evt - (Evi elvi))




ILIAD 6.481-490 49

kTelvas Sjiov dvdpa, xape 8¢ ppéva pijrmp.’ 481

@s eimv adxoto Gilns év xepoiv ke 482
7ald €dv 1) & dpa ww knddel défato KoATW 483
daxpvder yeddoaoa® wdos O éNénoe vojoas, 484
xewpi 7€ pw katépefev Emos T Epat €k T Svduale 485
‘Batpovin, ui pol 7o Aipv axayileo Qvud- 486
ov yap 7is p’ vmep aloav avip "Aide mpordiper 487

potpav & ol Twd ¢nui mepuypévov Euuevar avdpdv, 488

3 \ 3 1 1 3 7 3 \ \ ~ Ié
0V Kakov, o0d¢ pev €0ONGY, émy Ta TpdTa YévnTal. 489

al\’ eis olkov ioloa Ta 0" avTiis épya kdule, 490
aloa, 1j: lot, portion, share; fate, destiny, 6 Kn-codns, -es: fragrant, smelling of incense 1
akaxileo: to distress, grieve, 1 kSAmos, 6: bosom, lap; hollow, 5
yeAdeo: to laugh, 2 kouileo: to take care of, attend; receive, 2
Saudvie, -n: strange one, god-touched (voc) 4 Ainv: very, very much, exceedingly, 2
Sakpudels, -ecoa, -ev: tearful, 3 poipa, 1j: lot, portion, part; fate, destiny, 4
Séxouau: to accept, receive; wait for, expect 5 voéeo: to notice, perceive; think, suppose, 6
Srjios, -ov: hostile, destructive; enemy, 4 olkos, : a house, abode, dwelling, 6
£Aeéco: to pity, have compassion for, 9 dvoudleo: to name, call by name, 4
s, -1, -6v: his own, her own, its own, 14 Tréais, -ecos, 6: husband, 3
¢mijv: €mel &v, when, whenever, 1 Tpo-iamTed: to send forth, throw forth, 1
gpyov, Té: work, labor, deed, act, 8 umép: above (+ gen.); beyond (+ acc.), 4
£00ASs, -1, -4v: good, well-born, noble, 7 Xaipeo: to rejoice, be glad; fare well, 2
kata-ppéCeo: pat with hand, stroke, caress 1
481 xteivas: nom. sg. aor. pple kTeived 486 8aipovin: vocative direct address
Xapein: may...; 31 sg. aor. opt. pass. pr..T.&kaxiCe(©)o: don’t at all...
deponent xaipw negative command; mid. imperative
pptvas: in her...; acc. of respect Buucd: in...; dat. place where
482 &ds: thus 487 =is: any...; Tis before enclitic Tig
Xepoiv: dat. pl. xeip umep aicav: beyond what is due; 6.333
#6nke: 3" sg. aor. TiBnw mpoidwer: fut. mpo-iamTew + dat. of
483 1) 8'&pa: and she; ‘and this one’ compound verb
SéEaTo: 3" sg. aor. mid. Séxoua 488 mepuyuévov Eupevan: periphrastic for
kOAT: in...; dat. place where pf. mid inf. ey (pf. mid. pple + inf.
484 Bakpudey yehdoaoa: acc. sg. modifies eiui), ol Twd &vdpddv is acc. subj. and
uw, aor. pple modifies #i; a beautiful line uotpav is obj.. positioned for emphasis
depicting the emotions of all three 489 xakdv, E6bAOv: modify Tvd &vdpddv
485 xepf: dat. of means oUBt pév: ou pév is an emphatic negative
kaTépe€ev: aor. katappéCw T& MPASTA: first; adverbial acc.
#mos T EpaTo: began to speak a word Yyévntau: is born; ‘comes to be’ aor.
# T dvéuale: called (him) out by name; subj. in a general temporal clause

tmesis; Hector is subject 490 oa auTiis: your very own; fem. sg. oo



50 ILTIAD 6.491-500

10TV T fAaKATNV TE, Kal aupLrolotor kéleve 491
épyov émoixeolar méAepos 8 dvdpeoot pejoe 492
7o, paora & €uol, Tol TA\iw éyyeydaow.’ 493

@s dpa pwrjcas kdpvl’ eideto paidipos “Extwp 494

trmovpw: dAoyos 8¢ Py oixdvde Pefrike 495

évrpomalilouévn, Badepov kata ddkpv yéovoa. 496

alfa & émel) ikave dpovs €d vaeraovras 497

“Extopos avBpoddvoio, kixjoato & &dol moAdas 498

apdurdlovs, Tiow O ydov mdonow Evdpoev. 499
o \ ¥ \ 7 er ? 3\ L4

at pev ér {wdv ydov “Extopa & évi oikw® 500

afya: straightaway, quickly, at once, 3
&v8po-pdvos, -ov: man-slaying, 2

Yyodeo: to wail, groan, weep, 5

ydos, 6: weeping, wailing, groaning, 2
Sdkpuov, Té: tear (neuter S&kpy) 5
¢y-ylyvoua: to be born in, 1

#v80-01: within, at home, 2

&v-Opwup: to awaken; break out among, 1
gvtpotmraAilopat: to keep turning round, 1
¢m-ofyouat: to go, approach, go to and fro, 2
gpyov, Té: work, labor, deed, act, 8

e well, 7

Lewods, 1, Sv: alive, living, 5

fAakén, 7): distaff, 1

491 T'...te: both...and
augiméAotor: object of kéAeue
492 uehfoer: will be a care for; + dat.
493 méou: dat. pl. was
Toi: who...; relative
tyyeydaow: 3" pl. pf. éy-yiyvoua
494 geoovricas: nom. sg. aor. pple peovéw
giAeto: aor. mid. aipéco (stem £A-)
495 BePriket: plpf. Baiveo
496 xatd...xéouoa: pouring down; tmesis

BaAepds, -1, -4v: stout, rich, big; blooming, 2
ikd&veo: to approach, come, arrive, reach, 8
frmoupts, -180s, 6, 1): horse-tailed, 1

ioTds, 6: web (on a loom), loom, 3

keAeveo: to bid, order, command, exhort, 5
Kixdveo: to reach, come upon, find, 6

K6pus, kSpubos 1: helmet, 5

ué&AoTa: most of all; certainly, especially, 7
uéhco: to be a care or concern for (dat, gen), 4
vaieTéeo: to dwell in, inhabit, 3

olkos, &: a house, abode, dwelling, 6
alidipos, -n -ov: glistening, shining, bright, 7
Pwvéw: to utter, speak, 6

Xéco: to pour, shed, 5

fem pple modifies missing &Aoxos
497 Eme®’: Emata
el vatet&ovtas: well-peopled, well-built
498 xixfjoaTo: aor. mid. kix&vew
499 Tijow... whonow: in all of whom; lit. ‘in
whom all’ relative, dat. compound verb
£vcdOpOoEY: aor. Ev-Opvupl
500 ai...ydov: who...wailed for; 3™ pl. impf.
or possibly aor. of the verb yodw
Q: his own; £, dat. sg. possessive £4g

afoa and év-aiopos: The word afoa, associated perhaps with {oos, is a “fair share, lot or

portion.’ In regard to death, one’s lot becomes one’s ‘fate’ or ‘destiny.

kaT aicavP?*
Umep aloav* ¥
¢vaioipov™
¢vaiopos™

261,72, 102

in due measure, duly, rightly (according to one’s fair share)

beyond due measure, unduly, not rightly (beyond one’s fair share)
in due/suitable/the right time (within a duly allotted time, adv. acc.)
a righteous/reasonable/suitable man (man living within his share)




ILIAD 6.501-510
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501
502
503
504
505
506
507
508
509

510

&yAain, i: splendor, glory, beauty, 1

&looco: to start, spring, leap up, 4

akooTde: to be well-fed (only as aor. pple) 1
avd: up, upon (+ dat.); up to, on to (+ acc.), 6
amo-ppriyvun: to break off, break away, 1
Seopds, 6: chains, bindings, bonds, 1
3nbdveo: to delay, linger, be long, 2

£0co: to be accustomed (pf. elwoba), 1
tupperis, -s: fair-flowing, 1

Beios, -1, -ov: divine, immortal, 1

ikvéouat: to go, come, approach, arrive, 5
fmrmos, 6: horse, 8

K&pn, -1jTos T6: head, 6

kaTta-8vco: to put on (clothing), go into, 1
kAuTSs -1 -4v: famous, renowned, heard of, 3
kpontvés, -1, -6v: swift, rapid, rushing, 2

501 ov...Etu: no longer; modifies {€ecBan
Epavro: thought; 3" pl. aor. mid. enui
i€ecBon: fut. inf. ikvéopat in indirect
discourse; wwv is acc. subject
TpoguydvTa: 2™ aor. pple with v
8y’ this one; i.e. Paris

oedaTo: aor. mid.

Troci kpaitvoiot: dat. pl., Tous
Temolfeds: being confident in, trusting in
+ dat.; pf. describes the state (having
entered and now enduring), nom. sg. pf.
pple meibeo

cos 8'8e: just as when...; a simile
otaTtds: stalled; i.e. ‘stabled’
amopprfas: nom. sg. aor. pple

Beln: 3™ sg. pres. subj. 6éco ; a simile in

502

504
505

506

507

kpoaivea: to stomp, strike with a hood, 1
kuBi&eo: to exult in, bear oneself proudly, 1
Aovco: to wash, bathe, 1

Tléprs, 6: Paris, 4

ToikiAos, -n, -ov: varied, many-colored, 2
Trotapdg, &: river, stream, 1

Tmpo-peUyco: to flee away, escape, avoid, 1
oevco: to set in motion, drive; hasten, 5
otatds, -1, -6v: stalled, standing, placed, 1
UTS-TpoTOoS, -ov: returning, turning back, 2
Uw-nAds, -1, -6v: high, lofty, tall, 2

npoi: aloft, on high, 1

@&Tvn, 1: manger, 1

XxaiTn, 1} hair, 2

XaAkds, &: copper, bronze, 9

apos, 6: shoulder, 7

Homer is often in the subj., see 22.93
mediowo: over the plain; gen. of place
within (type of partitive), see also 6.38
gicoBcos: nom. sg. pf. pple €6co

tiippeios ToTauolo: in the...; gen. place
within (type of partitive), see also 6.507
gxer holds; k&pn is neut. acc. direct obj.
au@i 8&: tmesis, interpret with verb
édpors: dat. place where or dat. of
compound verb: ‘around his shoulders’
ayAain-u: equivalent to a dat singular,
here the obj. of the pple; -¢t often is
instrumental or locative in force, but
may substitute as a general dative
Tremoifcds: see line 505

508

509

510
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ILIAD 6.511-520

512

513

514

515

516

517

518

519

Tov & amapeSduevos mpooépn kopvbaiolos “Exrwp: 520

&BeAds, 6: brother, 2

afya: straightaway, quickly, at once, 3
&xpn, 1): summit, mountain-top, 2
AAéEavBpos, 6: Alexander (Paris), 6
am-ape(Bouan: to reply, answer, 2
8nbuveo: to delay, linger, be long, 2
gv-aiowos, -ov: fateful, proper, due 2

s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13
gUte: when, at the time when, 2

NBelos, -1: honored (one) 3

fi6os, -€os, TO: accustomed place, haunt, 1
NAékTeop, -wpos, &: the beaming sun, 1
Be0-e1dris, -¢s: godlike, divine in form, 3
fmrmos, 6: horse, 8

kayxaAdeo: to rejoice, exult, 1
KaT-epukdvea: to hinder, hold or draw back, 2

511 & him; acc. sg. 3™ pers. pronoun
yoiva: neut. pl. subject agrees with 3™
sg. verb

&3¢: s0...; ending the simile from 6.506
kat&: down from...; gen. place from
which

Teuxeot: dat. pl. of means

&5 T': just as...; epic te (cf. ¢ooTe)
£BePriker: plpf. Baive

@épov: impf. pépco, supply Paris as obj.
oTpéyecBon: uéAAco governs a future
inf., in this case fut. mid. inf.

0: his own; &7}, fem. dat. sg. of £dg

517 Toév: i.e. Hector

512

513

514
516

keAeveo: to bid, order, command, exhort, 5
HéAAco: to be about to, to intend to, 4
vouds, 6: place of pasture; pasture, 1
dapiCeo: to chat with, converse with (dat), 3
&-01: where, 2

Trap-gaiveo: to shine or show brightly 2
Tléprs, O: Paris, 4

TTépyauov, Té: Pergamum (citadel of Troy) 1
mpdo-pnut: to speak to, address, 8
mpdTepOs, -a, -ov: before; sooner, earlier, 3
piupa: swiftly, quickly, fleetingly, 2

oevco: to set in motion, drive; hasten, 5
oTpépe: to turn, whirl, 1

Taxus, gla, U: quick, swift, hastily, 6
TéTuov: aor. overtake, reach, find, 2

Xeopn, 1: place, region, 1

mpdTepos: first; comparative degree
10eie: vocative direct address

1) udAa 81: now quite truly; introducing
a yes/no question

kol éoovpevovw: even (though) being in
haste; pf. mid. pple oevw; kai is an adv.
that makes the pple concessive in sense
kaTepUked: am I hindering; 1% sg. pres.
progressive, alternative to kaT-gpukdvw
filBov: 3™ pl. aor. Epxouan

tvalioipov: duly, at a proper time; i.e. in
in the alloted time, adverbial acc.

€5 just as

518

519
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521
522
523
524
525
526
527
528

529

AEel-yevETTS, -€5: ever-lasting, immortal, 1
aloxos, T6: shame, disgrace, 2

&kovco: to hear, listen to, 6

&Akipos, -n, -ov: strong, stout, 4

apéokew: to make amends for, appease, 1
&-Tipdeo: to dishonor, disdain, 1

axede: to grieve, vex, annoy, 2

Saiudvig, -n: good sir, lady, marvel (voc.), 4
£Kkcov, tkoloa, ekév: willing, on purpose, 1
#havveo: to drive; drive off; set in motion, 5
£Aedbepos, -n, -ov: free, of freedom, 2
gv-aiowos, -ov: fateful, proper, due 2

#veka (giveka): for the sake of, because of, 8

521 Baiudwmie: vocative direct address

Tou: you know, to be sure; particle

Tis: any; Tis gains accent from enclitic
gvaiowos: a proper fellow; compare 519
gin: was; relative clause of characteristic,
opt. eiui replaces subj. in secondary seq.
&v...amwriceie: would dishonor; potential
aor. opt.

Epyov uéxns: your work in war; Hector
draws attention to Paris’ fighting skills
goon: 2™ sg. pres. elui, Att. €l

uebieis: 2™ sg. pres. peb-inwt

ouk é8éAeis: i.e. does not have the will
&xvuTan: 31 Sg. pres. pass. axevw
&0'...akouco: whenever I hear...; &te, a
general temporal clause: &v + 1% sg subj
Umép of-6ev: UTep cov, -Bev indicates
gen. place from which and at times, as
here, a genitive in general

aioxea: reproaches; acc. direct object

522

523

524

¢m-oupdawios, -ov: heavenly, 3

gpyov, Té: work, labor, deed, act, 8
tl-kvrjus, -idos: well-greaved, 1

Kkfip, Té: heart; soul, mind, 2

KPNTIP, -1jpos, 6: mixing bowl or vessel, 1
uéxn, 1: battle, fight, combat, 6

ued-inuu: let go, release; be remiss; give up, 2
&mobev: behind; in the future, later, 2
é-61: where; o-01, anywhere, 1

Tévos, O: work, labor, toil, 5

Tpoin, 1: Troy, 5

umép: above (+ gen.); beyond (+ acc.), 4

525 mpds Tpeocov: at the hands of...; gen.
place from which ‘from the side of’
giveka oelo: cov, gen. of ov

526 Youev: let us...; 1% pl. hortatory subj. of

gpxouat (stem 1-), see p. 31

T& 8': these things; i.e. the trouble

between the brothers, neut. pl. acc.

apecodueba: fut. mid.

af ké...5¢con): in the hope that... grant

(that the Trojans); 3" sg. aor. subj.

Sidcou, see pg. 28

Beois: for...; dat. pl. of interest governed

by the aor. inf. oTrjoacbat

otnjoacBat: fo set up; aor. inf.; supply

the Trojans as the subject

kpnTiipa E\edBepov: mixing bowl of

freedom; add. direct obj. of the inf.

t\&oavTas: aor. pple éAavve, modifies
the missing acc. subject of otrioacbal,

i.e. the Trojans

527

528

528
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Iliad 22.01-10
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@s ot pev kata doTv medu{dres NiiTe veBpol 1

Wpd amedvxovTo miov T axéovtd Te difav, 2

kexAwuévor kaAfiow émdAfeow” avrap Axaol 3
Ié ¥ ’ 3 ¥ Id

TElXeOS GOOOV loav, OAKE WDUOLOL KAVaVTES. 4

“Extopa & avTod peivar 6Aow) potpa médnoev 5

‘TAiov mpomrapofe muAdwv Te Lrardwy. 6

avtap Inieiwva mpoonida ®oifos AméAwr: 7

3 ’ /’ /’ e\ \ 7 ’

TimTé pe, linhéos vie, moolv Taxéeoor dudkers, 8
3 \ \ 3\ \ k4 3 V4 4 2

av7os BvnTos éwv Oeov duBpoTov; 0vdé Vi T pe 9
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&yvws ws Oeds e, o0 8 aomepyxés peveaivers. 10

akéopa: to heal, cure; quench, 1
&u-PpoTos, -0, -ov: immortal, divine, 1
amo-yuxe: to cool off, grow cold; faint, 1

a-omepxés: unceasingly, vehemently, (adv) 2

AméAhcov, &: Apollo, 5

&ooov: nearer, 3

Yryveookew: to learn, note, realize, know, 6
Slya, -ns, 1: thirst, 1

Siokeo: to pursue, follow; prosecute, 8
gmalEis, 1): battlement, 1

nuTe: as, like as, just as, 2

BvnTds, -1): mortal, liable to die, 2
i8peds, -&dTOos (1805) 1): sweat, 1

kAfveo: to lean, recline, lie down, 3
peveaivea: to become angry, rage, 1

1

4

4

€ Of uev: thus they...; demonstrative
kat&: throughout; ‘in’ extensive in sense
mequldTes: pf. act. pple pevyw

i8pcd: idpw(T)a, acc. sg.; ‘cooled off the
sweat,” verb is impf.

Triov: 3™ pl. aor. Tiveo

keAipévor: pf. mid. kAiveo

kaAfjow éméAeow: dat. place where
&ooov: governs a gen. object

ioav: 3" pl. impf. Zpxoual

cdke’: odkea, neut. pl. acc.

cuotot: dat. of place where

kAlvavTes: aor. pple kAtveo

poipa, 1j: lot, portion, part; fate, destiny, 4
veBpds, 6: fawn, young deer, 2
6Aods, -1, -6v: deadly, destructive, 4

Ted&ceo: to bind fast, shackle, 1

TInAelcov, -covos, &: son of Peleus, Achilles, 5
TInAevds, -fos, &: Peleus, 3

Triveo: to drink, 1
Tpo-mépoibe: before, in front of (gen.) 4
Treo: yet, up to this time, 3

odkos, Té: a shield, 5
Skaiad, ai: Scaean (gates), 5

Taxus, gla, U: quick, swift, hastily, 6
Timwre: why in the world? what? (ti woTe), 2

DoiBos, 6: Phoebus Apollo, 3
aapos, 6: shoulder, 6

5

auTol: there; ‘in this very place’

uetven: aor. inf. péveo

SAoiry: dhomn

Te: and

Tpoonuda: began to address; inchoative
impf.

vig: vocative, direct address

mooiv: dat. pl. of means, TToUs

alrtds: (you) yourself: intensive, 2™ sg.
écov: though...; nom. sg. pple &iui, the pple
is concessive in sense

10 &yveos: 2™ sg. aor. yryvcookew

cs: that...

55

polpa and krjp: Just as afoa (p. 50), uoTpa"'49’ S8% denotes a distributed part, lot, portion or
due measure, is also used with katd and uTép, and in regard to death can denote one’s ‘fate’
or ‘destiny.’ Kﬁpp'?”1 (cf. kfip(8), ‘heart’) is specific to one’s lot in death: ‘fate,” or ‘destiny.’
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Iliad 22.11-20
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ag-aipéco: to take away from, remove, 2
BA&TrTeo: to hinder, mislead; hurt, 2

yaia, 1): earth, ground, land, country, 8
Bel8co: fear, dread, shrink from, feel awe, 4
8elipo: hither, here, 3

Suvayus, -ecos, 1): power, wealth, strength, 1
€fAco: hem in, confine; pin down (aor. &A) 3
glo-agikvéopon come to, arrive at, 1
¢ka-epyos, O: far-darter, 2

£v0&de: here, hither, there, thither, 3

KUSos, -gos, &: glory, majesty, 6

Ai&Lopat: to bend, incline; withdraw, 1
uéhco: to be a care or concern for (dat, gen), 4
udpaoipos, -ov: fated, alloted, destined, 1
OB&E: (by biting) with teeth, 1

11 v viv
Tou: for you; ool with péhet
ou T not at all; T is an inner acc.: ‘any
care’
oUs: relative, acc. pl.
12 81 Tou: you know, in fact
&hev: 3" pl. aor. pass. efAco
AMi&obns: 2™ sg. aor. pass. AiaCoua
13 ou pév: not; emphatic denial
kTevéels: fut. kTeivw
ToL: Col
oxOrjoas: becoming...; inceptive aor. pple
wé8as: in foot; acc. of respect
15 dAodotate: superlative adj., vocative
16 Tpépas: nom. sg. aor. pple Tpéme
K'...elhov: many would have...; past
potential (&v + aor. ind) is an unrealized

14

6Aods, -1, -6v: deadly, destructive, 4
4mio(o)co: backwards; in the future, later, 6
dxBéco: to be sorely angered, very angry, 2
Tép-en: to be at hand, be present, 2
Tévos, O: work, labor, toil, 5

mplv: until, before, 8

mpdo-pnut: to speak to, address, 8

pndieos: easily, 2

ol (cadw): to save, rescue, keep, 3
Tivea: to pay a price; mid. make pay, punish 1
Tlois, 1): revenge, vengeance, payback, 1
Tpémeo: to turn, change 2

@oPéco: to put to flight, terrify, frighten, 8
cokUs, -gla, -U: quick, swift, fleet, 7

action in the past; 3™ pl. aor. aipéco (€M)
mpiv: before; governs an inf., translate as
a finite verb

18 viv &': but as it is; ‘but now,” commonly
follows past potential and contrafactual
conditions to return the reader to what is
in fact true

agefAe(©)o: ond sg. aor. mid a@-aipéw as
in line 17, the 2™ aor. stem is €A

ToUs 8': and these; relative

obeooas: 2™ sg. aor. (not a pple)

ou T not at all; T is inner acc.: ‘any
fear’

el : since. ..; causal

&v mioaluny... wapein: would... should,
future-less-vivid condition (gi + opt., &v
+ opt), here opt. Tiveo and ap-eipt:

17

19

20
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@s elmv TPOTL AoTV péya Pppovémv éPRefriker, 21
oevauevos s 0 immos aedhoddpos ovv dxeodw, 22
8s pd Te peia Oénor TiTawduevos mediowo® 23
@s Axileds Aawpnpa mddas kai yoivar évdua. 24

Tov & 6 yépwv Ilplapos mpdTos Wev dpfalpoior, 25

’ > L4 > S 2 3 9 ’ ’
mappaivovd ds T aoTép’ émeoovuevov medloto, 26
P esr > > ’ 5 s 7 7 e ) \
8s pa T omdpns elow, apilnow 8¢ ot avyat 27
’ ~ 3 5 V4 | b ~
daivovTar ToOANOIOL LET AGTPACL VUKTOS AUOAYD" 28
dv Te k' ‘Qpiwvos émikAnow kaléovot. 29

7 1 </ 3 3 ’ Y /’ ~ ’
AapmpdTartos pév 6 ¥ €oTi, kakov € Te ofjua TéTukTal, 30

&eBAopdpos, -ov: prize-bearing, victorious 2
&uoAyds, &: dead of darkness (of night), 2
api-Cnhos, -ov: conspicuous, clear, 1
aoTijp, doTpds, O: star, 8

atyn, 1): sunlight, sun rays, glare, 2

Yépoov, -ovTos, o: elder, old man, 8
¢mi-kAnois, 1j: surname, name, 2
¢m-oesvouat: to speed to; act. put in motion, 2
8éco: to run, rush, 5

fmrmos, 6: horse, 8

kaAéeo: to call, summon, invite, 6
Aawynpds, -&, -4s: light, nimble, swift, 3
Aaumpds, -&, -6s: bright, radiant, 1

wiE, -xTos, 1: night, 5

veopdieo: to handle, ply; distribute, 2

21 &b eimmeov: speaking thus; aor. pple eimov
uéya ppovécwv: thinking proud thoughts
éBePrike: plpf. Baive

22 €55 0": just as...; epic Te, a simile
S&xeo-pw: typically instrument, @t
indicates a general dative

23 8s: who...

pd: &pa

Te: epic Te, leave untranslated

Bénot: 3™ sg. pres. subj. Béw

medlolo: on/within the plain; gen. of place

within (type of partitive)

&5 Axihets: so Achilles..; ends the simile

TOV 8: this one; i.e. Achilles

{8ev: aor. unaugmented eidov (aor 6pdw)

25 d@Baluoion: dat. of means

26 maugaivovTa: acc. sg. pple

24

omeopn, 1: harvest-time, time between Siris
and Acturus, 2

opBaAuds, &: the eye, 4

&xos, dxeos, TS: chariot, wagon, 3
Trap-gaiveo: to shine or show brightly 2
mpoTi: mpds, to, toward; near, 4

peia: easily, deftly, lightly, 2

oevco: to set in motion, drive; hasten, 5
ofjua, -atos Té: sign, mark; grave-mound, 5
ouv: along with, with, together (+ dat.), 6
Teuxeo: to make, build, construct, prepare, 7
Titalveo: to stretch out, draw out, extend, 2
@aiveo: to show, point out; mid. appear, 4
ppovéco: to think, devise, be prudent, 6
‘Wpicov, Wplcvos, 6: Orion, 1

€3¢ T: just as...; begins a simile, see 1. 21
émeooupevov: pf. mid. pple émi-cevopat
medloto: on the plain; see 1. 23
omeopns: during...gen. of time within
elow: 3 sg. Epxonat (eT)
oi: to him; dat. of reference + paivovtai
28 wukTds &UOAYE: in...; dat. of time when
29 év...: which...; i.e. the star, doTtépa
Te: epic Te, leave untranslated
kUv(a): acc. predicate, i.e. the star Sirius,
known as the ‘Dog star’
kaAéouot: call (x) (y); with a double acc.
30 Aaumpdtatos: superlative adj.
&: which...; ye emphasizes the clause
Te: epic Te, leave untranslated
TéTUKTOL: is made; ‘is wrought’ + nom.
pred. (here neuter); pf. pass. Teuxw

27
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Iliad 22.31-40

kal Te Ppéper ToANOV TupeTov dethotol BpoTotow: 31
o ~ by W \ 14 /’
@s Tob xalkos Elapme wept omifeco Géovros. 32

Puwtev 8 6 yépwv, kepaly & 8 ye kéfato xepov 33

vdo’ avaoyduevos, péya 8 oipwéas éyeyaver 34
Aoaduevos ¢ilov vidy" & 8¢ mpomapolle TvAdwy 35
3 V4 » \ 3 e 7
€oTiikel, duoTov pepaws Ax\iji pdxeclar’ 36
\ 3 ’ 3> \ 4 ~ Ed V4

TOV & 6 yépwv é\eewa mpoonida xeipas Speyvis: 37
¢ ”E 4 ’ Ve /’ > /’ ~

KTOP [1) 1ot pipve, pidov Téxos, avépa TodTov 38
oios dvevll’ d\\wv, iva p1) Taxa méTpoOV €miomys 39
[nAelwve dauels, émel ) moAd pépTepds éote, 40

&uoTov: adv. insatiably, continually, 1
&veu-0e: without, free from; adv. far away, 5
av-éxco: to hold up; suffer, endure, tolerate, 4
BpoTds, 6, 1y: a mortal, human, 3

Yeywvée: to cry out, shout, 1

Yépoov, -ovtos, o: elder, old man, 8

Se1Ads, -1, -6v: wretched, poor, miserable, 3
theawds, -1, -ov: pitiable, piteous, 2

&@-émeo: to pursue, drive, direct, 3

8éco: to run, rush, 5

fva: in order that (+ subj.); where (+ ind.), 3
kepa, 1): the head, 3

kOTTeo: to strike, smite, 1

Aduco,: to shine, give light, radiate, 2
Alooouau: to beg, pray, entreat, supplicate, 6

31 &: s0...; ending the simile from 22.26
Tou: this one’s; demonstrative
8éovTos: (while) running; or ‘as he was
running,” cirumstantial pple. 6éco

32 éouwtev: aor. oipcdlw
6 ye: still Priam
Xepoiv: dat. pl. of means, xeip

33 davaoxduevos: aor. mid. pple av-éxcw

34 péya: loudly; ‘greatly,” adverbial acc.
oipco€as: aor. pple
gyeycover: impf. yeywvéw

36 éoTrikeu had stopped; ‘had stood still,’
thus ‘was standing’ plpf. fotnu
uepacos: pf. act. pple pépaa
AxiAfiL: with...; dat. of association is

Uépaa: to strive, be eager, press on, yearn, 8
uidveo: to stay, remain, abide; await, 5
olucdfeo: to cry out in grief, 3

olos, -, -ov: alone, lone, only, 6

Spéyvul: to stretch out, reach for, 1
TInvelcov, -covos, 6: son of Peleus, 5
TméTuos, O: fate, death, 3

Tpo-mépoibe: before, in front of (gen.) 4
Trupetds, 6: burning heat; fever, 1

oTiifos, TS: chest, breast, 5

Téxa: soon, presently; quickly, forthwith, 6
Tékos, -gos, Té: a child, 5

updoe: upward, aloft, on high, 1

PépTepOs, -1, -ov: stronger, more powerful, 2
XaAkds, &: copper, bronze, 9

common with p&xopat

37 mpoonuda: began to address (acc) to
(acc.); inchoative impf. with double acc.
éAeevd: neuter pl. object of TpoonUda
opeyvus: nom. sg. pres. pple
un...ufuve: don 't wait for; neg. imperative,
the verb is transitive

38 ofAov Tékos: vocative direct object
avépa: acc. sg. avrp

39 fva iy so that...may not; purpose, 2™ sg.
aor. subj. ép-£mew

40 TInAefcowt: by...; dat. of agent
Sapels: nom. aor. passive pple audlw
&Tel: since
TOAU: by far, far; acc. of extent
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oxérAos* aille Beotor pidos Too0dVde yévorTo 41

(4 > Vé ’ Vé 3 ’ \ ~ b4
0000V €UOL" TAXA KEV € KUVES KAl YVUTTES GSOLEV 42

’ ’ 3\ 3 by " > b4
Kelpevov” 1) ké pot alvov amo mpamidwv dyos ENfdors 43

8s p’ viddv TOADY Te kai E0OADY edvw EOnke, 44
’ \ \ 4 ¥ ’

KTewv Kai mepvas vjowy Em Ty edamdwy. 45

Kat yap viv 8o maide, Avkdova kat IloAvdwpov, 46

ov dvvapar idéew Tpdwv eis doTv alévTwv, 47
’ 7 V4 ’ ~

ToUs pot Aaoldn Tékero, kpelovoa yvvaik@dv. 48

al\’ el pev {dovol pera oTpaT®d, § T av Emeita 49

xaAko?d e xpvood T amolvaduel’, éoTi yap évdov: 50

aibe: would that, 1

aivds, -1, -6v: terrible, dire, dread, grim, 8
amo-AUco: to loose from; mid. ransom 2
&xos, -eos, TS: anguish, distress, grief, 4
YUy, yutos, 6: vulture, 1

Suvapai: to be able, can, be capable, 6
Suo (Buew): two, 4

#8co: to eat, 4

€fAco: hem in, confine; pin down (aor. &A) 3
#vBov: within, at home, 2

£00ASs, -1, -4v: good, well-born, noble, 7
gtwis: bereft of (+ gen.), 1

Lewoea: to live, 2

kelpat: to lie down, be laid, 9

kpeiouoa, 1, 6: ruler, lord, master, 1

41 aiBe...yévorro: would that...; introduces
an opt. of wish; aor. opt. yiyvoua, p. 25
Tooodvde...5600v: so... as; ‘so much...as
much as,” correlatives; acc. of extent
which modifies piAog

42 tpol: supply ¢ihos
& 3™ sg. pronoun, acc.

Kév...EBotev: would...; potential opt. £8co

43 keluevovw: lying (dead), pres. mid. pple
uot: dat. of possession
Kké...ENBou: would goj; i.e. ‘depart’ not
‘arrive,” potential opt épxopat

44 EOBnke: made (x) (v); aor. TiBnu often has
this meaning with a double accusative

45 Trepvés: nom. sg. aor. pple mépvnut
gm: upon + gen.

46 maide: dual acc.

Aaobén, 1): Laothoe, 1

Aukdeov, -ovos, 6: Lycaon, 1

vijcos, 1): an island, 1

é00s, -1, -ov: as much as, many as; all who, 6
Tépvniu: to sell, come to sell, 1
TToAUBwopos, &: Polydorus, 1

mpamniBes, ai: mind, gut, midriff, 1
otpatds, &: army, 2

oxétAios, -1, -ov: hard-hearted, cruel, 2
Téxa: soon, presently; quickly, forthwith, 6
TnAe-8amds, -1, -6v: far off, distant, 1
Tooobdo-Bg, -11B¢, -6vde: so very, so much, 1
XaAkds, &: copper, bronze, 9

Xpuods, 6: gold, 4

47 idéaw: aor. inf. ei8ov
&AévTeov: being hemed in; aor. pass. pple
efAc in a gen. abs.

48 Tous: whom...; relative
pou: dat. of interest
TéxkeTo: aor. mid. TikTw

49 f 1" truly; te is not copulative; it may be
emphatic and is most likely superfluous.
&v...&moAucdueba: we will perhaps
ransom; fut. mid. indicative with &v,
untranslated, has conditional force; or
possibly an anticipatory aor. subjunctive
describing an imminent future action,
often with passion or feeling

50 xaAkot...xpuool: for...; gen. of price
goTu: it is...; i.e. the gold and bronze
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Iliad 22.51-60

TOAAG yap dmace madl yépwv ovoudkAvros AArys. 51

€t & 1jdn Tefvdor kai elv Atdao dduotow, 52
L4 > ~ ~ \ ’ \ ’

dAyos éud Buud kai unTép, Toi Tekdueota- 53
Aaotow & dAowor wwvvladuhTeporv dAyos 54
éooerar, fiv 1 kai ov Oavys Ax\iji dapacbels. 55
b > 3> ’ -~ 3 \ /’ 4 ’

aAX’ eloépyeo TeLXOS, €EuOV TEKOS, OPpa Tawons 56
Tpdas kai Tpwds, p1 8¢ péya kddos Gpééns 57
[IyAetdy, avTos 8¢ Ppilys aidvos duepbis. 58
7pos & éue Tov dvoTnrov ETL Pppovéort ENéncov 59

dvopopov, 8v pa warnp Kpovidns émi yijpaos 0vdd 60

aicov, -édvos, 6: one’s lifetime, life; soul, 1
&A\yos, Té: pain, distress, grief, 5
AATTS, &: Altes, 1

auépdeo: to deprive from (gen), 1
Yépoov, -ovtos, 6: elder, old man, 8
Yfipas, yfipaos, Té: old age, 2
Suo-uopos, -ov: ill-fated, unlucky, 2
Suo-tnvos, -ov: wretched, unhappy, 3
glo-épxoual: to come to, 3

tAeéco: to pity, have compassion for, 9
7idn: already, now, at this time, 4

fiv: gav (d&v) if, 3

Kpovidngs, 6: son of Cronus, Jupiter, 2

51 moAN&: many (gifts); i.e. large dowry
Taudi: fo his daughter; fem. dat. indirect
object
el 8" but if...; compare &i utv in 1. 49
TeBvéon: 3™ pl. pf. Bvrioke
giv: év
Aidao: gen. sg., see pg. 26
53 &ucd Bundd kai unTépt Toi: in my heart and
to your mother; a lack of parallelism, dat.
place where, dat. of interest, and Toi (cot)
is dat. of possession
Texdueoha: aor. mid. TikTw
54 Aaotow: for...; dat. of interest
55 EooeTau, fjv...0d&vns: future-more-vivid
condition (gi + &v + aor. subj., fut. ind.),
fut. mid. eiui; fjv = €&v, aor. subj. Bvriokew
Sapaobels: nom. aor. pass. pple Saudlco
here with dat. of agent, compare line 40
é1oépxe(c)o: sg. imperative

52

56

KUSos, -gos, &: glory, majesty, 6
wwuvBadios, -a, -ov: short-lived, 1
dvoudkAuTos, -ov: of famous name 1
omaleo: to give, grant, 2

opéye: stretch out, reach for; hand, give 3
oudds, &: threshold, 2

TInAeidns, &: son of Peleus, 4

pa: easily, (p') 1

ol (cadw): to save, rescue, keep, 3
Tékos, -gos, Té: a child, 3

Tpeoros, -n, -ov: Trojan, 4

ppovéco: to think, devise, be prudent, 6

éppa: so that...; purpose; aor. subj.
Tpéas kai Tpepds: masc. and fem.: 3™
decl. masc. ( core vocab.Tpcds, Tpcds,
6) and 1* decl. fem. adj. (Tpcdros -n -ov)
un...0peEns: do not...; ‘you should not’
prohibit subjunctive (ur} + 2™ sg. aor.
subj.) opéyw

TInAeidy: for....; dat. of interest

iAng aicdvos: of your dear life; ‘from
your dear life,” gen. of separation
éuepBiis: you should not...; supply pi), 2™
prohibitive subj.; aor. subj. auépdwo
Tpds 8: and in addition; ‘and besides’

ué tov duotnvov: me, this wretched man
ppovéovTa: being conscious, being
mindful; i.e. having ppéves

éAénoov: aor. act. imperative

&v: whom. ..; relative

57

58

59

60



Iliad 22.61-70

aioy év apyaréy plioel, kaka TN\’ émddvTa, 61
vias T 6AAvpévous éxknleioas Te Biyarpas, 62
\ ’ oo V4 \ 14 /’
kal faddpovs kepailouévovs, kai vima Téxva 63
BaAAdueva mpoTi yain év avij dniorijTe, 64
3 ’ \ Ed ~ e \ \ 3 ~
€\kop€vas Te YVovs OAofjs VT xepolw Ayaidv. 65
3 \ 3 N 7 7 ’ ’ 4
avTov & Qv mipaTdv pe kives mpwryol Bupnow 66
s \ 9 ’ > ’ ’ > Soe ~
wunoTal épvovow, émel ké Tis 6L YaAk®d 67
TUfas ¢ Balawv pebéwv éx Buudv éAyrar, 68
o V4 3 ’ ~ ’
obs Tpéov év ueydpoior Tpamelfjas Buvpawpovs, 69
ol K éuov alpa movTes alvooovTes mepl Buud 70

61

alua, -atos té: blood, 4
aivds, -1, -6v: terrible, dire, dread, grim, 8
aloa, 1j: lot, portion, share; fate, destiny, 6

&AUooco: to be restless, uneasy, distressed, 2

&pyaAéos, -1, -ov: painful, burdensome, 1
B&AAco: to throw, shoot, hit, strike, 8
yaia, 1y: earth, ground, land, country, 8
SnioTis, -fiTos, 1): battle, strife, warfare, 1
#Akeo: to drag, drag away, 7

¢m-eidov: to look upon, 2

¢puco: to drag, haul, pull, draw, 7

heé: or, either...or, 7

8&Aauos, 6: room, chamber, sleeping room 7

BuydaTnp, 1: a daughter, 7

8Upa, 1: door, 3

Bupacopds, -év: (guard) of the gate, 1
kepaiCeo: to ravage, plunder, sack, 1

61 aior) év dpyalén: anastrophe

Kaka: evils; object of émddvTa, 1. 62 and

following is in apposition to kak&
¢mdbvTa: acc. sg. aor. pple ¢m-eidov

62 éAxnbeioas: aor. pass. pple eAkéw (EAkw)

64 BaAAdpeva: pres. pass. pple
TPOTI: against, near + dat. place where
65 dAofis: modifies fem. dat. pl. xeip
umd: under (the power of)
66 auTdv pe: me myself; intensive pronoun
av...tpYovow: (perhaps) will drag. fut.
indicative + &v; av, untranslated, has

vijmos, -1, -ov: young; childish, foolish, 9
vuds, 11: daughter-in-law, 1

SAAupu: to destroy, lose, consume, kill, 7
6Aods, -1, -6v: deadly, destructive, 4
&€V, -gla, -U: sharp, piercing; keen, 7
Triveo: to drink, 2

mpoTi: mpds, to, toward; near, 4
TUpaTOS, -1, -ov: last, hindmost, 3

pebos, -eos, TS: limb, 2

Tékvov, Té: a child, 9

Tpameleus, O: of or at the table, 1

Tpégea: to raise (a child), rear, 4

mpoTi: mpds, to, toward, near, 4

TUTITeo: to beat, strike, smite, 2

@bico: to decay, waste away; destroy, 2
XaAkds, &: copper, bronze, 9

wunoTijs, 6: eating raw flesh, ravenous, 1

conditional force; see 22.49;

TpcoOl Bupnow: in...; dat. place where

67 émel ké...EAnTaw: whenever-...; general
temporal clause; aor. mid. subj. aipécw

68 TUypas, BaAcov: nom. sg. aor. act. pple.
TUTTW, B&AAw
peBécov &k: ek peBécov

69 ouUs: which; i.e. dogs

70 of: these...; demonstrative
KE)...keloovTar: see line 66 above
mévTss: aor. pple mive



62 Iliad 22.71-80

’ 3 4 ’ ’ ’ 3 9 ’
keioovt év mpobBipoioi. véw &8¢ Te mdvT éméowev 71
dpnikTapévw, dedaryuéve 6E€r xalkd, 72
ketofar wavra 8¢ kala Qavdvre mep ST pavin” 73
aA\’ 87e &1 oAV Te Kdpn TOAGY TeE Yévelov 74
3 ~ 3 3 4 U4 ’ ’
aidd 7 aloxUvwor KUves KTapévolo yépovTos, 75
TobT0 07 oikTioTOV TéAeTAL BEtholor BpoTolow. 76

N P 6 yépwv, molwas & dp’ dva Tpixas €AkeTo Xepoi 77

TIA\wv éx kedparijs' ovd "Exropt Bupov émelde. 78
wiTnp &8 adld’ érépwlev 66Vpero daxpv xéovoa 79
KOATTOV avieuévn, €répnde 8¢ palov avéoxe: 80

aideos, -ols, 6: shame, respect, 2

aioxuveo: to bring shame upon; feel shame, 2
av-éxco: to hold up; suffer, endure, tolerate, 4
av-inuu: to release, send up, give up, 6

avd: up, upon (+ dat.); up to, on to (+ acc.), 6
‘Aprs, O: Ares; battle, 4

BpoTds, 6, 1y: a mortal, human, 3

Yéveov, Té: beard, chin, 1

Yépoov, -ovtos, 6: elder, old man, 8

Saileo: to tear, rend, slay, 1

Sdkpuov, Té: tear (neuter S&kpy) 5

Se1Ads, -1, -6v: wretched, poor, miserable, 3
#Akeo: to drag, drag away, 7

¢m-éoike: be fitting, suitable, right, seemly, 1
#Tepog, -1, -ov: one of two, one...the other, 3
£Tépco-Bev: from or on the other side, 2

nui: to speak, say, 6

8pl€, Tp1xds, 1: hair, hairs, 1

71 véea: for the young; dat. interest; epic Te
TAvTa EméoIKeY: it is completely fitting;
adv. acc. or acc. respect: ‘in all things’

72 &pnji: in war; dat. place where; if
personified, then dat. of agent ‘by Ares’
KTapévep: killed; aor. mid. pple with pass.
sense, KTeivew
Bedatypéve: pf. pass. pple Sailw
& xaAk®d: dat. of means

73 keiobou: to lie (dead)
mévta: subject; supply 3™ sg. ¢oi
BavévTi wep: though...; dat., aor. pple
Bvrjokeo; Tep suggests pple is concessive
&T(Th paviiy: whatever appears; i.e.

K&pn, -1jTos T6: head, 6

kelpat: to lie down, be laid, 9

kepa, 1): the head, 3

kSAmos, 6: bosom, lap; hollow, 5

palds, o: breast, 2

véos, -1, -ov: young; new, novel, strange, 2
dBYpouat: to lament, weep, bewail, 2
oikTioTos, 1), ov: most pitiable, lamentable, 1
&€V, -gla, -U: sharp, piercing; keen, 7

411 (6TT): that; because, 6

TéAopat: to be, become, 8

TmoAds, -1, -Ov: grizzled, grey, grisly, 3
Tmpd-Bupov, T6: front gateway; doorway, 1
TiAAco: to pull out, pluck, 2

@aiveo: to show, point out; mid. appear, 4
XaAkds, &: copper, bronze, 9

Xéco: to pour, shed, 5

74
75

76
77

78
79
80

‘whatever is seen,’ relative clause of
characteristic; 3" sg. aor. pass.paivw
kd&pn: neut. sg. modified by neut. ToAidv
aidcd: nakedness; i.e. the shameful parts;
acc. sg. equivalent to aidoiov
KTapévolo yépovTos: gen. absolute;
‘being killed,” aor. pple

ToUTo 8N: this very thing; subject

B: spoke; 3" sg impf.

avé...E\keto: pulled up (and out); tmesis
gmeibe: impf. meibeo

KaTd...xéouoa: pouring down; tmesis
aviepévn: undoing; pres. mid. av-inw
eTépn-u: with the other (hand); g1 = dat.



Iliad 22.81-90

63

kal uw ddkpv xéovo” émea mTEPdevTa mpoonUda* 81

‘ “Extop, Téxvov éuov, Tdde T aideo kai u’ éNénoov 82

avTiy, € woTé ToL Aabkndéa palov éméoyov: 83

TV prijoal, dile Téxvov, duuve 8¢ djiov dvdpa 84
’ 3 \ LV 4 \ 1 ’ e ,

Telxeos €vTos €wv, un 0¢ mpduos ioTaco TovTw, 85

/’ v ’ ’ k74 > ¥ % ¥
OXETALOS® €l TEP YAP O€ KATAKTAVY), OV O €T Eywye 86

kAavoouar €v Aexéeoo, pilov Balos, ov Téxov avTy, 87

0vd’ dAoxos ToAUdwpos* dvevle 8¢é o€ péya vdiv 88
Apyeiwv mapa vuol kives Taxées katédovrar.’ 89
@s T ye kKAalovTe mpooavdiTny dilov viov, 90

aiBéouai: be or feel ashamed of; respect, 5
apdveo: to keep off, ward off, defend, 2
&veu-0e: without, free from; adv. far away, 5
Apyeios, -1, -ov: Argive, 6

Sdkpuov, Té: tear (neuter S&kpy) 5

Srjios, -ov: hostile, destructive; enemy, 4
tycoye: I, for my part, 4

£Aeéco: to pity, have compassion for, 9
tvTds: within, inside, 2

gm-éxco: to extend, present, 2

8&Mos, Té: young shoot, young person, 2
kaT-£8co: to eat up, devour, 2
KaTa-kTeiveo: to kill, slay, 7

81 w: him; i.e. Hector
gmea: neuter acc. pl. émos
TpoonUda: began to address (x) to (v);
mpoonudae, 3 sg. inchoative impf.
a-contract verb, with a double acc.

82 T&Be: these; i.e. her breasts, acc. obj.
ai®e(o)o: pres. mid. imperative
éAénoov: aor. act. imperative

83 aumijv: intensive pronoun with pe
Tou: ool, dat. of compound verb
éméoKOV: aor. ETEXW

84 TV: these things; verbs of remembering
and forgetting often govern a gen. object
uvficar: aor. mid. imperative piuvrjokew

85 &cov: nom. pple eipi
un...loTaco: pres. mid. imperative {oTnu
TOUTe: against this one; or ‘before this
one;’ mpdpos (Tpduaxos) governs a dat.,
which may be construed as a dat. of

KAadco: to weep, lament, wail, 6
Aabi-knis, -és: banishing care, 1

Aéxos, Té: bed, couch; burial couch, bier, 2
palds, o: breast, 2

wpvrjokeo: to remind, recall, recollect, 5
védi: we two (védi acce., veolv gen. and dat.), 3
ToAU-Beopos, -ov: richly endowed, 2
mpduos, 6: champion, leading man, 1
Trrepders, -evros: feathered, winged, 4
oxétAios, -1, -ov: hard-hearted, cruel, 2
Taxus, gla, U: quick, swift, hastily, 6
Tékvov, Té: a child, 9

Xéco: to pour, shed, 5

compound adj (pd) or dat. of association
(i.e. ‘to fight with this one”)

86 i mep: even if...
KaTaKTavY: kaTakTtdvee(o)al , 2™ sg.
fut. mid. kaTa-kTeived
ot...ETi: no longer; ‘not still’

87 &v: whom...; relative
TEKOV: aor. TIKTwW

88 &Aoxos: supply kAavoetar from above
G&ueube...uéya védiv: very far from us two;
uéya ‘greatly,’ is an adv. acc.; v&divis a
1* pers. pronoun, dual gen. obj. of &veube

89 wnuoat: ships; dat. pl.

90 ¢&bs: thus
Tco ye kKAaiovTe ipocauditny: these
two...; dual demonstrative, dual nom.
pple, and dual 3" pers. impf.
ofAov uidv: (their) dear son; ihos carries
the sense of a possessive: ‘their own’
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7oAAG Aooouévw® ovd’ “Extopt Quuov émelfov, 91
al\\’ 8 ye piuv’ Axi\fja meddpov dooov idvta. 92
e \ ’ > \ ~ 93 ’ kg V4

ws d¢ dpaxwy émi xeuj dpéaTepos dvdpa pévyot, 93

BeBpwraws kaka ¢papuar’, Edv 8€ T€ pw xOAos aivds, 94

ouepdaléov d¢ dédopker ENlooduevos mepl YeLi)® 95

@s "Extwp dofeorov éywv pévos ovy vmexwper 96
’ ¥ v \ td nNe 3 ’

mipyw &m mpolixovTt paewy domid épeioas’ 97

oxthoas 8 dpa eime Tpos 6v peyalijropa Guudy: 98

(4 3 7 3 Vé 4 \ ’ U4

@ pou €y, €l puév ke milas kai Telxea dvw, 99

[ovAvdduas pot mpdTos éeyxeiny dvabijoet,

100

aivds, -1, -6v: terrible, dire, dread, grim, 8
ava-Tibnu: to impose, put upon, 1
&oPeoTog, -ov: unquenchable, unceasing, 1
aorris, -i8og, 1: shield, 4

&ooov: nearer, 3

BiBpeookea: to eat, eat up, 1

Sépkouat: to look, see, 1

Spdkeov, -ovTos, &: serpent, dragon, 2

SuUco: come, go; go into, put on (garments) 9
theyxein, i: disgrace, reproach, 1

£Alooco: to coil, roll, 2

¢peiBeo: to lean, prop; press, 3

Alooouau: to beg, pray, entreat, supplicate, 6
peyaA-fiTwop, -opos: great-hearted, heroic, 3

91 Aiooopéveo: dual nom. pple
“Extopt: dat. object of impf. meibeo
Bundv: in...; acc. of respect;

92 &AN'8 ye: but he in fact...
uiuv’: awaited for; uiuve, transitive
idvTa: acc. sg. pple épxoupat (stem 1)

93 cog 8¢: just as...; introducing a simile
gémi: over, near; dat. of place where
pévyot: 3" sg. pres. subj. péveo; a simile
in Homer is often in the subj. but in Attic
is more often in the indicative; see 6.507

94 BePpeokcos: nom. pf. pple BiPpcookew
odpuaka: i.e. the belief that snake venom
comes from consuming poisonous plants
u: 3" sg. impf. indicative vco

95 opepdaléov: inner acc. ‘look a terrible
look,” often translated as an adv.‘terribly’
BéBopkev: pf. act.

uidveo: to stay, remain, abide; await, 5
SpéoTepos, -1, -ov: of the mountain, 1
dxBéco: to be sorely angered, very angry, 2
TeAcopios, -ov: mighty, huge, 1
TTouAuBduas, &: Polydamas, 1

Tmpo-éxed: to project, jut out, hold before, 1
Tmipyos, &: wall, rampart, tower, 7
ouepBaléos, -n, -ov: terrible, fearful, dread, 1
uTro-Xcopéw: to withdraw, go back, 2
pagwds, -1, -6v: shining, beaming, radiant, 4
@&puakov, Té: drug, poison, 1

xewm, 1}: hole, 2

xS6Aos, 6: anger, wrath, 4

Tepl xew): around in his hole; place where
96 &bs: so...;
97 Tipycp Em: anastrophe
TpouxovT: dat. pres. pple Tpo-éxw
épeloas: nom. sg. aor. pple
98 &xBricas: becoming...; inceptive aor.
nom. sg. pple
Ov: his; £6v, possessive adj., thus Bupdv is
the obj. of pos: Hector is debating the
matter with himself
99 & pot: Ah me!; exclamatory
gycov: ¢y final -v avoids elision
el...ke...8Uco, &vabijoar if I enter..., will
say; future-more-vivid condition (i + ke
+ subj., fut. indicative); 8Uc is pres. subj.
and avaTifnu (stem 6n/6¢) is fut. ind.
100 mpddTOS: as often, translate as an adverb
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101
102
103
104
105
106
107
108
109

110

aiBéouai: be or feel ashamed of; respect, 5
&vTnv: face to face, facing, 1

atacBaAin, i): recklessness, rashness, 1
Bui, 1}: violence, force, power, 3
£Akeoi-memAos, -ov: trailing the robe, 2
s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13
¢péco: I will say or speak, 3

¢U-kAerfs, -es: glorious, famous, 1
fyéoua: to lead, guide; consider, think, 2
heé: or, either...or, 7

KaTa-kTeiveo: to kill, slay, 7

keAeveo: to bid, order, command, exhort, 5

101 &s: who...; relative

xéeve: kept urging, kept bidding; an
iterative impf. is appropriate here
Tpeooi: dat. obj. of ryéouat

wix0’ Umd: during...; anastrophe, vikTa,
acc. sg. elision before aspirated vowel
¢apeTo: aor. mid. Spvupt

mOdunv: aor. mid. meibco

&v...fev: it would be; &v + impf. ind. is
present potential, unrealized, eiui

ToAU: by far; acc. of extent

viv 8’ but as it is; commonly follows
contrafactuals and unrealized potential
dAeoa: 1% sg. aor. SAAuw
atacbalinow éuijow: because of my...;
dat. of cause

aidéopar: [ feel shame before...
un...gitmot: lest...say; clause of fearing;
ur + subj., here 3™ sg aor. subj. efmov

102

103

104

105
106

Kkepdicov, -lov: more profitable, better, best, 3
véouaut: to go or come back, return, 3

wiE, -xTos, 1: night, 5

SAAup: to destroy, lose, consume, kill, 7
6Aods, -1, -6v: deadly, destructive, 4

Spwup: to stir, set in motion, rouse, 4

TroTi: to, toward, 3

mpd: before, in front; in place of (+ gen.),2
oA, -10s, 1): a city, 5

TéTe: at that time, then, ToTé, at some time, 8
Tpeods, -&8os, 1): Trojan (fem. adj.), 2

KaKCOTEPOS: comparative

tueto: than me; gen. of comparison

fi-p1 Bin-gu: the suffix -t is instrumental
but can be equivalent to any dat., in this
case the dat. obj. of the aor. pple Teibeo
SdAeoe: aor. SAAuut

gpéouowv: they will say; i.e. people in
general

av...ein: it would be; potential opt. (&v +
opt.) eiui, compare with line 103 above
ToAU: by far; acc. of extent

1)...0¢: either...or

kaTakTelvavTa: aor. pple modifies a
missing pé the acc. subject of véecBan
kev: superfluous repetition of &v above
auTé: by...; dat. of agent

OMéoBau: 10 perish; aor. mid. inf. SAAuwt
mwéANos: gen. oA, see pg. 77

107

108

109

110
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€t 0¢€ kev aomida pév katalelopar dudaidecoav 111
kal kopvla Bprapiv, dépv 8¢ mpos Tetyos épeioas 112
av7os iwv Axilfos auvpovos avrios ENfw 113

’ e e ’ e Vé \ 4 > e 3 3 ~
kal ot vméoxwpar EXévny kai krjpald dp’ adri,

114

wavrTa wdX’ dood T ANéEavdpos koilys évi vyuow 115

nyayero Tpoiqvd’, 1j T EmdeTo veikeos apxi),

116

dwocper Atpeidnow dyew, dua 8 audis Ayaiols 117
dA\\’ amoddooeolar, Soa Te mToM\s 1jde Kéxevle: 118
Tpwoiv & ad perdmioble yepovorov Sprov EAwpar 119

wj T kaTakpvew, aA\’ dvdiya wavra ddoachar

120

ANEEavBpos, 6: Alexander (Paris), 6

&ua: at the same time; along with (+ dat.), 9
appcov, -ovos: blameless, noble, 9

augis: apart; round, about, 1

&v-Bixa: asunder, apart; in two, 1

avtios, -n, -ov: opposite, facing; in reply, 4
atmo-daTéopat: to distribute, apportion out, 1
apx, 11: beginning, origin, 1

aorris, -i8os, 1: shield, 4

ATpeidng, 6: son of Atreus, Atreides, 4

al: again, in turn; further, moreover, 6
Bprapds, -1, -6v: strong, 1

Yepouoios, -a, -ov: of the elders, 1
SaTéouat: to divide, distribute, 2

‘EAévn, 1): Helen, 6

¢peiBeo: to lean, prop; press, 3

111 el kev kaTabelopa, EABco, Urdoxcoual,
£\copat: if...; protasis of a long future-
more-vivid that breaks off without an
apodosis in 1. 121; all aorist subj.:
kaTaTifnui, Umoxvéoual, aipéw

112 mpds: on the side of

113 adros: I myself; intensive pronoun
icov: nom. sg. pres. pple épxouat
avTios: governs a gen.

114 of: dat. sg. 3™ pers. pronoun &
utrdoxcoual: governs infs. Scooépev...
KTHuad’: kTiuaTa
aUTi): intensive pronoun, i.e. Helen

115 mévra...8cca: quite all, as much as..;
the governing verb is Scocépev in 117
vnuoiv: ships

KQTa-KpUTITe: to cover over, conceal; hide 1
kaTa-Tifnu: to set down, lay, put, place, 2
KeuBeo: to cover, hide, conceal, 1

KOS, -1}, -6v: hollow, hollowed, 2

K6pus, kSpubos 1): helmet, 5

KThjua, -aTos, TS: possessions, land, goods, 1
uet-6mode : from behind, backwards, back, 4
veikos, T6: a quarrel, dispute, strife, 1
dupaldels, -eooa, -ev: embossed, 2

épkos, 6: oath, 1

é00s, -1, -ov: as much as, many as; all who, 6
TéAopat: to be, become, 8

oA, -10s, 1): a city, 5

Tpoinv-8e: to Troy, 1

UTr-1ovéouat: to promise, 5

116 fydyeto: aor. mid. &yw
fi: which...; no specific antecedent, this
relative takes its gender from the pred.
apxi: beginning; predicate nominative
117 Scootuev: to give; fut. inf. is governed by
Uméoxwuat above and in turn governs
‘EAévn...mévTa..; as a direct object
Atpeidnow: dat. indirect object
&yew: to carry off; inf. of purpose
&ua 8’ an adverb, not a preposition
augis: apart from (this)
&AN’: &AAa, neuter acc. d.o.
amod&ooecbar: fut., parallel to Scoépev
kékeuBe: pf. keubeo
120 mwévTa: acc. sg. modifies kTfjow
S&oaoBau: aor. inf. SaTéouat

118
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121
122
123
124
125
126
127
128
129

130

aiBéouai: be or feel ashamed of; respect, 5
aUTeos: in the same manner, just, as it is, 3
BéATepos, -a, -ov: better, 1

yuuvds, -1, -6v: naked, unclad, unarmed, 2
Sia-Adyw: to converse, debate, talk, 2
Spis, Bpuds, 1: oak tree, 1

Suco: come, go; go into, put on (garments) 9
£Aeéco: to pity, have compassion for, 9
tvTds: within, inside, 2

¢m-fparos, -ov:, lovely, beloved, 1

£pyco: to shut up, shut in; keep, bar, 1
#p1s, -180s, 17: strife, quarrel, contention, 1
elrxos, TS: answer to a prayer; boast, 1
fiibeos, -ov: unmarried, 2

121 xtfiow: acc. obj. modifed by mavta
éonv: as much as

i #): why truly; Hector breaks the future-
more-vivid condition off without an
apodosis and poses a question

@iAos: my own; adj. used as a possessive
ur...ikeouan: (1 fear) lest...; fearing or
possibly hortatory; aor. subj. ikvéopat
ww: him; i.e. Achilles

icov: nom. sg. pres. pple épxouat

& 8é: but he...; i.e. Achilles

oudé ti: nor at all; inner acc.

kTevéer: fut.

gévTa: acc. sg. pres. pple i

aUTeos €s: in the same way as; epic Te
el K whenever-...; general temporal
clause; ke + subj. (pres. subj. dvw)
amo...8ew: take off; tmesis

122

123

124

125

ikvéouat: to go, come, approach, arrive, 5
KTTjols, 1): possessions, land, goods, 1
dapileo: to chat with, converse (dat), 3
"'OAUumios, -ov: Olympian; Zeus, 2
omdTEPOS, -1, -ov: which of two, 1

Spéyeo: stretch out, reach for; hand, give 3
é00s, -1, -ov: as much as, many as; all who, 6
411 (6TT): that; because, 6

TapBévos, 1): maiden, virgin, girl, 2
méTpn, 1 rock, ledge, cliff, 1

mroAieBpov, Té: city; citadel, 1

Té3s: how?; meos: somehow, in any way, 5
ouv-eAalveo: drive together, 1

TéxioTa: very quickly, very swifty, 1

126 ou pév...Eomwv: it is not...possible; ou
uév suggests an emphatic denial

TE3: with this one; ‘to this,” i.e. Achilles
dapiléuevan: inf. subj.; see use in 6.516
& Te: just as; ‘in respect to which things’
relative is an acc. of respect; epic Te
TapBévos Hibeds Te: a maiden and a
young man; repeated for emphasis
dapietov: dual 3™ pers. pres.
aAAfAouv: dual dat., see 1. 127
BéAtepov: (it is) better; supply toTiv
g1 in...; dat. of respect

ST(Th TéoxioTa: as quickly as possible
&iSopev: let us know; hortatory subj oida
ommoTépw: to whichever one...;
kev...0péEn: will hold out; anticipatory
subj. (equal to fut. with anticipation)
elrxos: neuter acc. object

127

128

129

130
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@s Spuawe uévwv, 6 8¢ ot oxedov fHAev AxiAlevs 131

loos Evvaliw, kopvldike mrodepior, 132
oelwv TIn\idda pehiny kara defiov duov 133
dewnp dudi 3¢ xaAkos ENdumeTo eikelos avyi) 134
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pnidiws oiunoe pera TPipwva Télewav, 140

aifouat: to burn, blaze, 4

av-épxopat: to go up, approach, 5

atyn, 1): sunlight, sun rays, glare, 2
al-6u: on the spot, here, here, there, 6
Sewds, -1, -6v: fearful, terrible, strange 5
8e€16s, -, -6v: right, right hand, 1
gikeAos, -n, -ov: like (dat) 1

Ehagpds, -1, -6v: light, nimble, 2
"Evu&Aios, 6: Enyalus (person) 1
¢m-opove: to spring at, 1

fiéAios, 6: sun, |

fifte: as when, just as, 2

Toos, -1, -ov: equal to; peer to; like (dat) 2
Kipkos, 6: hawk, falcon, 1

Kopub&i, -8dikos: helmet-wavering, 1
kpontvés, -1, -6v: swift, rapid, rushing, 2
Adutco,: to shine, give light, radiate, 1
Aeimrea: to leave, forsake, abandon, 7
uelin, 1): ashen (spear), ash tree, 3

voéeo: to notice, perceive; think, suppose, 6

131 éas: thus
8 Bé...Ax1AN\eUs: but this one, Achilles;
name is in apposition to demonstrative
of: dat. sg. 3 person pronoun &
fiABev: aor. #pxouat
oelcov: nom. sg. pple
TIn\i&Ba: of Mount Pelias; not Achilles
133 xkaTd&: over...; extensive in sense
134 &uqi 8e: around about; adv. or tmesis
135 fy..1: either...or
Tupds...amdvTos: gen. nouns + pples
modifying auyij; pple av-épxouat (-t)

132

oiudeo: to swoop, pounce, 3

4mio(o)co: backwards; in the future, later, 6
Opuaiveo: to ponder, deliberate, 1

8pos, -eos, T6: a mountain, hill, 3

méAaa, 1): dove, pigeon, 1

meTenvds -1 -6v: full-fledged, winged (bird) 1
TInAeidns, &: son of Peleus, 4

TInAi&s -&8os, 1): of Mount Pelias, Pelian, 1
TOAelIOTYS, -ov, &: warrior, 3

Tip, mupds, Té: fire, 9

pndieos: easily, 2

oelco: to brandish, shake, move to and fro 1
oxeddév: near, nearly, almost, just about, 3
TA&co: to bear, endure, suffer, undergo, 3
Tpripwov, -wvos, 6, 1): timid, 1

Tpouds, -1, -év: trembling, unsteady, 2
@oPéco: to put to flight, terrify, frighten, 8
XaAkds, &: copper, bronze, 9

aapos, 6: shoulder, 7

136 cas: as, when

#he: aor. aipéow (stem EA-)

oud’...Etu: and no longer; ‘not still’

#TAn: éTAas, aor. TAGw

Afme: aor. Aeftreo

Bfi: aor. Baiveo

@oPnBeis: nom. sg. aor. pass. pple

138 Tooi kpaimvoiot: dat. pl., Tous
Temolbeds: being confident in; pf. meibeo

139 &peoquw: in the mountains; gt dat. where

140 ofunoe: pounces; gnomic aor. in a simile
ueTa: after, behind; acc. place to which

137



Iliad 22.141-150 69

1 8¢ & Jmaba poBetrar, 6 8 éyyilfev 6EV AeAnkws 141

Tapde émaiooer, ENéew T€ € Bupds dvaryer 142

o ¥ 3 e 3 5 \ N\ ’ /’ 3 er
@s dp’ 8y’ éppepaws s mérero, Tpéoe & "Extwp 143

Tetyos Umo Tpdwv, Aawpypa 8¢ yovvar évdpa. 144
o \ \ M \ 3 \ 3 7
ot 8¢ mapa oxomy Kal €pwedy NrepderTa 145
Telxeos aiev v €k kat apaliTov éocedovTo, 146
kpovvw & Tkavov kaAAppdw" &vla 3¢ myal 147
dowat avaiooovor Lkaudvdpov durjevTos. 148
pdv8pov du
1 pév ydp 6 G8ati Mapd péet, dudi 8¢ kamvos 149
yiyveral €€ avtijs ws el mupos aibouévoro’ 150

alief, aiév: always, forever, in every case, 5
aifouat: to burn, blaze, 4

aud€itos, -ov: traversed by wagons, 1
av-aiococo: to spring up, leap up, dart up, 1
&veoya: to command, order, bid, 7

Swifets, -evtos: whirling, eddying, 1

Solol, -ai, -&: twofold, two; both, 1
¢yyVU-8ev: from near, from close at hand, 3
#upepaceos, -ula, -&¢: being eager, striving, 1
¢m-alooceo: to rush upon, spring, leap to, 1
¢pweds, o: wild fig-tree, 2

nvepdes, -ecoa, -ev: windy, wind-blown, 1
iBUs, -€la, -U: straight (on), forthwith, 3
ikd&veo: to approach, come, arrive, reach, 8
kaAAi-ppoos, -ov: beautiful-, fair-flowing, 1
KkaTmvés, 6: smoke, 1

kpouwvdg, &: spring, fountain (dual -c), 2
Aawynpds, -&, -4s: light, nimble, swift, 3

141 1) 8 te: and that one...; dove, Téheia
88" and this one...; hawk, kipkos
OEU: sharply; neut. sg, adverbial acc.
AeAnkcos: nom. sg. pf. pple Adokc

142 Tapeé’: Tappéa; neut. pl.

ENéaw: aor. inf. aipéco
Te: and

143 ¢&s: so...; ending the simile from 1. 139
8y’ this one; i.e. Achilles
méTeTo: began to...; inchoative impf.

144 Teixos Utro: Utro Teixos; place to which

145 ol 8¢: and these
146 Tefxeos...Umo ék: out from under the

Adokeo: to screech, scream; howl, 1
Aiapds, -1, -év: warm, 1

veopdieo: to handle, ply; distribute, 2

&€V, -gla, -U: sharp, piercing; keen, 7
Tétopat: to fly, flutter, 4

m™yn, N: spring, source, 1

Tip, TUpds, TO: fire, 9

péeo: to flow, run, stream, 2

oevco: to set in motion, drive; hasten, 5
Sk&uavdpos, 6: Scamander river, 1
okom, 1): lookout-place, height, 1
Té&pPos, -eos, TS: thicket, 1

Tpéeo: flee from fear, retreat, shrink away, 1
UBcop, UBaTos, Té: water, 3

Utraiba: out from under, under and away, 1
@oPéco: to put to flight, terrify, frighten, 8

wall; gen. place from which, the road
was not close enough for arrows to
strike Achilles
KaT: over...; acc. place to which
tooevovTo: impf. mid. cevw

147 xpouvco...kaAAippdeo: dual acc.
tkavov: 3" pl. impf. ikdveo

149 1 uév..i 8" one (spring)...other (spring)
auei 8¢: and round about; adv. or tmesis
katvds: i.e. steam

150 &€ alrriis: from (the spring) itself
cas el as if
Trupds: supply €E; gen. place from which
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Iliad 22.151-160

151

152

153

154

155

156

157

158

159

160

&£0Aiov, TO: prize (for a contest), 1
apeiveov, -ov: better, 4

&pvupar: to strive to attain, gain, 1

Bosin, 1: ox-hide, ox-hide shield, 1

Siokeo: to pursue, follow; prosecute, 8
&yyUs: near (+ gen.); adv. nearby, 2

£ikeos, gikvia: be like, seem like (dat), 3
elua, -atos, Té: a garment, clothing, 2
giprjvn, 1: peace, 1

£00ASs, -1, -4v: good, well-born, noble, 7
#Tepog, -1, -ov: one of two, one...the other, 3
gUpvs, -gla, -U: wide, broad, spacious, 6
8épos, -eos Té: summer, 1

BuydaTnp, 1): a daughter, 7

iepriov, Té: sacrificial victim, 1
kapT&Aipos, -ov: swift, 2

151 1) 8 &tépn: the other (spring)

Bépei: in...; dat. of time when

152 f\.0: or...or

153 #0a &': and there

¢ aUTéeov.. &y yvus: near by them

taou: there are; 3™ pl. pres. epic eiui
(eiof)

TAUveckov: were accustomed to wash;
ok indicates an iterative impf.

Te: and

TO Tpiv: formerly; adverb

¢meiprivns: during...; gen. of time within
Tpiv EABeTV: before...; governs an acc. +
inf. construction; aor. inf. €pxouat

155

156

kpYoTtallos, 6: ice, 1

Aativeos, -ov: made of stone, 1

&-01: where, 2

émobBev: behind; in the future, later, 2
Tapa-Tpéxe: to run by (aor. Spap), 1
mAwvés, 6: a washing-trough, washing-tank 1
TAUveo: to wash, clean, 1

mplv: until, before, 8

Tpo-pécwo: to flow forth, 1

mpdo-Bev: before, in front, 5
otyaldeis, -evtos: shining, glittering, 2
UBcop, UBaTos, Té: water, 3

x&Aala, : hail, 1

Xicov, -ovds, 1): snow, 1

yuxpds, -4, -6v: cold, chill, frigid, 1

ufag: acc. pl. subject of inf. (here 3™
decl. acc. pl.)

T: in this (place); dat. of place where
Tapadpapétny: dual 3 pers. aor.
TAPATPEXW

(8 utv) petrycov 8 8': (the one) fleeing,
the other ...

péya: far, by far; adverbial acc.
&pwicnv: were trying to win; dual 3™
pers. mid. conative impf. (Lat. conor )
& te...&é0Ma: which prizes...; relative
adj., nom. subj. with an epic Te

Trocoiv &vdpddv: by the feet of men; dat.
of means, TTous; i.e. in a foot race

157

158
160
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162

163

164

165

166

167

168

169

170

&é0Aov, Té: prize (for a contest), 1
&eBAopdpos, -ov: prize-bearing, victorious 2
&pxeo: to begin; rule, be leader of, 1

Bots, 6, 1}: cow, ox, bull; cattle, oxen, 6
Swedco: turn, 1

Siokeo: to pursue, follow; prosecute, 8

heé: or, either...or, 7

fiTop, Té: heart, soul, mind, spirit, 2
iTmwé-8auos, -ov: horse-taming, 4

fmrmos, 6: horse, 8

Kaico: to burn, kindle, 1

kapT&Aipos, -ov: swift, 2

kaTa-Ovriokeo: to die, 2

kelpat: to lie down, be laid, 9

161 Tepl wuxiis: for the life; ‘about the life,’
i.e. the prize for this race is Hector's life
Béov: 3" pl. impf. Béco

Cas 8'8T": just as when...; begins simile
TépuaTa: acc. place to which; i.e. the
turning points in a race, likely boundary
stones or landmarks such as trees

T uéya...&eBhov: this great prize; i.e.
the following

keitaw lies at hand

164 1§, fit: either, or; in apposition to &ebAov
KkaTaTebvnédTos: gen. sg. pf. act. pple
&3¢: s0...; ending the simile from 162
Tco: these (two); dual nom.

Swnofnv: whirled about, roamed

162

163

165

unpla, Té: thigh-bones, 1

uubéouat: to say, speak of, mention, 5
pédWUE, -uxos: single-hooved, 1
dAogupouat: to lament, mourn, pity (gen), 1
opaea: to see, 3

opBaAuds, &: the eye, 4

Téot: alas!, 3

piugpa: swiftly, quickly, fleetingly, 2
Tépua, -atos, Té: an end, boundary, limit, 1
Tpi-Tros, -rodos, &: tripod, three-footed, 2
Tpls: thrice, three times, 3

Tpwxde: to run, gallop, 1

wuxi, 1i: soul, life, breath, spirit, 6

about; 3™ pers. dual aor. pass. pres. epic
Svevw

166 médeoou: dat. of mean movs (else Tooiv)
&’ &: and at (them); i.e. at the two men
Spéovro: 3" pl. impf. mid. dpdeo

167 Toio1 88: and to these (gods); dat. ind.

object

Te...Te: both...and

opBaAuotow: dat. of means

opdduar: dpdouat, pres. indicative

170 &s: who...; relative
uoL..&mi: for me; anastrophe
Bocov: gen. pl. Bols
unpl’ unpa; neut. pl.

#knev: aor. kaicw

169
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Iliad 22.171-180

171
172
173
174
175
176
177
178
179

180

aloa, 1j: lot, portion, share; fate, destiny, 6
&kpos, -a, -ov: topmost, top, excellent, 7
&AA-oTe: at another time, at other times, 1
apyi-képauvog, -ov: with bright lightning, 1
&y: back, back again, backwards, 4
YAauk-é&is, -18os: bright-eyed, grey-eyed, 5
Siokeo: to pursue, follow; prosecute, 8
Suc-nxrs, -és: ill-sounding, 1

¢€-ava-Adeo: to set utterly free, 1

£00ASs, -1, -4v: good, well-born, noble, 7
7idn: already, now, at this time, 4

heé: or, either...or, 7

84&vaTos, 6: death, 8

Bed&, 1: goddess, 5

173 &otu mépr: mept &oTu, anastrophe
Troaiv: dat. pl. of means Tous
&yete: come now; introduces two
pres. mid. pl. imperatives

né..fé: whether...or; two indirect
questions governed by unTidaocfe
OOCOOOUEY, BAUECOOUEY: We are to...we
are to...; deliberative. 1% pl. subj.
retained in ind. question; 1% pl. aor.
subj. cadw, dSaualuw

176 AxiAfi: for Achilles; dat. of interest

174

175

BvnTds, -1j: mortal, liable to die, 2

181, 1): Mount Ida, 1

keAa-vegris, -&s: of dark clouds, 2

Kopu@t, 1: summit, crest, 1

unTideo: to meditate, deliberate; devise, 1
ologs, -a, -ov: of what sort, such, as, 3
méAai: long ago, 2

TInAeidns, &: son of Peleus, 4
ToAU-TrTUXO0S, -ov: many-valleyed, -folded, 1
mépeo: to give, furnish, offer, supply, 5
ol (cadw): to save, rescue, keep, 3
Taxus, gla, U: quick, swift, hastily, 6
@p&Leo: to consider, think; show, indicate, 2

gévra: though...; concessive pple eipi
177 Tov 8" ie. Zeus
178 olov germes: what sort of thing you speak
of!, an indirect (not direct) interrogative
which may be used in main sentences to
express surprise; compare this to Hera's
words at the death of Sarpedon 16.441-2
179 mempeopévov: destined; ‘given over '
common meaning for pf. mépeo
aiomy: to his lot; i.e. to death, ind. obj.
180 &Eavalioa: aor. inf.

Independent Subjunctive is employed 4 ways in Books 6 and 22. See p. 22 for the first two.

3. Deliberative (direct question)' "™ cachoouev?’* are we to save him or are we to kill...

4. Anticipatory (&v + subj.) ¢ e

&v w&bnot ™' he will suffer Tis eimnow®* one will say

#4 is not used in Attic Greek. It expresses passionate expectation of an imminent future action.
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182

183

184

185

186

187

188

189

190

&ykos, -€os, TS: glen, hollow, bend, 1
&looco: to start, spring, leap up, 4
am-ape(Bouan: to reply, answer, 2
a&-omepxés: unceasingly, vehemently, (adv) 2
Bfiooa, 1j: glen, 1

Si-inui: to drive off, 2

814: through (gen.) on account of (acc.), 8
E\agos, 6, 7y: deer, 1

¢m-auvéed: to approve, praise (dat) 1

#pdco: to do, perform, 2

¢peoéeo to draw back, rest from, leave off, 1
govn), 1): bed, marriage-bed, 3

&@-émeo: to pursue, drive, direct, 3

fimos, -a, -ov: mild, gentle, 1

Bapoéeo: to be of good heart, take courage, 2
K&pnvov, Té: head, 1

kAovéeo: to drive into confusion, 1

181 #pB(g): 3" sg. impf.
Tot: ooy, dat. sg.
émawéopev: 1% pl. fut.
182 mpoctn: began to address; inchoative
impf. Tpdoenu
Bapoer: Bdpoe-g; sg. pres. imperative
ov...Tu: not at all; inner acc.
Buudd mpdppowr: with...; dat. of manner
equivalent to adverb
Tot: ooy, dat. sg.
184 elva: inf. eiui
185 EpEov: aor. act. imperative épdco (epy)
81 precisely, exactly
Tou your; ool dat. of possession

183

Uépaa: to strive, be eager, press on, yearn, 8
uubéouat: to say, speak of, mention, 5
veBpds, 6: fawn, young deer, 2
vepeAnTepéta: cloud-gatherer, -gathering, 1
vols, 6: mind, thought, reason, attention, 4
"'OAdumios, -ov: Olympian; Zeus, 2

&m: in what way, in what direction, 2
Spwupn: to stir, set in motion, rouse, 4

Spos, -eos, T6: a mountain, hill, 3

dTpuvea: to stir up, rouse, encourage, 3
mépos: before, formerly, in former time 6
TéAopat: to be, become, 8

mpdo-pnut: to speak to, address, 8
mpd-ppeov, -ovos, 6, 1): willing, earnest, 3
Tékos, -gos, Té: a child, 5

Tpitoyevaa, 1y: Tritogeneia (Athena), 1
cokUs, -gla, -U: quick, swift, fleet, 7

un 8’811 no longer

£pCOEL: EpcdE-€; neg. pres. imperative
186 8tpuve: he began to...; inchoative impf.
pepaviav: fem. acc. sg. pf. pple uépaa
Bfi: aor. Baiveo
katd: down from; gen place from which
&i€aoa: fem. sg. aor. pple &ioow
Epetr’: kept following after; EperTre, 34
sg. iterative impf.
cos 8'8e: just as when; simile

Speo-@u: in the mountains; ¢, dat. where
190 3poas: nom. sg. aor. pple dpvupt

Si&: through; + acc. (Att. + gen.)

187

188

189
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Iliad 22.191-200
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192

193

194

195

196

197

198

199

200

aiel, aiév: always, forever, in every case, 5
&looco: to start, spring, leap up, 4

&AaAke: to ward off (acc) from (dat), 1
av-ixvedco: to track, search out, 1

avtios, -n, -ov: opposite, facing; in reply, 4
atmo-oTpépe: to turn back, 1

BéAos, -eos, TS: a arrow, missle, dart, 2
Aapdévios, -1, -ov: Dardanian, Trojan, 2
Siokeo: to pursue, follow; prosecute, 8
Suvapai: to be able, can, be capable, 6
#u-medos, -4v: steadfast, continuous 2
eU-8unTos, -ov: well-built, well-constructed 1
gUpiokeo: to find, discover, devise, invent, 3
84&uvos, 66: a bush, shrub, 1

8éco: to run, rush, 5

kaB-UrepBe: down from above, 1

191 Todv &’ this one; i.e. the dog

#1mép: even if...; concessive

Te...Te: both...and

AébBpou: 3 sg. aor. Aavbdve

&AA&: yer

Sppd kev elipn: until....; 3 sg. aor. subj.

eUpiokw; add dog, hare as subj. and obj.

&3¢: s0..; ending the simile from 1. 189

AfiBe: impf. Aavb&vceo (alternate Arifco)

194 opurjoeie: set out for (+ gen); 3" sg. aor.
opt. in general temporal clause in
secondary sequence (&v + subj. in
primary sequence)
muA&wv AapSavideov: for...; obj. of
verb, a variation of partitive gen.
depicting the desired end

192

193

KATA-TITrjo0w: to cower beneath, crouch, 1
AavBdveo: to escape notice of, forget (gen) 5
Svelpos, 6: dream, vision at sleep, 1

Opudceo: to set in motion, begin, urge, 3
ocdkis: as many times as, as often as, 1
Tapa-pbave: to overtake, outstrip, 1
Tétopat: to fly, flutter, 4

TInAelcov, -covos, &: son of Peleus, 5
Tro8-coKms, -£5: swift of foot, 1

TroTi: to, toward, 3

Tmpo-mépoibe: before, in front of (gen.) 4
oA, -10s, 1): a city, 5

Tmipyos, &: wall, rampart, tower, 7

Té3s: how?; meos: somehow, in any way, 5
Toodkis: so many times, so often, 1
utro-pelryca: to flee out from under, escape, 1

195 &i€aobau: o dart...; inf. of purpose
umd: beneath...; acc. place to which

196 &i...&N&Akoev: in the hope that he
might...; expresses the motive in
secondary seq. (for &v + subj., see p. 28)
ol: from him
BeAéeoon: dat. pl. of means

197 mpomépobev: beforehand; temporal
amooTpéyacke: would/used to/kept/was
accustomed to...; iterative impf. -ok
suggests customary action
Tapa@Bs: nom. sg. aor. pple

198 TroTi wrdAios: on the side of the city

199 &g 8 just as...; beginning a simile
Suvaran: (one) is able...; add Tis

200 & TOv...0: this one...that one...that one..
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201
202
203
204
205
206
207
208
209

210

aipeo (&elpeo): to take away, raise, lift up, 6
&AUokceo: to escape, avoid, shun, 1
&va-veucd: to nod in refusal, nod back, 2
&vTouat: to face (opposite), meet, 1
AméAhcov, &: Apollo, 5

ag@-ikvéopau: to arrive at, come, arrive, 1
B&AAco: to throw, shoot, hit, strike, 8
BéAenvovw, Té: arrow, javelin (cf. BéAos) 1
Selrtepos, -a, -ov: second, 2

Suvapai: to be able, can, be capable, 6

Svo (Buw): two, 4

géceo: to allow, permit, let be, suffer, 4
tyyVU-8ev: from near, from close at hand, 3
&m-6pvupt: to stir up, arouse, set in motion, 1
84&vaTos, 6: death, 8

inu: to send forth, throw; let go, release, 2
K&pn, -1jTos T6: head, 6

201 ¢ébs: so...; ending simile from 1. 199

& TOV: this one...that one...

SuvaTo pdpwyai: impf; aor inf. pdpmrew
Trooiv: dat. of means TouUs

8¢: that one..; add SUvaTo

&AUEau: aor. inf.

Kev...uneépuyev...£ wi...fjyteTo: could
have escaped, if...were not drawing
near; equivalent to a mixed contrary-to-
fact (ei + impf. ind, &v/ke + aor. ind.);
&v/ke + aor. ind. alone is past potential
TUpaTov...UotaTtov: both adverbial acc.
&s: who...; relative, i.e. Apollo

ol: his; i.e. Hector, dat. of possession
¢méspoe: 3 sg. aor. emdpvut

202

203
204

Knjp, knpds, 11: doom, death, bane, 3
kpouwvds, &: spring, fountain (dual -c), 2
KUSos, -gos, &: glory, majesty, 6

Aawympds, -&, -4s: light, nimble, swift, 3
pdpmTe: to seize, clasp, lay hold of, 1
mkpds, -ov: pointed, sharp, 1

TiuaTos, -1, -ov: last, hindmost, 3

Té3s: how?; meos: somehow, in any way, 5
TéAavTov, Té: a scale (to weigh); talent, 1
TavnAeyts, -és: bringing long woe, 1
TéTAPTOS, -a, -ov: fourth, 1

Titalveo: to stretch, draw, extend, 2

TéTe: at that time, then, ToTé, at some time, 8
Umr-ek-pevyco: to flee, escape, 2

vYotaTos, -1, -ov: last, latter, 1

Xpuoeos, -, -ov: golden, of gold, 5

205 Aaoiow: fo his people; i.e. Achaians
kaprjaTi: dat. sg. of means, k&pn

ta: Eae, 3" sg. impf. ¢dco + inf.

iéuevan: fo send forth; ‘shoot,” inf. {nu
un...&porro: lest...win; clause of fearing
governs opt. (aor. opt. &pvup) in
secondary sequence (subj. in primary)
BaAcov: nom. sg. aor. pple B&AAw

8 8¢: and he...; Apollo

#\Bo1: same construction as above, here
an aor. opt. épxoual

&Te Bn): just when; 81| implies exactness
TO TérapTov: the fourth time; adv. acc.
Tatp: i.e. Zeus

¢v &": and thereon; ‘and on (it)’

206

207

208

209
210
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™ pev AxiAAfos, v 8 “Exropos irmodapoto,

Iliad 22.211-220

211

é\ke 8¢ péooa AaPBdov péme & "Extopos alowov fuap, 212

@xero & ets Aidao, Aimev 8¢ € Doifos AmdA\wv.
[nyAelwva & ikave Bea yAavkdmis Abjvy,
ayxod & ioTauévy émea wTepdevTa mpoonvda-
‘viv 81 v Eodma, Ad pide paiduy’ AxiAed,

v ’ ~ 3 ~ \ ~
oioesfar péya kbdos Axacoiol mpoTi vijas
“ExTopa dnwoavte paxns datdv mep édvra.

3 e ~ ¥ 3 ¥ /. k4 /’

o ot viv éru v’ EoT meduyuévov dupe yevéolau,

008 €l kev pdAa moAla mdbol éxdepyos AméAlwy

213

214

215

216

217

218

219

220

&aros (&Tos), -ov: insatiate (gen) 2

ayxou: near, nigh, close by, 2

aifoipos, -n, -ov: in due measure, due, fated, 2
AméAhcov, &: Apollo, 5

YAauk-6mis, -18os: bright-eyed, grey-eyed, 5
Smideo: to cut down, slay; tear, 1

tka-epyos, O: far-darter, 2

#Akeo: to drag, drag away, 7

#\meo: to hope; expect, think, 1

Nuels: we, 2

Bed, 1: goddess, 5

ik&veo: to approach, come, arrive, reach, 8
irmé-8auos, -ov: horse-taming, 4

KUSos, -€os, &: glory, majesty, 6

211 v udv...thHv 8°: one fate...another fate;
+ kiipa, in apposition to dual kfjpe
péooa (TadAavta): the middle of the
balances; i.e. scales

AaBcov: nom. sg. AauPBdve i.e. Zeus
held the middle of the scales

¢oxeTo: impf. oixouat

gis Aidao: fo Hades’ (house); add 8épov
Afrrev: aor. Aeimeo

ioTapévn: pres. mid. pple ioTnw

viv 81y at this very moment; ‘just now’
veou: dual 1% pl. acc. pronoun; acc. subj.
of oloecBal fut. inf. of pépeo

goAma: 1% sg. pf. EATeo

A\ to Zeus; dat. sg. with vocative piAe
ofoecBon: fut. inf. péped; veot is ace subj.
Axaioiou: in the eyes of the Achaians;

212

213

215

216

217

AapBéveo: to take, receive, catch, grasp, 5
Aefreo: to leave, forsake, abandon, 7

pdixn, 1: battle, fight, combat, 6

uéo(o)os, -n, -ov: the middle of, 5

vEdi: we two (védi ace., veoiv gen. and dat.), 3
ofxouat: to go; depart, 4

Tréoxceo: to suffer, experience, 3

TInAelcov, -covos, 6: son of Peleus, 5

mpoTi: mpds, to, toward; near, 4

Trrepders, -evtos: feathered, winged, 4
pémeo: to sink, fall, incline downward, 1
@aidipos -n -ov: glistening, shining, bright 7
DoiBos, 6: Phoebus Apollo, 3

‘for the Achaians,” dat. of reference
vijas: ships

Sncdoavte: dual. nom. aor. pple

mep edvta: though being...; concessive
acc. sg. pres. pple eiui governs acc. pred.
ou..kTy’: no longer, at any rate; or ‘at
least,” ye is restrictive and emphatic
ol...EoTu: is it possible for him, impers.
TeuyHévov...yevécbal: periphrastic for
perfect mid inf. pevyco (pf. mid. pple +
aor. inf. yiyvouat); subj. of éoTi; see
6.488 for another example

&ppe: acc. pl. 1% pl. pronoun; Att. fuds
oUS’el: not even if...

Kev...m&Bou: should...; potential opt., aor.
opt. T&aoxw

ToAA&: many troubles; ‘many things’

218

219

220
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221
222
223
224
225
226
227
228
229

230

&yxou: near, nigh, close by, 2

alyi-oxos, -ov: Aegis-bearing, 2

ava-Trvéeo: to take or draw breath, 1
a-Tepifs, -és: unyielding; stubborn, 1
Bi&Leo: to overpower, use force, constrain, 1
AcipoPos, 6: Deiphobus, 4

Stuas, Té: bodily frame, build, 1

Siokeo: to pursue, follow; prosecute, 8
£ikeos, gikuia: be like, seem like (dat), 3
tvavTi-Bios -ov: face-to-face, opposite (dat) 1
¢peiBeo: to lean, prop; press, 3

f0eios, -1 honored (one), 3

221 mpompokuAwdduevos: + gen., i.e. keep
coming as a suppliant making requests
MAids: Zeus

oTiibu stop!; ‘stand still!’aor. act.
imperative {foTnut

&urvue: imperative dva-Tvéw

Tot: ool; dat. with adj. évavTi-Biov
Tembrioco: let me...; hortatory subj. (1%
sg. reduplicated aor. subj. Teibeo)

8 8'": and this one; Achilles

xaipe: 3" sg. impf.

Buucd: in his heart

222

223

224

Kixdveo: to reach, come upon, find, 6
Aeimea: to leave, forsake, abandon, 7
uehin, 1): ashen (spear), ash tree, 3
ofxouat: to go; depart, 4
Tpo-mpokuAivBouat: to keep rolling before, 1
Trrepders, -evros: feathered, winged, 4
Taxus, gla, U: quick, swift, hastily, 6
aov, 1): sound, speech, voice, 1

Xaipeo: to rejoice, be glad; fare well, 1
XaAko-yAcoxw, -wos: with bronze point, 1
cokUs, -gla, -U: quick, swift, fleet, 7

225 otii: 3 sg. aor., see 1. 222

¢mi: upon

¢pe1oBeis: leaning; aor. pass. pple
KixfjoaTo aor. mid. kix&ve
Sépas...peoviyv: in... and in...; both are
acc. of respect

Tpoonuda: began to...; inchoative impf.
ioTapévn: pres. mid. pple. {oTtnu
N0BeiE): vocative direct address

1) uéha 8n: quite truly now

&otu Tépu: epi &oTu, anastrophe
Toociv: dat. pl. of means Tous

226
227

228
229

230

Irregular Forms: city (1)) much/many (adj. masc.)  ship (1)) temple (0)

Sg. Nom. OIS oAU vnUs vnos
Gen. TOAL0S, -TOS ToAéos vnos, veds vnou
Dat. TOAel, TOANL - vni e
Acc. TOAW oAUV vija, véa vnév

Pl. Nom. ToAees, TOAels TroAées VTjes, VEES vnol
Gen. TéAECOV TToAéov VNGV, VeV vnév
Dat. ToAeo! ToAéeoot, ToAéot vijuol, vrieoot vnois
Acc. TOAeLs, TOATS TroAéas vijas, véas vnous
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Iliad 22.231-240

231

232

233

234

235

236

237

238

239

240

&Aé€opat: to ward or keep off, resist, 2
YAauk-é&is, -18os: bright-eyed, grey-eyed, 5
YvwTds, O, 1: relative, kinsman, -woman, 1
youvdopat: grasp knees, implore, entreat, 1
AcipoPos, 6: Deiphobus, 4

‘Ex&Pn, 1: Hecabe, 4

#veka (eivexa): for the sake of, because of, 8
£vToo-6e: within, inside, 2

£€eins: one after another, in order, 2
¢€-épyoual: to come or come out, 3
£Taipos, 6 (ETapos): comrade, companion, 5

231 &ye 8n\: come on now
oTéwopey, dAeEcdpeoda: let us...let us...;
hortatory aor. subj {otnut (one expects
OTrouEY, Att. OTTICOMEY)

232 v &’: this one; Athena

233 Arnjipope: vocative direct address
TO é&pos: previously
ToAU: far; adv. acc. (acc. of extent)
fioba: 2™ sg. impf. eip

234 yvwTéV: among...; i.e. brothers
partitive gen.
ovs.. madBas: which ...; relative adj.
Téke: 3" sg. aor. TikTe but subj. plural

235 kaipd&AAov: even more; adverbial kai

f0eios, -n: honored (one), 3

Bed&, 1: goddess, 5

Alooouau: to beg, pray, entreat, supplicate, 6
p&AAov: more, rather, much, 1

voéeo: to notice, perceive; think, suppose, 6
opBaAuds, &: the eye, 4

Tmépos: before, formerly, in former time 6
méTvIa, 1): mistress, queen, 8

TIndeo: to honor, pay honor, revere, 1
TA&co: to bear, endure, suffer, undergo, 3

voted epeat: [ have in mind; dat. pl.
place where, ppriv
TinjoacBon: supply acc. oé

236 8s: you who...; relative, 2nd pers. sg.
#tAns: 2™ sg. aor. TAdw
8es: aor. eidov
dpBaAuoion: dat. pl. of means

237 Tefxeos: from...; gen. of separation
£€eABelv: inf. eEépxouat

238 Tov d’: this one; i.e. Hector

239 1Bei(e): vocative direct address
ToAA&: many times, often; adv. acc.

240 Mooovd': Aicoovtan, 3 pl. pres.
auqi 8: and around (me); adverbial

Type of Condition

Protasis (if-clause)

| Apodosis (then-clause)

Simple

eit+ any indicative

any indicative

Present General (Indefinite)
Past General (Indefinite)

el + &v/ké + subj. (if ever)
el + optative (if ever)

present indicative
past indicative

Future More Vivid
Future Less Vivid

el + &v/ké + subjunctive
eit+ optative (should)

future indicative
&v/ké + optative (would)

Contrary to Fact

el + past ind. (were/had)

&v/ké + past (would/would have)




Iliad 22.241-250

atlf. pévew- Toiov yap vmoTpouéovow dmavTes:
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241
242
243
244
245
246
247
248
249

250

&mas, dmaca, &mwav: every, quite all, 6
al-6u: on the spot, here, here, there, 6
BpoTdei, -ecoa, -ev: gory, 2

YAagupds, -1, -6v: hollow, hollowed, 3
#vapa, Té: spoils, loot; an enemy's armor, 3
#v80-01: within, at home, 2

fyéoua: to lead, guide; consider, think, 2
iBUs, -€la, -U: straight (on), forthwith, 3

fva: in order that (+ subj.); where (+ ind.), 3
KaTa-kTeiveo: to kill, slay, 7

kepBoovvn, 1): cunning, craft, opportunism, 1
Auypds, -1, -6v: mournful, baneful, ruinous, 3
Uépaa: to strive, be eager, press on, yearn, 8

241 Toiov: such (trembling)...!; inner acc.
¢telpero: impf. Teipw

iBUs: straightaway; adverb

pepacdTe: dual nom. pf. pple pépaa
uaxeoueda: let us..; hortatory subj.
un...EoTeo: let there not be at all sparing
use of spears; neg. 3 pers. imper. eiui
244 {va eidouev: so that...; purpose, pf. subj.
oida

&l...7: whether...or; indirect question
KaTakTelvas: nom. sg. aor. pple
Kev...pépnrar: he will carry away;
anticipatory subj. describes passionately
an imminent future action, see. pg. 72
kev...8aurin: e will be overcome; again,
anticipatory subj.; aor. pass. dau&lw

242

246

vEdi: we two (védi ace., veolv gen. and dat.), 3
mépos: before, formerly, in former time 6
Tévlos, Té: grief, sadness, sorrow, 2
TInAeds, -fos, &: Peleus, 3

mpdTepos, -a, -ov: before; sooner, earlier, 3
o6, -1§, -6v: your, yours, 7

oxeddv: near, nearly, almost, just about, 3
Telpeo: to wear out, distress, afflict, 4

Tolos, -a, -ov: of such kind, such sort, such 2
utro-Tpdueo: to tremble with fear or before, 1
¢eildwol, 1): sparing, gruding use, 1

@oPéco: to put to flight, terrify, frighten, 8

247 &s: so...

@apévn: pres. mid. pple. pnui

Kal: in fact; adverbial

kepBoovvr: with cunning; dat. of manner
ol 8': these (two)

&Te B1y: just when...

fioav: 3" pl. impf. el

¢’ &ANjAolow: against one another
idvTes: pple épxopan

mpdTepos: first; ‘earlier’ adj. as adverb
ou...ETu: no longer; ‘not still’

€3§...Mep: just as...; ‘in the very manner
as’ equivalent to cos; here, just as Att.
cOoTEP

TO é&pos: previously

248

249
250
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Iliad 22.251-260

Tpis mept doTv uéya Hpiduov dlov, 00dé mor’ ErAqr 251

petvar €mepyduevor: viv adté pe Quuds avike 252
14 s ’ ~ er ’ L'4 e ’
oTjuevat avtia oelo’ ENowul Kev, 1] Kev aloinv. 253
al\’ dye dedpo feods eémduduela Toi yap dpioTol 254
pdpTUpoL E0COVTAL KAl ETIOKOTTOL APLOVIAWY” 255
3 \ 3 ’ 3 W S ~ v 3 \ \
oV yap €y o éxmaylov dewid, ai Kev €uol Zevs 256
3y kappoviny, onv 8¢ Yuxnv adédwpar’ 257
al\’ émel dp ké o€ oUMjow KAUTG TevXe, AxIANeD, 258
vekpov Axaiotow 3wbow mdAw: ds d¢ ov pélew.’ 259

Tov & dp’ vmddpa Bawv mpooédn médas wrvs AxiA\\eds® 260

a-ekiCeo: to treat unseemly, dishonor, 2 Kkaupovin, 1j: endurance, steadfastness, 1
&MAiokouat: to be taken or captured (aor &\) 1 kAutés -1j -4v: famous, renowned, heard of, 3
av-inuu: to release, send up, give up, 6 pdpTupos, 6: witness, 1

avTios, -n, -ov: opposite, facing; in reply, 4 vekpds, O: corpse, the dead, 3

&pioTos, -1, -ov: best, most excellent, 9 méAw: again, once more; back, backwards, 3
apuovia, 1j: agreement, pact; harmony, 1 mpdo-pnut: to speak to, address, 8
ag-aipéeo: to take away from, remove, 2 péCeo: to do accomplish, make, perform, 3
Selipo: hither, here, 3 ouldeo: to strip off, 4

#-mayAos, -ov: violent, vehement, terrible, 1 TAdco: to bear, endure, suffer, undergo, 3
¢m-eiBov: to look upon, 2 Tpls: thrice, three times, 3

¢m-épxopan: to come to, arrive at, reach, 1 umddpa: from under (his brow), 2
¢mri-8i8copu: to give (besides), increase, 2 wuxi, 1) soul, life, breath, spirit, 6
¢mi-okomos, 6: guardian, overseer, 1 cKUs, -gla, -U: quick, swift, fleet, 7

Zels, 6: Zeus, 11

251
252

253

254

255
256

ETAnw: 1% sg. TAdw more-vivid condition (ei + kev + subj.,
peivan: fo wait for (you) attacking; aor. fut. ind.); fut. &ewiCeo, 3" sg. aor. subj.
inf. uéved BiBcout and 1 sg. aor. mid. &g-aipéw
avfike: urged, sent forth; aor. av-inw 258 Emel...ké...ouAriow, Bcdocw: whenever.. .,
omjuevar: aor. inf. {oTnut general temporal clause (equivalent to a
Ehow..&holnv: 1 might take (vou) or I future-more-vivid), aor. subj. ouldco,
might be taken; i.e. kill or be killed; and 1% sg. fut. indicative 8iScou
potential aor. opt. aipéw, dAiokoual ovAfjoco: governs a double acc.: strip
&ye: come now (acc) from (acc.)

¢mBcoueda: let us give (to one another) 259 &g 8&: and thus, and in this way; i.e. in
our gods; hortatory aor. mid. ¢émdiScout; the same way

i.e. let us take an oath péCew: infinitive as imperative

Toi: these...; i.e. gods 260 i8cov: looking; nom. aor. pple. eldov
gocovTa: fut. dep. eiui TpOCERn: 3" sg. impf. TPOCPTHL
#mayAov: adverbial acc. mwé8as: in...; acc. pl. of respect, ToUs

&eIKIG), af Kev...8com...apéAcouar: future-
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261
262
263
264
265
266
267
268
269

270

A&yopevew: to speak in assembly, declare, 2
alua, -atos té: blood, 4

aixunTris, 6: warrior, spearman, 3
&-AaoTos, -ov: not to be forgotten, 1

aper, 1: excellence; virtue, 1

Aprs, 6: Ares; battle, 4

apvds, Tol, Tijs: lamb, sheep, (no nom.), 2
&oap: straightway, at once, quickly, soon, 1
&eo: statiate...with (gen), give fill of (gen), 1
Si-aumepés: right through, continuously, 1
#Tepog, -1, -ov: one of two, one...the other, 3
Bapoaléos, -n, -ov: bold, courageous, stout 1
Aécov, -ovTos, &: lion, 2

Adkos, 6: wolf, 1

wpvrjokeo: to remind, recall, recollect, 5

261 "EkTop: voc. direct address
un...&rydpeue: negative imperative
&AaoTe: voc. direct address; i.e. not to
be forgiven or forgotten by Achilles

s just as...

goTu: there does exist; ‘is’ neut. pl. subj.
Aéouot, &vdpd&ow: between...; ‘for’

dat. interest or possession: ‘lions and
humans do not have...’

ppovéouat: they devise; kakd is acc. obj.
&s: so...; ending the simile

goTu: it is...possible that; acc. subj. + inf.
QAMjuevar: to be friends; inf.

oUdé T nor at all; acc. of extent

védiv: dat. of possession

262

264
265

vEdi: we two (védi ace., veolv gen. and dat.), 3
OuS-ppeov -ovtos: of the same mind, united 1
Spkiov, Té: oath, 2

TTaAA&s, 1y: Pallas Athena, 3

TravToios, -a, -ov: of every sort or kind, 1
TiTrTeo: to fall, fall down, drop, 5

moTds, -1, -4v: trustworthy, faithful, 1
ToAguoTrs, -ou, &: warrior, 3

mplv: until, before, 8

ouv-nuocuvn, 1j: agreement, covenant, 1
TaAavpivos -ov: bearing a bull's hide shield 1
uméAuEis, 1j: escape, means of avoiding, 1
@Aéo: to love, befriend, 3

@povéco: to think, devise, be prudent, 6

Xpry: it is necessary, 1

266 Eoocovtau: fut. mid. eiui
Tplv...étepov...&oau: until one (of us
two)...; acc. subj. and aor. inf. &eo +
partitive gen. afpaTos

TecdvTaA: acc. sg. aor. pple mwimTw
‘Apna: acc. obj. of inf. &oat
wivrioke(e)o: pres. mid. imperative; as
often, verbs of remembering and
forgetting govern a genitive

T'..Kai: both...and; joining two acc.
predicates of the inf.

#uevan: inf. eiui

ou...ETv: no longer

Tot: ooy, dat. sg.

#00’: tom

267
268

269

270
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Iliad 22.271-280

271

272

273

274

275

276

277

278

279

280

aBpods, -v: in heaps, in masses, 1

&Aéopat: to escape, avoid, flee from, 5
auapTtdveo: miss, fail, be deprived of (gen) 2
Aapdpcov, -ovos: blameless, noble, 9

avd: up, upon (+ dat.); up to, on to (+ acc.), 6
ava-TdAAco: to poise and sway, 2
av-aptéleo: take up, carry off, kidnap, 1
&vTa: face to face, facing, before, 1
amo-Tivea: to pay back, pay for, atone for, 1
&y: back, back again, backwards, 4

yaoia, 1): earth, ground, land, country, 8
SoAixdokios, -ov: casting a long shadow, 4
#Couau: to sit; sit someone down, set, 3
¢mi-elkeAos, -ov: like, resembling (dat) 1
£Taipos, 6 (ETrapos): comrade, companion, 5

271 Eyxe éud: dat. of means

Sapda: 3" sg. fut. Saudlew

ovUs: whom...; relative

EKTaves: aor. KTelvw

8Ucov: circumstantial pres. pple

f: he spoke; 3™ sg. impf. fui
aumemaldov: nom. sg reduplicated aor.
pple ava-maAAw

Tpofer: mpote-g, 3™ sg. impf. Tpoinu
TO uév...td 8': ... but; a strong contrast,
which may be left untranslated; lit. ‘in
this respect on the one hand...in that
respect on the other hand;’ acc. respect
&vta i8cov: looking face-to-face; i.c.
straight on without flight; aor. eidov
fhAedaTo: aor. dAéopat

#leTo: crouched; ‘sat’

272

273

274

275
276

nui: to speak, say, 6

Buco: to seethe, rage, 1

Kfidos, -eos, Té: trouble, care, 3

AavBdveo: escape notice; mid. forget (gen) 5
udpos, 6: fate, lot, destiny; death, 2
TTaAA&s, 1y: Pallas Athena, 3

Tmyvup: to stick, fix, 4

TInAelcov, -covos, &: son of Peleus, 5

Trony, -évos, &: shepherd, 2

Tpo-eidov: look forth, catch sight of before 1
mpo-inu: to send forth, throw, launch, 2
Treo: yet, up to this time, 3

umep-méTopat: to fly over, fly past, 1
@aidipos -n -ov: glistening, shining, bright 7
X&Akeos, -ea, -eov: bronze, brazen, copper, 4

276
277
278

gméyn: 3" sg. aor. pass. Ty vum

ava 8'fipmace: tmesis, aor. av-apmaew
AxAfi: dat. indirect object.

8iSou: 5ido-¢, 3" sg. impf. 8idcow
Adbe: impf. AavBdve (Afjbco, Ad&beo)
BBupoTes: 2™ sg. epic aor. papTdve
tmelkel’: émieikeAe, voc. direct address
AxIAAeT: voc. direct address

&k A1ds: from Zeus; gen. of source
teldns: did you know; 2™ sg. plpf. olda
with simple past sense (7)- is a temporal
augment)

1) Tou: truly to be sure, truly you know;,
Tot is a particle

gpns: you thought at least (that you
knew my fate); impf.

279

280
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281
282
283
284
285
286
287
288
289

290

&Aéopat: to escape, avoid, flee from, 5
&Akri, §): might, strength (&Aki — dat.), 3
ava-mdAAco: to poise and sway, 2
apTi-eTs, -&5: quick of speech, glib, 1
AQ-apapTAved: to miss; lose, 2

B&AAco: to throw, shoot, hit, strike, 8

814: through (gen.) on account of (acc.), 8
SoAixdokios, -ov: casting a long shadow, 4
t\&oocov, -ov: less, smaller, 1

tEhagpds, -1, -év: easy, light, nimble, 2
¢mi-kAoTros, -ov: thievish, wily, cunning, 1
nui: to speak, say, 6

iBUs, -€la, -U: straight (on), forthwith, 3
KaTa-@Biveo: to waste away, perish, 1
kouileo: to take care of, attend; receive, 2
AavBdveo: escape notice; mid. forget (gen) 5

281 Tis: someone; predicate of émAeo
¢mikAoTros...uBcov: cunning in words;,
adj. governs gen. of explanation
EmAe(o)o: 2™ sg. impf. wEAopat
Sppa...A&bBeopar: so that I may...;
purpose, subj. AavBdvw (Arj6w, Adbw)
uéveos &Akfjs Te: gen. obj. of AdBcopat
ou pév: not; emphatic denial

pot gedyovTt...&AN’ {BUs pepaddT: not to
me fleeing but to me pressing straight on
UeETappévep &v: anastrophe

miers: 2" sg. fut. Ty VUl

iBus: straight on; adverb

pepacdT pf. pple; supply dat. sg. pot
omijBec-gw: expecting gen. obj. of dia,
but -t is place where: ‘through in...’

282

283

284

Uépaa: to strive, be eager, press on, yearn, 8
uéo(o)os, -n, -ov: the middle of, 5
peT&-ppevov, Té: the back (behind midriff), 1
Wdbos, o: story, word, speech, 2

TéAopat: to be, become, 8

Tyvu: to stick, fix, 4

TInAeidns, &: son of Peleus, 4

Tfiua, -atos, Té: suffering, misery, woe, 3
mpo-inu: to send forth, throw, launch, 2
odkos, Té: a shield, 5

oTiifos, TS: chest, breast, 5

oels: they, 6

UTro-8eideo: to cower under, fear utterly, 1
X&Akeos, -ea, -eov: bronze, brazen, copper, 4
XPCOs, -eoTds, &: skin, body (xpot: dat. sg.) 3

£\ao(o)ov: aor. imperative ¢éAalveo

Tot: ooy, dat. ind. object

#3coke: aor. Sidcout

&MAevat: aor. mid. imperative dAéopat
cas...kouloaw(o)o: would that you receive;
aor. mid. opt. of wish. kouilew

wwv mé&v: it entire(ly); wv refers to neuter
8pu; mav is neuter: translate as adverb
Kev...yévorto: would...; potential opt.
thagpdTepos: comparative, pred. adj.
oelo kaTagbiuévolo: gen. absolute; aor.
ou: you (are); supply linking verb éooi
B: he spoke; 3™ sg. impf. fjui
aumemaldov: nom. sg reduplicated aor.
Tpofer: mpote-g, 3™ sg. impf. Tpoinu
290 BdAe, &g-duapte: 3" sg. aor. indicative

285

286

287

288
289



84 Iliad 22.291-300

TiiAe & amemAdyxln oaxeos 8Spv” xwoato & "Exrwp 291

817l pa ot Bélos WKV éTdoiov Exduye Xepds, 292
o7i] 8¢ karnprioas, ovd AAN’ Exe pellwov Eyyos. 293
Anidofov & éxalel Aevkaomda paxpov aiioas: 294
fTeé€ pw 88pv pakpdv 6 & ol i ot Eyyilev Rev. 295
“Extwp & éyvw flow évi Pppeat pawvyoéy Te: 296
‘@ wdmoL 7 pdAa 81 pe Oeol OdvaTdovde kaleooav: 297
AnidoBov yap Eywy épdunv fipwa mapetvar 298
al\\’ & pev év Teixel, €ué & éfamdanoey Abijvy. 299

viv 8¢ 8 éyyvl pot Bavartos kaxds, ovd’ &7 dvevlev, 300

aiTéew: to ask, ask for, beg, 2
&veu-0e: without, free from; adv. far away, 5

amo-mA&Lwo: to make glance off or wander, 1

aveo: to call aloud, shout, 3

BéAos, -eos, TS: a arrow, missle, dart, 2
Yryveookew: to learn, note, realize, know, 6
AcipoPos, 6: Deiphobus, 4

¢yyVU-8ev: from near, from close at hand, 3
¢yyU-6u near, at hand; near to (+ gen.), 2
tycoye: I, for my part, 4

&k-pevyco: to flee out away, escape, 1
t€-amatdeo: to deceive, 1

s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13
£Tcool106, -ov: to no purpose, fruitless, 1
fipeos, 6: hero, warrior, 5

291 émemhdyx8n: 3™ sg. aor. pass.
odkeos: off/from...; gen. of separation
XwoaTo: became...; inceptive aorist

292 8T(Th: because...

ol: his...; dat. of possession

293 otii: 3" sg. aor. foTnu
&AN’: other; &Aho

294 éx&Mer: he called (by name)
pakpov: loudly; adverbial acc.

295 fteé: impf. aitéw with a double acc.:
asked (acc) for (acc)

8 8’: but this one; i.e. Deiphobus
ou Ti: not at all

84&vaTos, 6: death, 8

kaAéeo: to call, summon, invite, 6
KaT-ngéw: to be downcast, be mute, 1
Aevk-aois, -180s, 6, 1j: white-shielded, 1
pakpds, &, v: long, far, distant, large, 5
uefAwos, -ov: ashen, 2

411 (6TT): that; because, 6

Tép-ein: to be at hand, be present, 2
Témot: alas!, 3

odékos, Té: a shield, 5

ThAe: at a distance, far off, 3

Pwvéw: to utter, speak, 6

xcoopat: to be angry, become angry, 1
cokUs, -gla, -U: quick, swift, fleet, 7

fiev: 3™ sg. impf. eiui
296 Eyveo: 3" sg. aor. yryvdokw
fjow: her own; gfjow, fem. dat. pl. £
gvi: év
Te: and
297 iy uéAa &% quite truly now
8&vaTdvle: to death; place to which
298 epdumy: I thought; 1% sg. impf. pnui
AnfpoPov fipwa: acc. subject of inf.
Trapeivan: inf. Tap-eit
299 & uev: this one (is); supply €oTi
&v: within. ..
300 por: my; dat. of possession



Iliad 22.301-310
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301
302
303
304
305
306
307
308
309

310

aletds, 6: eagle, 1

&-kAeicas, -ov: ingloriously, without glory, 1
&Mén, 1) avoiding, escape, 1

A&ualds, -1, -4v: soft, weak, feeble, 1
am-OAAup: destroy, kill, slay; mid. perish, 4
apvds, Tol, Tijs: lamb, sheep, (no nom.), 2
apmaleo: seize, carry off, kidnap, 2
&-otroudl: without effort, without a struggle 1
814: through (gen.) on account of (acc.), 8
€fAco: hem in, confine; pin down (aor. &A) 3
£kn-BoAos, -ov: attaining his aim, 1
¢peBevvds, -0, -ov: dark, gloomy, 2

¢puco: to drag, haul, pull, draw, 7

Kixdveo: to reach, come upon, find, 6
Aaywds, 6: hare, rabbit, 1

Aamépn, 1i: soft part of body, flank, 1

301 &Mén: nom. subject, add linking ¢oTi
1) Yép pa wéha..fiev: since indeed, it
seems, this has long since been...;
&pa + impf. (eipi) indicates a ‘truth just
realized’: true in the past and now true,
translated in the pres.; T&Aau + pres.
suggests an act lasting to the present
TS ye: this; i.e. Hector’s death
@iATepov: dearer; comparative piAog
Znvi...ul: to Zeus and the... son
Tapos ye: previously at least; see 301
gipUato: had drawn...(from danger);
i.e. ‘had rescued’ (compare Lat. &ripid);
plpf. épUco; see 6.403 for a similar use
304 piy p&v...&amoholunv: Truly may I not
perish;. aor. opt. of wish; urjv has the

302

303

uév (Att. urjv): indeed, in truth 1

poipa, 1j: lot, portion, part; fate, destiny, 4
véos, -eos, TS: a cloud, mass of clouds, 1
oiudeo: to swoop, pounce, 3

&€V, -gla, -U: sharp, piercing; keen, 7
méAat: long ago, 2

mépos: before, formerly, in former time 6
mpd-ppeov, -ovos, 6, 1: willing, earnest, 3
T, mTwkds, &: cowering (animal), 1
TruvB&vouar: to learn by hearsay or inquiry, 4
péCeo: to do accomplish, make, perform, 3
onBapds, -1, -6v: thick, stout, strong, 1
Telveoa: to stretch out, extend, 1
UWI-TETTjels, -ecoa, -ev: high-flying, 1
@&oyavov, Té: sword, 2

Pwvéw: to utter, speak, 6

force of 81}, and often follows negative
statements

pé€as: nom. sg. aor. pple péCe, this line
is in direct contrast to domoudi... above
Ti: something; acc. obj., uéya modifies
tocopévolol: for (those) to come; i.e.
people in the future; fut. pple eiui; see
6.358 for Helen’s similar awareness
TrubécBan: aor. inf. of purpose
gipyooaTo: aor. mid. épuco

T6: which; relative pronoun

Tétato: plpf. mid. Teiveo

&Meis: gathering himself, ‘shut in’ nom.
aor. pass. pple efAw, here as a deponent
€35 TE: just as...; epic Te

elow: 3™ sg. pres. Zpxoual

305

306
307

308

309
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Iliad 22.311-320
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311

312

313

314

315

316

317

318

319

320

&ypros, -a, -ov: wild, fierce, 3

aixu, 1): spearpoint, 3

&uoAyds, &: dead of darkness (of night), 2
amo-Ad&uTre: to shine, 2

aoTrjp, &oTpds, : star, 8

SadéAeos, -ov: cunningly wrought, 2
Se€itepds, -1, -6v: right hand (of two), 1
#0epa, 1): hair; mane, quills, 1

gu-mrimAnu: to fill, fill (acc) full of (gen), 2
¢mi-veuco: to nod to, nod forward, 1

#omepos, 6: evening-star; evening; western, 1

gU-1ikns, -g5: well-pointed, 1
“HpaioTos, 6: Hephaestus, 1

Bapées, Baueial: thick and fast, set together, 1
e

to send forth, throw; let go, release, 2

kaAUTTTCO: to conceal, cover, 5
K6pus, kSpubos 1): helmet, 5
Ados, 6: plume (on a helmet), 2

311
312

313
314
315
316

317

&s: so...; ending simile from 1. 308
opunin: was set in motion; aor. pass.
péveos: partitive gen. pévos with verb
tumAfioaTo: aor. éu-TrimAnut
Tmpdobev: governs the gen. oTépvolo
k6pubr: dat. of compound verb
TepioceiovTo: impf. pass.

&s: relative, antecedent is €0eipat

ter: Ye-g, 3 sg. impf.

ASpov Gugl: dugt Adpov, anastrophe
olog &'...¢5s: just as...so; ‘which sort
as... so’ a simile

acTnp...EOTEPOS: the evening star; i.e.

wiE, -xTos, 1: night, 5

oiudeo: to swoop, pounce, 3

olos, -a, -ov: of what sort, such, as, 3
&€V, -gla, -U: sharp, piercing; keen, 7
Opudeo: to set in motion, begin, urge, 3
oupavds, o: sky, heavens, 3

mé&AAco: to shake, brandish; quiver, 5
Tepi-oelopan: to be shaken around, 1
mpdo-Bev: before, in front, 5

odékos, Té: a shield, 5

otépvov, Té: breast, chest, 1
TeTpa-paAos, -ov: of four horns, 1
Tw&ooc: to shake, brandish, 1
@agwds, -1, -6v: shining, beaming, radiant, 4
p&oyavov, Té: sword, 2

ppovéco: to think, devise, be prudent, 6
XpYoeos, -1, -ov: golden, of gold, 5

318

319

320

the planet Venus appearing low in the
western sky at sunset

elow: 3 sg. pres. Zpxoual

ueT&: among...; ‘with’

WKTOS AUOAYS: in...; dat. time when
k&AAioTos: superlative kaAds
{otartar: 3™ sg. pres. mid. fotnu
aixufis. ..elrjkeos: from...; gen. source,
implicit in the prefix &m-

améAaue: it shined; impers.

fiv: which...; relative, antecedent aixuijs
SefiTepij: dat. of means

“EkTopu: for...; dat. of interest
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321
322
323
324
325
326
327
328
329

330

AKeokri, 1): point, 1

aueiBopan: to reply, respond; act. exchange 4
AVTIKPY: opposite, straight on, 1

&maAds, -1, -ov: tender, soft to the touch, 1
acpdpayos, 6: windpipe (papuy€) 1

auxrv, -évos, &: neck, throat, 3

Bu, 1}: violence, force, power, 3

814: through (gen.) on account of (acc.), 8
gikeo: to yield to, give way, retire, (dat) 2
gio-opdieo: to look upon, view, behold, 1
#havveo: to drive; drive off; set in motion, 5
gv-aplCeo: to strip of armor, 1

¢m-edxoual, to pray, pray to, 2

¢pelmeo: to throw down, fall down, 2

1): where, in which place, 1

fva: in order that (+ subj.); where (+ ind.), 3
KaTa-kTeiveo: to kill, slay, 7

KkAnis, -i8os 1: key, bolt; oarlock, collarbone 2

321 eicopdeov: nom. sg. pple, eicopddov
Xpéa: body; acc. sg., Hector’s body
i€ (it) might give way; i.e. body be
pierced; aor. opt., relative characteristic
ToU 8¢: of this one; of Hector; + xpda
kai &\Ao Téoov pdv: in respect to so
much else (of the body) in fact; ‘in
regard to...” acc. respect; kai is adverbial
&xe: protected, covered; neut. pl. subject
Té&: relative, acc. obj.

TlatpdkAoto: gen. modifies Binv
tvapiEe: stripped (acc) from (acc); this
verb governs a double acc.

KaTaktds: nom. aor. pple katakTeive

322

323

kovin, 1j: dust, a cloud of dust, 4

Aavkavin, : throat, 1

ué&AoTa: most of all; certainly, especially, 7
uehin, 1): ashen (spear), ash tree, 3

Uépaa: to strive, be eager, press on, yearn, 8
SAebpos, &: ruin, destruction, death, 4

&m: in what way, in what direction, 2
TlatpokAfs, &: Patroclus, 3

Téuvea: to cut, cut up, 2

Td00s, -, -ov: so much, so many, so great, 5
@aiveo: to show, point out; mid. appear, 4
X&Akeos, -ea, -eov: bronze, brazen, copper, 4
XaAko-Bapris, -&s: heavy with bronze, 1
XPCOS, -eoTds, &: skin, body (xpot: dat. sg.) 3
wuxi, 1i: soul, life, breath, spirit, 6

cokUs, -gla, -U: quick, swift, fleet, 7

apos, 6: shoulder, 7

324 galveto: there appeared; ‘was shown’
f): where; ‘in which place’ dat. where
kAnidss...Exovuot: collarbone separates;
aUxév’: avxéva; acc. sg. obj.

va Te: and where...(is),; connective
&xkioTos: superlative cokus

T: in this (place); dat. of place where
¢mi of pepacdta: (Hector) rushing upon
him; i.e. upon Achilles; pf. pple. acc. sg.
#\aoe: aor. EAavvew

325

326

327 #Aube: aor. Epxopal
328 &mw'..téue: cut off; tmesis, aor. Téuve
329 é@pd...mpoo-eitrot: so that...; purpose

330 fipyme: aor. épeimw



88 Iliad 22.331-340

¢ “Extop, drdp mov épns IlaTpordj’ éfevapilwv 331
ods éooeoll’, éué & ovdév omileo vdopw édvra, 332
viime” Toto & dvevlev dooonTip pey’ auelvwv 333
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8s Tou yotvar é\voa" o uév kives 78’ olwvol 335
€\KTIO0VO” atkds, TOv 8¢ kTepiobow Axaiol.” 336

Tov & dAyodpavéwy mpoaédn kopvlaiolos “ExTwp® 337

‘Aooop’ vmrép Puxiis kal yovvwy odv T€ TOKjwV, 338
i pe éa mapa vuol kivas kataddPar Axaidv, 339
al\a ob pév xaAkdv Te dhis xpvodv Te dédefo, 340

&(e)ikeos: shamefully, in an unseemly way, | vrjmos, -nj, -ov: young; childish, foolish, 9

&Ais: enough, in heaps, in abundance, 2 véogu: aloof, apart, afar, away, 3

apeiveov, -ov: better, 4 olcovds, 6: bird, 2

&veu-0e: without, free from; far from, 5 SAiyo-Bpavéco: able to do little, feeble, 1
aoconTrp, -fjpos, O: assistant, helper, 1 omiCouan: to regard with awe and dread, 1
YAagupds, -1, -6v: hollow, hollowed, 3 ouB-eis, oUide-pia, oud-év: no one, nothing, 3
Séxouau: to accept, receive; wait for, expect 5 TlatpokAfs, 6: Patroclus, 3

gdco: to allow, permit, let be, suffer, 4 Trou: where?; mou: somewhere, I suppose, 3
£Akéco: to drag, drag away, 2 mpdo-pnut: to speak to, address, 8
¢€-ev-apileo: to strip from armor, 6 odds, odn, odov: safe, sound, 1
kaTa-84&mTe: to devour, consume, 1 TOKeUs, O, 1): parent, 3

kTepiCeo: to pay or honor funeral rites, 1 umép: above (+ gen.); beyond (+ acc.), 4
Aeltreoa: to leave, forsake, abandon, 7 XaAkds, &: copper, bronze, 9

Aocouat: to beg, pray, entreat, supplicate, 6  Xpuads, o: gold, 4

Avco: to loosen, undo, unfasten, untie, 1 wux, i: soul, life, breath, spirit, 6

uet-6mode : from behind, backwards, back, 4

331 "Extop: vocative direct address wéya: far, by far; ‘greatly,” adv. acc. 334
Trov: [ suppose gm: beside...; anastrophe
gpns: you thought that (you); impf. pnui Aeheippny: plpf. pass. Aetmreo
+ind. discourse, supply an acc. subject 335 &s: I who...; relative, 1 sg. antecedent
TlatpokAfia: acc. obj. of pple Tou: your; ool, dat. of possession
332 oéds: nominative pred. of écoecbat 336 Tdv 8¢: but this one; i.e. Patroclus, in
#ocecbau: fut. deponent inf. eipi contrast with o¢ pév
oudtv: not at all; ‘no regard...for...” an kTeptodow: fut.
inner acc. 338 Alooou’: AMicoouat
smiteo)o: 2™ sg. impf. Umigp: by (vour) life...; ‘soul’
tdvTa: pple eipi 339 wn...&a: don 't allow; Eae, neg. command
333 Tolo: from him; ToU, gen. with &veubev sg. imperative ¢dw
aooonTrp: Achilles is referring to how katadayat: aor. inf. kaTa-8&mTw
he stayed by the ships as Patroclus 340 8£defo: d¢dekoo, pf. mid. imperative

fought and died in battle Séxouat
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341
342

343

Tov & dp’ vmddpa Baw mpooédn médas wrvs Axi\\evs® 344
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345

346

347

348

349

350

av-inuu: to release, send up, give up, 6
am-dAalke: ward off, keep off, 1

&mowa, T&: ransom, compensation, 4
amo-Tépveo: to cut off, 1

youvalopat: grab, clasp (in supplication), 1
Sek&-kis: ten-times, 1

Sédpov, Té: gift, present; reward, 2

#8co: to eat, 4

gikoowrjpiTos, -ov: twenty-times, 1

£v0&de: here, hither, there, thither, 3

#pdco: to do, perform, 2

kepa, 1): the head, 3

kpéas, TO: flesh, meat, piece of meat, 2
Aayxdveo: to obtain by lot (aor. #EAaxov) 1
341 8cdpa: in apposition to xaAkév, xpuodv
T&: which...; relative

Sépevar: aor. inf. as imperative 8iScout
Sppa... Aehéxcoot: so that...; purpose,
reduplicated aor. subj. Aayxdvew
BavévTa: acc. sg. aor. pple Bvrjoke
i8cov: looking; nom. aor. pple. eldov
Tpoaten: 3" sg. impf. Tpdopnut
mé8as: in...; acc. pl. of respect, Tous
ur...youvéle(o)o: neg. mid. imperative
kUov: vocative direct address

yoUveov: by the knees; partitive gen.,
often with verbs of grabbing and taking
ToKNeV: (on behalf of your) parents; a
response to 338, supply UTép

ol yép...avin: would that...drove me...;
‘if only...,” unattainable wish, 31 sg
impf. ind. &v-inu, (elsewhere in Homer:

342

343
344

345

346

oika-8&: to home, homeward, 1

olos, -a, -ov: of what sort, such, as, 3
m&Aw: again, once more; back, backwards, 3
méTVIa, 1): mistress, queen, 8

mpdo-pnut: to speak to, address, 8

Tip, mupds, Té: fire, 9

Té3s: how?; meoas: somehow, in any way, 5
odua, opaTos, Té: body, 1

TokevUs, O, 1}: parent, 3

UTr-1ovéouat: to promise, 5

umddpa: from under (his brow), 2

cokUs, -gla, -U: quick, swift, fleet, 7

cuds, -1, -ov: raw, uncooked, 1

av-Tjet) see p. 25 and also 1. 6.345
auTdv: intensive with pe, obj. of avrin
&’ : dpa, neuter modifies kpéa

ola...: such things!; exclamation set off
by commas because it is parenthetical
topyas: 2™ sg. pf. £pBw

cas ouk o1 8s: as there is not (anyone)
who...; oUk éoTv &g used for statements
regarding the fut., often with fut. ind., it
also governs potential opt. without &v
ofis...kepaAfis: gen. of separation
amaAd&Akot: could...; potential opt.
without &v

& kév...oTrjowol.. . UmdoxwvTal: not
even if they weigh...promise; protasis of
future-more-vivid: 3™ pl. aor. subj.
{oTnu (set on a scale) and Umoxvéouat
kat &\Aa: other things also; xai as adv.

347

348

349

350
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Iliad 22.351-360

351

352

353

354

355

356

357

358

359

360

&veoya: to command, order, bid, 7
AméAhcov, &: Apollo, 5

Yryveookew: to learn, note, realize, know, 6
Yyodeo: to wail, groan, weep, 5
AapBavidns, 6: son of Dardanus, 1
SaTéouat: to divide, distribute, 2
&v-TiBnu: to put upon. store up in, 2

¢puco: to drag, haul, pull, draw, 7

£00ASs, -1, -4v: good, well-born, noble, 7
e well, 7

kaTta-6vriokeo: to die, 2

Aéxos, Té: bed, couch; burial couch, bier, 2
HéAAco: to be about to, to intend to, 4

351 sikev...avedyol: not even if... should
bid; apodosis now of future-less-vivid
(note more-vivid in 1. 349)

Xpuocd: dat. of means

gpuoacBat: to be weighed out; ‘to be
pulled,’ see otrjocoot in line 350,

i.e. pay Hector’s weight in gold

oud’As: not even so

£vBepiéun: nom. sg. aor. mid. vTiBnu
Aexéeoot: on...; dat. pl. compound verb
&v: whom...; relative

TEKEV: A0T. TIKTW

auTi: she herself; intensive
katé...8&oovran: will divide up; tmesis
(oe) wévra: (you) completely; modifies
a missing acc., translate as an adverb
355 Tov 8¢: this one; i.e Achilles

356 &pa: as it seems, I am not going; &pa +

352
353

354

urjvina, -atos, Té: cause of wrath (unvi) 1
olcovds, 6: bird, 2

SAAupu: to destroy, lose, consume, kill, 7
Tléprs, O: Paris, 4

méTvIa, 1): mistress, queen, 8

mpdo-pnut: to speak to, address, 8
TpoTi-docopal: to gaze at, direct eyes to, 1
o18rjpeos, -1, -ov: made of iron, iron, 1
Skaiad, ai: Scaean (gates), 5

DOoiBos, 6: Phoebus Apollo, 3

@p&Leo: to consider, think; show, indicate, 2
Xpuods, 6: gold, 4

impf. indicates a ‘truth just realized’:

true in the past and true now: translate

in the present tense, see also 22.301

meloawv: péAAw governs a fut. inf. we{feo

ool ye: your; ye emphasizes the clause

odrjpeos: (is) of iron; nom. predicate,

supply ¢oTi

pp&Le(c)o: pres. mid. imperative

ur... yéveopau: lest I become...; clause

of fearing, aor. subj. yiyvouai

Tol: against you; ooi, dat. of interest

Becov: for the gods; subjective gen. (gods

grow angry against you)

359 fuaT Té: on that day; dat. time when
8Te kév...0\éocoow: when...; general
temporal clause; aor. subj. dSAAupu

360 &évta: though being...; concessive pple

358
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362
363
364
365
366
367
368
369

370

ayntds, -1}, -6v: marvelous, wonderful, 1
&-0dvaTos, -ov: undying, immortal, 5
ainaTtdes, -ecoa, -ev: bloody, full of blood 1
&vdpéTns, 6: manhood, manliness, courage 1
&veu-0Be: without, free from; far from, 5
Yyodeo: to wail, groan, weep, 5

Séxouau: to accept, receive; wait for, expect 5
eldog, T: appearance, form, shape, 2

s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13
¢puco: to drag, haul, pull, draw, 7

fin, n: youth, youthful prime, 1

nui: to speak, say, 6

8avaTog, 6: death, 8

Bnéouat: to see, watch, look at; consider, 1
kaAUTTTCO: to conceal, cover, 5

Knjp, knpds, 11: doom, death, bane, 3

361 &as: thus

362 mrrauévn: nom. sg. aor. mid. TéTouat
Aiddo-8¢e: to Hades’ (house)

BePriker: plpf. Baiveo

&v: his own; £, possessive adj. £6g
yodwoa, Airroiica: pres. and aor. pple
modifying fem. yuxn

ToV: him; i.e. Hector

kol TeBvnédTa: although...; kai begins a
concessive pple, here pf. Bvrjokeo
TéBvabi: pf. imperative Burjokw suggests
a state of completed action: ‘be dead’
ommdTe kev B1): whenever at all; 81y

363

364

365

Aeimrea: to leave, forsake, abandon, 7

vekpds, 6: corpse, the dead, 3

omédte: when, by what time, 1

TepI-TPEXed: to run around, 1

Tétopat: to fly, flutter, 4

TméTuos, O: fate, death, 3

pebos, -eos, TS: limb, 2

ouldow: to strip off, 4

TeAéeo: to complete, fulfill, accomplish, 1
TéMos, -gos, TO: end, result, 1

TéTe: at that time, then, ToTé, at some time, 8
@ui, 1j: stature, growth, 1

X&Akeos, -ea, -eov: bronze, brazen, copper, 4
wuxi, 1i: soul, life, breath, spirit, 6

apos, 6: shoulder, 7

increases the indefiniteness of this
general temporal clause; 31 Sg. pres.
subj. e8¢

TeAéoat: aor. inf.

n8®): and; joining the nominatives
f: he spoke; 3" sg. impf. fui

TO: and this; i.e. the neuter sg. €yxos
&veuBev: aside, far away; adverbial
#0n : €0nke, aor. TiBnu

58" i.e. Achilles

TepiBpapov: aor. TePITPEXW

ol: who; relative

kal...kai: both...and

366

367
368

369
370
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Iliad 22.371-380

“ExTopos* 008 dpa of Tis avovTyTi ye mapéor. 371
@€ 8¢ Tis elmeoker WV és TANolov GAAov 372
‘@ wdmor, ) pdAa &) palaxkdTepos audapdaciar 373
“Extwp 7 87e vijas évémpnoev mupl knréw.’ 374

s dpa TiS €ITEOKE KAl OVTOAOKE TAPACTAS. 375
Tov & émel éfevapife woddprms dtos AxiAAevs, 376
oTas év Axawoiow émea TTEPOEVT Aydpever” 377
‘D pilot, Apyelwv nynTopes 8¢ uédovtes, 378
émel 87 T0vd’ dvdpa Beol dapdoaclar Edwkav, 379
0s kaka mOAN’ €ppefev, 60° oV ovumavTes ot dANot, 380

ayopevew: to speak in assembly, declare, 2
aup-agdea: to handle, put hands around, 1
av-outnTi: without inflicting a wound, 1
Apyeios, -1, -ov: Argive, 6

gu-Tripmrpn: to set on fire, kindle, 1
¢€-ev-apileo: to strip from armor, 6
Ny"Teop, -6pos, 6: leader, chief, 1

kifAeos, -ov: burning, 2

paAakds, 1§, év: soft, 3

uédcov, -ovtos, &: ruler, lord , commander, 2
é00s, -1, -ov: as much as, many as; all who, 6

371

372

373

374

375

376

of: beside him; dat. of compound verb
TIS: many a man; ‘someone’

Tapéorn: 3" sg. aor.

Ti§ eiTreckev: many a man would say;
ok- indicates an iterative aor.; with Tig
the verb suggests a train of Greeks
speaking one after another

i8cov: nom. sg. aor. pple el8ov

g at...

1) uéha Bn: quite truly now
paAakTepos: comparative, predicate
aupapaachar: explanatory/epexegetical
mid. inf. modifying naAakcdTepos;
equivalent to an acc. of respect
“ExTeop: supply a linking verb éoTi

f\: than...; following paAakddTepos;
gvémpnBev: impf. éu-tripnmpEnu

Tupi knAéep: dat. of means

Tis eiecke: one would speak; ‘one was

ouTdco: to wound, stab, thrust, 2
Tapa-iotnu: to stand beside, 4

mAnoios, -n, -ov: near, close, 3
Tod-apkis, -&s: swift-footed, 2

Témot: alas!, 3

Trrepders, -evros: feathered, winged, 4
Tip, mupds, Té: fire, 9

péCeo: to do accomplish, make, perform, 3
ouu-Tras, -Traca, -frav: every, all, whole, 1
&8¢ in this way, so, thus, 5

accustomed to speak’ ok- indicates an
iterative impf.; Tis suggests not just one
person but many on different occasions:
‘many a man would speak...’
ouTtrjcaocke: (each) would stab; ‘wound,’
ok- indicates iterative action but here
with the aor.
TrapacTds: aor. pple
377 otd&s: nom. sg. aor. pple. {foTnw
£mea: neuter acc. pl. émog
379 &mel &1y: since in fact
#3cokav: i.e. allowed; 3rd pl. aor. 3iScout
380 &s: relative
kak& TOAAa...8oa ol more evils than...
‘many evils, not as many as (but in fact
more than)...’
#(p)petev: aor. péCw
ol &\Aou: others (performed); add verb
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382
383
384
385
386
387
388
389

390

&-BatrTos, -ov: unburied, 1

&-xAavoTos, -ov: unlamented, 1

&kpos, -a, -ov: topmost, top, excellent, 7
Yryveookew: to learn, note, realize, know, 6
Sia-Adyw: to converse, debate, talk, 2
tycoye: I, for my part, 4

¢m-Aavb&vopau: to forget utterly, 1
£Taipos, 6 (ETrapos): comrade, companion, 5
Lewods, 1, dv: alive, living, 5

karta-Aeltreo: to abandon, leave behind, 2
kaTa-Ajfoua: to forget completely, 1
Kel-61 (2kel-01): there, in that place, 1

381 €i & &yete: now come...; ei is likely an
interjection and does not introduce a
condition; see p. 38 and also 6.376
TeipnBcouev: let us make trial of;
‘attack,” hortatory subj., aor. pass. with
mid. sense. Telp&wd

Sppa...yvaduev: so that we may...;
purpose; aor. subj. y1ycokw

véov v Tv'Exouoiv: proleptic use of
véov: “the intent of the Trojans
whatever they have’ whereas we

prefer ‘what intent the Trojans have”
fi...fEe: whether....or; in appositon
ToUde MecdVTOS: gen. abs.; ToUde refers
to Hector, aor. pple mimtw

uen&ao: they are eager; 3" pl. pf.
kal...&évros: although...; gen. absolute,
concessive in force; gen. pple. eiui

Tl why indeed...?; same line: 22.122
uot: with me

382

383

384

385

kelpat: to lie down, be laid, 9

Uépaa: to strive, be eager, press on, yearn, 8
uéT-gl: to be among, have a part in, 2
wvriokeo: to remind, recall, recollect (gen) 5
vékus, 6: corpse; the dead, 1

vols, &: mind, thought, reason, attention, 4
Spwupn: to stir, set in motion, rouse, 4
ouk-éTi: no more, no longer, no further, 1
TlatpokAfs, &: Patroclus, 3

Tepdeo: to attempt, try, test, 2

TitrTeo: to fall, fall down, drop, 5

ouv: along with, with, together (+ gen.), 6

@iAos: my own; ‘my dear,” as often, this
adj. carries the meaning of a possessive
386 wap vrecot: beside the ships; dat. where
ToU 8': him; i.e. Patroclus
¢mArjoopar: fut. émAavbdvouar (An-)
verbs of forgetting often govern a gen.
Sppa: as long as...; general temporal
clause &v + subj. (1% sg. pres. subj.
uéten and 3 sg. aor. subj. pvup)
Lwolow: among the living; dat. of
compound verb
youvara: neuter pl. subj., 3" sg. verb
&l...TMep...auTap: even if....nevertheless
BavévTeov: the dead; gen. pl. aor. pple
Bvriokeo obj. of verb of forgetting
xataAfiBovT(a): (they) forget; 3 pl.
pres. mid.
giv Atdao: in Hades’ (house)
Kai Kelb: even there; i.e. when A. is dead
uepvrjoopat: will remember +gen; fut. pf

387

388

389

390
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Iliad 22.391-400

392

393

394

395

396

397

398

399

400

&eideo: to sing, 1

&-eikris, -és: unseemly, shameful, 1

a-ékeov, a-ékouoa, a-exov: unwilling, 1

aipeo (&elpeo): to take away, raise, lift up, 6
aupdTepos, -n, -ov: each of two, both, 3
ava-Baiveo: to go up, climb, mount, spread, 1
avd: up, upon (+ dat.); up to, on to (+ acc.), 6
Boes, -a, -ov: of an ox; of bull’s hide 1
YAagupds, -1, -6v: hollow, hollowed, 3

Séco: to tie, bind, 1

Sippos, 6: chariot-floor, chariot, 4

géceo: to allow, permit, let be, suffer, 4
#havveo: to drive; drive off; set in motion, 5
#Akeo: to drag, drag away, 7

¢€-amreo: to fasten from, fasten to, 1
gUxeTGopa: to pray; boast, brag, 2

nui: to speak, say, 6

391 &ye: come; as often, before an
imperative or hortatory subjunctive
vecopeba: Jet. . .; hortatory pres. subj.
véopal

&ycouev: let us bring

npduedba: we have carried off; i.e. ‘we
have won,” aor. mid. aipcw
¢mépvopev: aor. Beiveo

63: to whom

KaT&: throughout, over...; extensive
8edd os: just as...

f: he spoke; 3™ sg. impf. fjui

uideto: devised (acc) for (acc); governs

392

393

394

395

Befveo: to slay; strike, wound (aor. émepvov) 5
iuds, -&vTog, 6: leather strap, 1

K&pn, -1jTos T6: head, 6

kAuTSs -1 -4v: famous, renowned, heard of, 3
kotpos, 6: boy, young man, son, 2

KUSos, -gos, &: glory, majesty, 6

paoTifeo: to whip, flog, 1

uet-6mode : from behind, backwards, back, 4
uiBopa: to devise, plan, contrive, 2

véouat: to go or come back, return, 3
Trairjcov, -ovos, &: paean, song of triumph, 1
Tétopat: to fly, flutter, 4

Trépvn, 17: heel, 1

opupdv, Té: ankle, 2

Téveov, -ovTos, : tendon, sinew, 1
TeTpaive: to pierce, perforate, 1

a double acc.; impf.

TETPNVE: a0r. TETPAivEd

Tévovte: dual acc.

g€fmrev: impf. é€-amTeo

avaP&s: nom. sg. aor. pple avaPaived
avd...delpas: tmesis, aor. pple. aipw
avd often means‘up and off” or ‘off’
pdomi€év: supply ‘two horses’ as object
t\&av: pres. inf. éAavveo, here an inf. of
purpose

TC...&ékovTE: these two (horses)...;
dual nom.

TreTéobny: 3" pers. dual impf.

396

397
399

400
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401
402
403
404
405
406
407
408
409

410

a-ekiCeo: to treat unseemly, dishonor, 2
&mas, dmaca, &mwav: every, quite all, entire 6
yaia, 1y: earth, ground, land, country, 8
Suo-pevifs, -és: bearing ill-will; sub. enemy, 2
eio-gidov: to look upon, look to, 1

theawds, -1, -ov: pitiable, piteous, 2

#Akeo: to drag, drag away, 7

¢v-aAlykios, -ov: like, resembling (dat.), 1
s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13
kaAUTrTPN, 1): @ woman's veil or covering, 1
K&pn, -1jTos T6: head, 6

kelpat: to lie down, be laid, 9

Kkéun, i: hair, hair of the head, 1

xovin, 1j: dust, a cloud of dust, 4

kovicalos, &: a cloud of dust, 1

Kovico: to make dusty, cover with dust, 1

401 Tot...EAkopévoto: gen. abs.; the
demonstrative is Hector

fiv: there was; impf. eipt

auei: and round (about); adverbial
TitvavTo: impf. miTvnu

&mav, xapiev: modify neuter k&pn
keito: impf. kelpat

Suopevéeoor 8Edkev: gave (him) to those
intending ill; dat. ind. obj., aor. 8iScout
asikiocoaoba: inf. of purpose, aor. pass.
&fj: his; i.e. Hector’s, possessive €&,
though grammatically it should be Zeus
kekdwito: plpf. pass.

K&pn: nom. sg. aor. pple. ioTnu

T\ 8¢...ufitnp: but this one, his mother ...
amd Bt...Eppwye: from (herself)...; or

402

403

404

bl

405

406

Ku&veos, -1, -ov: blue, dark-blue, 1
KeKuTSs, O: cry of grief or distress, 2
KeokUeo: to shriek, cry, wail, 1

Ao, -1j, -4v: shining or sleek with oil, 1
ué&Aiora: most of all; certainly, especially, 7
olucyr, 1}: wailing, lamentation, 2

olucoleo: to cry out in grief, 3

mépos: before, formerly, in former time 6
matpls, 180s, 1): of one's father, country, 1
Tritvnuu: to spread out, stretch out, 1

pimTeoa: to throw, cast, hurl, 1

tAdoe: to a distance, far away, 1

TiAAco: to pull out, pluck, 2

TéTe: at that time, then, ToTé, at some time, 8
XxaiTn, 1} hair, 2

Xapleis, -ecoa, -ev: graceful, lovely, 4

tmesis, aor. pimTw

ué&Aa péya: very loudly; adverbial acc.
maid’: Taida, acc. sg.

¢o8oloa: aor. pple eio-e1dov
Souotev: aor.

theswd: neuter pl. adverbial acc.
@iAos: his; translate as a possessive
aui 8¢: and around them
KQWOKUTE...oluwYyfj: by...; dat. of means;
KewkuTSs is a form of mourning for
women; oipwYyrt, for men

gixovTo: were gripped; impf. pass.
Kat&: throughout, over; extensive use
TE...tvalykiov...cos: similar to this

(namely) as if...
&nv: (the mourning) was...; impf. eiui

407

408

409

410
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Iliad 22.411-420

411

412

413

414

415

416

417

418

419

420

aiBéouai: be or feel ashamed of; respect, 5
&xpn, 1): summit, mountain-top, 2
doxaAdw: to be grieved, distressed, 1
&tdobalos -n -ov: reckless, presumptuous 1
Yépoov, -ovtos, 6: elder, old man, 8
Yfipas, Té: old age, 2

Aapdévios, -1, -ov: Dardanian, Trojan, 2
géceo: to allow, permit, let be, suffer, 4
#kaoTos, -1, -ov: each, every one, 2
tAeéco: to pity, have compassion for, 9
¢€-épxoual: to come or come out, 3
¢E-ovopa-kArdnv: (calling out) by name, 1
fAKkin, i, 6: age, time of life, 1

fiv: éav (el &v) if, 3

ikvéouat: to go, come, approach, arrive, 5
kridouat: be troubled; care for (gen) 2

411 Trupi: dat. of means

ouuyxotto: were smoldering; pres. opt.
replaces an impf. ind.

kat&: down from...; gen. from which
Exov...tEeNBelv: hold back...from going
out; impf. €xco; verbs of hindering
govern a simple inf. (aor. é€épxouatr)
pepaddTa: ace. sg. pf. pple pépaa
muA&oov: gen. place from which

KaT&: through, in...; extensive

oxéoBe: hold back; aor. mid. imper. €xc
WE) olov: me alone

t&oaTe: aor. pl. imperative é&w

Tep: although...; makes pple concessive
£€eABSvTa: acc. aor. pple £Eépxouat
mwoAnos: gen. place from which, wéAis

412

413

414
416

417

k6mpos, 6: dung, manure, 1

kuAiveo: to roll, roll along, 1

Alooouau: to beg, pray, entreat, supplicate, 6
Artaveto: to pray, implore, 1

Uépaa: to strive, be eager, press on, yearn, 8
udyrs: with difficulty; hardly, scarcely, 1
SBpitoepyds, -1, -6v: doing mighty deeds, 1
olos, -, -ov: alone, lone, lonely, 6
dvoudleo: to name, call by name, 4
Sppudels, -ecoa, -ev: on the brow (of a hill),
on the edge of a hill, 1

Tip, mupds, Té: fire, 9

Té3s: how?; meos: somehow, in any way, 5
ouuxe: to smoulder away, burn slowly, 1
Teuxeo: to make, build, construct, prepare, 7
To1b08¢, &8¢, -6vde: such, this sort, 2

ikéoBau: aor. mid. inf. ikvéopai
Aoocou(a): let...; 1% sg hortatory subj.
avépa: acc. sg. avrjp; Att. &vdpa
fiv...aidéoceTan: if perhaps...; fjv = ¢,
g&v + fut. indicative is unusual but not
uncommon in Homer; &v is conditional
in force and here translated as ‘perhaps’
or ‘maybe;’ see also 22.49, 22.66
therjon: pities, 31 sg. aor. subj.; Priam
shifts from &v + fut. ind. to (&v) + subj.;
more conditional and less vivid than fut.
kai 84 T ye: and in fact even this one’s,
kal is adverbial; ye provides emphasis
TowboBe: this sort (as 1); pred. nom
TétukTal has been made; ‘has become’
pf. pass. Téuxcw used as a linking verb

418

419

420
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41
422
423
424
425
426
427
428
429

430

&Bwids, -, -év: thick-falling, crowded, loud 1
&Ayos, Té: pain, distress, grief, 5
amo-kTeiveo: to kill, slay, 2

axede: to grieve, vex, annoy, 2

&xos, -eos, TS: anguish, distress, grief, 4
ydos, &6: weeping, wailing, groaning, 2
Suo-uopos, -ov: ill-fated, unlucky, 2

els, uia, Ev: one, single, alone, 4

gloco: inside, within; into, to within, 4
‘Ex&Bn, 1: Hecabe, 4

¢€-Gpxco: to begin, lead out, initiate, (gen) 1
KaTa-pépeo: to bring down, carry down, 1
KAadco: to weep, lament, wail, 6

421 yevéobou: (50 as) to become; inf. of
result; Tijua is an acc. predicate
Tpwot: dat. of interest

Tepl wévteov: beyond all others
£0nke: aor. TiBnu

ATTEKTAVE: a0r. ATTOKTEVE

pot: my; dat. of possession

424 téov mhvTwv: for all these; referring to
TéoOoOUS TTaidas; verb governs a gen.
TdoooV...005: s0 much... as; adverbial
acc. (acc. of extent)

axvipevos: pres. pass. pple axevw
Tep: although...; pple. is concessive
&vos: for (this) one; gen. sg. €ls, object
of d8Upopai missing through ellipsis
ouU: for whom; relative, objective gen.
of &xos (I grieve for whom)
katoloeTan: fut. mid. kaTa-Pépw
‘Aidos: Hades’ (house); supply 8ouov

422

423

425

Kopévwup: to sate, satisfy; have one’s fill of 2
pé&Aiora: most of all; certainly, especially, 7
wipeo: to flow, trickle, shed tears, 2
dBYpouat: to lament for, weep for, bewail, 2
&€V, -gla, -U: sharp, piercing; keen, 7
o¢efhco: to owe, ought; would that... 4
TInAeds, -fos, &: Peleus, 3

Tfiua, -atos, Té: suffering, misery, woe, 3
TmoAiTns, 6: dweller of a city, citizen, 1
otevéixeo: to groan, moan, wail, mourn, 1
TAe0&co: to flourish, bloom (B&AAcw) 2
Td0o0s, -1, -ov: so much, so many, so great, 5
Tpégea: to raise (a child), rear, 4

the acc. object of el

426 “ExTopos: in apposition to évdg
&g Speev: would that he...; ‘how he
ought to have died...!” unattainable wish,
aor. 6péAAw, cds is exclamatory
Bavéew: aor. inf. Burjokw

427 Teo: therefore; Téd, by this (cause)’
Ke kopeooéueba: we two would have had
our fill (+ pple); ke/&v + aor. ind.
expresses past unrealized potential
kAaiovTe, pupouéves: dual nom. pres.
complementary pples, modifying the
missing 1% pers. dual subj.: ‘we two’

428 urmp...Eyco: subject of kopecodueba
fi: who...; relative
Sucdppopos: modifies fem. nom. sg. 1
&5 EpaTo: so...; impf. pnui

429 émid¢: and in addition; adverbial; 1. 515

430 Tpodfjow: for...; dat. fem. pl. of interest
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Iliad 22.431-440

431

432

433

434

435

436

437

438

439

440

&yY£AAw: to announce, proclaim, report, 1
&yyehos, 6: a messenger, envoy, 1

aivds, -1, -6v: terrible, dire, dread, grim, 8
amo-Bvijokeo: to die, be dying, perish, 1
al: again, in turn; further, moreover, 6
Befopan: I will live (fut.) 1

Se1Ads, -1, -6v: wretched, poor, miserable, 3
Séxoual: to accept, receive; wait for, expect 5
#kto-0u: outside of; outside, out of (gen), 1
£TrjTUpOS, -OV: true, genuine, real, 1
eixeoAn, i: boast, prayer, vow, 1

Leods, 1, dv: alive, living, 5

84&vaTos, 6: death, 8

ioTdg, 6: web (on a loom), loom, 3

Kixdveo: to reach, come upon, find, 6
KAadco: to weep, lament, wail, 6

431 BaAd: predicate, supply linking eipi
Ti...Belonan: what (life) will I live;

the interrogative is an inner acc.

aivéx: terrible things; neut. pl. acc. obj.
TmraBoloa: nom. sg. aor. pple maoxw
oel &moTebvncdoTos: gen. abs., gen. sg
(oov) and pf. act. pple; pf. suggests a
state of completed action: ‘being dead’
&: (you) who...; relative, 2™ person
pot: for me; dat. of interest
wikTés.. . fiuap: acc. of duration of time
KaT& &oTU: in the city

TeAéoke(o)o: used to be; iterative impf.
Ti8iol: to everyone; dat. of interest, the
datives that follow are in apposition
Sverap: predicate, supply meAéokeo

432

433

KUSos, -gos, &: glory, majesty, 6

uidveo: to stay, remain, abide; await, 5
poipa, 1j: lot, portion, part; fate, destiny, 4
Uuxds, O: inmost part or room, recess, 2
wiE, -xTos, 1: night, 5

Svelap, -atos, Té: aid, benefit, help, 2

411 (6TT): that; because, 6

Tréoxeo: to suffer, experience, 3

TéAopat: to be, become, 8

Tréais, -ecos, 6: husband, 3

oA, -10s, 1): a city, 5

TruvB&vouar: to learn by hearsay or inquiry, 4
oels: they, 6

Tékvov, Té: a child, 9

upaived: to weave; devise, 3

Up-nAds, -1, -6v: high, lofty, tall, 2

434 Tpwoi, Tpepfjor: both male and female
of: relative

Bedv &ds: just as a god

Sadéxat’: pf. (or plpf.) mid. Séxoua
kai opu: to them also; dat. parallel to pot
#noba: 2™ sg. impf. eipi

&cov: while..; pple circumstantial in force
kAaiouoa: nom. fem. pple

Ti: anything; acc. object

TrémuoTo: plpf. mid. Tuvb&vouan
“ExTopos: (about) Hector; ‘of Hector’
of: to her; ind. object of fjyyeiAe
Hyyehe: 3" sg aor. &yyéAow

&t that ...; &1, indirect discourse

ol: her; dat. of possession

BUXEd: in an inner room; place where

435

436
437

438

439

440
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441
442
443
444
445
446
447
448
449

450

&kovco: to hear, listen to, 6

adTis: back, back again, backwards, 3
YAauk-é&s, -18os: bright-eyed, grey-eyed, 5
yvia, T&: joint, limbs, 2

Setrre: hither, here, 1

SimAag, -akos, 6, 1j: in double folds, 1
Sueor), 1: a female servant, 4

Suvo (Buw): two, 4

Scdua, -atos, Té: house, 6

tk-TriTrTeo: to fall, fall out from, 1

£AeliCeo: cause to turn, whirl, rally, 3

£meo: to tend to, busy with; mid. follow, 2
gpyov, Té: work, labor, deed, act, 8
¢U-rASkapos, -ov: with fair locks, 4

Bepuds, -1j, -6v: hot, warm, 1

Bpdvov, T6: flowers embroidered on cloth, 1
kéAouai: to command, bid, exhort, 4

kepkis, 13: shuttle (on a loom), 1

KeKuTSs, O: cry of grief or distress, 2

441 tv 8¢ and thereon

442 xéxAeto: reduplicated aor. kéAopat

443 aul upl: about the fire; place where
otfjoat: aor. inf. {oTnu (transitive)
Sppa...: so that she might...; purpose,
opt. mid. in secondary sequence

444 “Exvopu: for Hector; dat. of interest

uaxms éx: ek pdxns

&: that...; equiv. to 6T, ind. discourse;

AoeTpcov: gen. separation with TiiAe

446 xepoiv: dat. pl. of means xeip

447 &'fikouce: but she began to hear; strong
adversative, perhaps an inceptive aorist

445

AoeTpdy, Té: bath, bathing-place, 2

pdixn, 1: battle, fight, combat, 6
HeT-audde: to speak among, 1

vijmos, -1, -ov: young; childish, foolish, 9
voéeo: to notice, perceive; think, suppose, 6
vooTéco: to return, to come back, 1
olucyr, 1}: wailing, lamentation, 2

boTig, fiTis, 6 Ti: whoever, whichever, 1
Té&ooeo: to sprinkle; lay upon, 1

TéAopat: to be, become, 8

ToikiAos, -n, -ov: varied, many-colored, 2
Tropupeas, -1, -ov: dark red, purple, 1
Tip, mupds, Té: fire, 9

Tmipyos, &: wall, rampart, tower, 7

Teuxeo: to make, build, construct, prepare, 7
TRAe: at a distance, far off from (gen) 3
Tpi-Tros, -rodos, &: tripod, three-footed, 2
xapai: on the ground, on the earth, 2

akoUco governs a gen.; see also 22.409

448 TR 8': and this one’s
ENExBn: 3" sg. aor. pass., plural subj.
ol: from her; dat. of compound verb
#KTTECE: a0r. EKTI{TI T

449 § &': and this one; Andromache
Sucofjow: among...; dat. ind. obj. or of
compound verb (ueT- = ‘among’)
peTnUda: ueTnUdas, impf.

450 #mweoBov: you two follow; dual 2™ pl
imperative, duw is voc. direct address
18copa: let...; 1% sg. hortatory subj.
TéTuKTOU: have been done; pf. pass.
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Iliad 22.451-460

451

452

453

454

455

456

457

458

459

460

aymnvopid, 1: manliness, courage, 1

aidolos -a -ov: reverent, august, venerable 2
aivds, -1, -6v: terrible, dire, dread, grim, 8
&Aeyewds, -1, -6v: pain-causing, grievous, 1
avd: up, upon (+ dat.); up to, on to (+ acc.), 6
amo-Turfyc: to cut off, cut away, 1

Bel8co: fear, dread, shrink from, feel awe, 4
Sia-cedopal: to dart through, rush across, 1
Si-inuu: to drive off, 2

&yyUs: near (+ gen.); adv. nearby, 2

gikeo: to yield to, give way, retire, (dat) 2
&kupd, 1): mother-in-law, 1

s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13
fiTop, T6: heart, soul, mind, spirit, 2

Bpaots, -gla, -U: bold, daring, confident, 2
T{oos, -n, -ov: equal to; like (dat) 2

451 &mos: voice; gen. obj. of verb

#Auov: 1% sg. aor., + gen. of source

guol auTij: my own; dat. of possession
wéAAetan fitop: heart leaps...
miyvuTa: i.e. freezes, are numb, yoiva
is the neuter pl. subject, pres. mid.
EyyUs... Tékeoow: some evil (is) quite
near for the children of Priam; 81 with
an adv.; otherwise 81} can precede an
indefinite T1 that it qualifies and makes it
more indefinite: ‘some evil or other’

of y&p...gin: would that...be; opt. of
wish, typically introduced by &l yap

&t olaTos...&ueu: firom my ear

gmos: news; the latest ‘word,” nom. subj.
un...8nra lest...drives...off; clause of

452
453

454

455

KaTa-Traveo: to cease, stop, 1

KAUco: to hear, 1

paids, -&8os, 1): Maenad, Bacchante, 1
udvos, -n, -ov: alone (Houvos) 1

vépBe: below, from beneath, lower (EvepBe) 1
oUd-els, oUde-pia, oud-év: no one, nothing, 3
ots, cotos, T: ear, |

Sy, omds, 1y: voice, 1

mé&AAco: to shake, brandish; quiver, 5
Tyvu: to stick, fix, 4

TAnBUs, -Yos, 1): mass, crowd, throng, 1
Tpo-6éco: to run ahead, run before, 1
oTiifos, TS: chest, breast, 5

otdua, -atos, Té: the mouth, 2

Tékos, -gos, Té: a child, 5

fearing; aor. mid. subj. Si-inu
amoTurEas: nom. sg. aor. pple

moNos: from...; gen. of separation
SinTau: pres. mid. di-inw

kai 81: and indeed (also), equivalent to
kai 81 kai, ‘and especially’

W karamavor: made him cease: + gen.
of separation; same clause of fearing; 3™
sg. aor. subj., Achilles is still subject

fi: which...; relative, i.e. &ynvoping
#xeoke: iterative impf. &xco

gmet: (I say this) since...

oAU offen; ‘much,” adverbial acc.
To...uévos: in this might of his; respect
gikcov: nom. sg. pres. pple + dat.
uey&poio SiéoouTo: from....; impf.

456

457

458

459

460



Iliad 22.461-470

mal\ouévy kpadiny' dua & audimolol kiov avTi.
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461
462
463
464
465
466
467
468
469

470

&-krjdeoTos, -ov: uncared for, unburied, 2
&ua: at the same time; along with (+ dat.), 9
&umu€ -ukos 6: woman's diadem, headband 1
avadiéoun, 1): head-band for women's hair, 1
Agpobditn, 11: Aphrodite, 1
B&AAco: to throw, shoot, hit, strike, 8
Stoua, -atos, TS: a bond, fetter, binding, 1
#Akeo: to drag, drag away, 7
¢€-omioco: backwards, back again, 1
¢peBevvds, -0, -ov: dark, gloomy, 2
¢pelmeo: to throw down, fall down, 2
idé: and, 3
{Kkco: to come, arrive, reach, 4
fmrmos, 6: horse, 8
kaAUTTTCO: to conceal, cover, 5
KaTUeo: to breathe forth, 1
kapdin, 1): heart (kpadin) 1
kekpUpalos, &: woman's hair-net, head-dress
461 xpadinv: in her heart; acc. of respect
&ua...auTd: along with (her) herself
462 TEev: aor. Tkw
463 totn: 3" sg. aor. fotnu

ToV Bt and... this one; i.e. Hector
464 mbéAios: gen. éAis obj. of Tpdobev
466 xat'dpBahucdv: down over her eyes
467 fipime: aor. épeimw

Kiea: to go, 3

kofAos, -n, -ov: hollow, hollowed, 2

Kpds, kpatds, 1): the head, 3

Kprideuvov, Té: head-covering, veil, 1
voéeo: to notice, perceive; think, suppose, 6
wiE, -xTos, 1: night, 5

BuiAos, 6: crowd, assembled throng, 2
opBaAuds, &: the eye, 4

mé&AAco: to shake, brandish; quiver, 5
TranTaiveo: to peer around, look about, 1
TAekTds, -1, -6v: braided, twisted, 1
mpdo-Bev: before, in front, 5

Tmipyos, &: wall, rampart, tower, 7
otyaldeis, -e00q, -ev: shining, glittering, 2
Taxus, gla, U: quick, swift, hastily, 6

ThAe: at a distance, far off, 3

Xpuods, 6: gold, 4

wuxi, 1i: soul, life, breath, spirit, 6

amod 8¢ and away, and from (her); adv.
or tmesis

468 PBdaAe: aor. BaAAw

469 Teidt: both...and

470 0’: and; Te
&: which; neuter acc. sg.
of: dat. sg. ind. obj.; 3" pers. pronoun &
Sédke: aor. didcout
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Iliad 22.471-480

fuate 7@ 87e pw kopvhaiolos fyayed “Exrwp 471
éx ddpov Heriwvos, émel mdpe pupia Edva. 472
apdl 8¢ uw yaldw Te kai eivatépes dhis éoTav, 473
al € pera opiow eiyov aTvlouévny amoléola. 474
7 & émel odv EumvuTo Kai €s ppéva Buuos ayépbn 475
apBAidnv yodwoa uera Tpwiiow Eevmrev- 476
¢ “Extop, éyw dvotnros* ifj dpa yewdueld aioy 477
duddtepor, av uév év Tpoin Ipiduov kara ddua, 478
adTap éyw OfBnow dmo Mhdke dAnéooy 479
€v dduw Heriwvos, 8 u' érpede Turlov éodoav 480

ayelpeo: to bring together, gather together, 1

els, uia, év: one, single, alone, 4

£u-Trvéeo: to breathe in, breathe upon, inhale 1
’HeTicov, -covos, 6: Eetion, 5

©1Bn, 1}: Thebe, 2

puplos, -1, -ov: countless, endless, infinite, 1
olv: and so, then; at all events, 1

TTAdkos, 6: Placus, 3

mépeo: to give, furnish, offer, supply, 5

aloa, 1j: lot, portion, share; fate, destiny, 6
&Mis: enough, in heaps, in abundance, 2
auPArBdnv: with sudden bursts, 1

aupdTepos, -n, -ov: each of two, both, 3
am-SAAup: destroy, kill, slay; mid. perish, 4
aTuleo: to be dazed, distraught, bewildered, 4
yé&MAocos, &: husband's sister, sister-in-law, 3

Yeivouan: yiyvouat, give birth, 3

Yyodeo: to wail, groan, weep, 5
Suo-tnvos, -ov: wretched, unhappy, 3
Scdua, -atos, Té: house, 6

#dva, Td: bride-price, bride-gift, dowry, 1

givéaTepes, ai: brother's wives, sisters-in-law 3

oels: they, 6

Tpégea: to raise (a child), rear, 4
Tpoin, 1: Troy, 5

Tpeoros, -n, -ov: Trojan, 4
TuTHSs, -dv: little, small, young, 3
UArets, -ecoa, -ev: wooded, 3

471 fjpom Téd: dat. time when linked with a revival of consciousness
ww: i.e. Andromache &ytpbn: 3" sg. aor. pass. &yeipcw
Nyé&yel': led her (in matrimony); aor. 477 &botnvos: predicate, supply éoi
mid. &y (Ry&yeTo); the verb is often &pa yewdueda: it turns out, we were
used to describe when a male marries a born; &pa + impf. indicates a ‘truth just
female, cf. Lat. in matrimdnium diicere realized’: true in the past and true now:

472 mépe: aor. often translated in the pres.; cf. 301, 356

473 EoTav: aor. {oTnu ifj....afon: for one (and the same) lot;

474 af: who...; relative “for a single fate,” dat. of purpose or dat.
oplow: dat. pl. 3 pers. pronoun o@eis of place where; ()1 is fem. dat. sg. of
glxov: were holding els, pla, Ev:
amoMéobau: (so as) to perish; possibly 478 oU pév...aUtap gyda: you...but I, supply
an inf. of purpose (in order to...) but form of yewdueba
more likely inf. of result: she is so faint KT in...
and stunned that she appears as if dead 479 ©niByow: in Thebe; dat. place where, in

475 #umvuro: she began to breath in; ‘she plural or singular

revived,’ aor.; fainting is linked with
loss of breath, thus regaining breath is

480

&: who...; masc. sg. relative
totcav: pres. pple eiui



Iliad 22.481-490
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481
482
483
484
485
486
487
488
489

490

aiel, aiév: always, forever, in every case, 5
aivd-popos, -ov: dire-fated, doomed, 1
am-oupiCeo: to mark off (boundaries), 1
&povupa, 1: land, arable land, 3

aUTeos: in the same manner, just, as it is, 3
yaia, 1y: earth, ground, land, country, 8
Suc-auuopos, -ov: most miserable, 2
Suo-uopos, -ov: ill-fated, unlucky, 2

fjv: éav (el &v) if, 3

Kketbos, -eos, TS: the depths, 1

Kfi80s, -€0s, Té: trouble, care, 3

Aeimrea: to leave, forsake, abandon, 7
vijmos, -1, -ov: young; childish, foolish, 9
481 &g SopeAhev: would that he...; ‘how he
ought not to...” unattainable wish; impf.
O@EéAAw and, as often, aor. inf. (TikTw)
¢ds is exclamatory

viv 8¢&: but as it is

8duous: fo...; place to which

483 Epxe(o)au: on sg. pres. épxoual

484 ynpnv: as a widow; predicative of éué
vijmos alTeos: just an infant; see 6.400
év: whom

TEKOUEV: a0r. TIKTwW

T'...Te: both...and

TouTe: dat. of interest; i.e. Astyanax
486 Eooe(@)at: 2™ sg. fut. mid. eiuf

482

485

Svelap, -atos, Té: aid, benefit, help, 2
4mio(o)co: backwards; in the future, later, 6
Sppavikds, -1, -6v: orphaned, fatherless, 2
o¢efhco: to owe, ought; would that... 4
Tav-a@-fAiE, -ikos 6, 1j: completely severed
from peers/friends, 1

Tévlos, T6: grief, sadness, sorrow, 2
ToAU-Bakpus, -u: much-wept, of many tears 1
Tévos, o: work, labor, toil, 5

oTuyepds, -1, -6v: hated, dreaded, loathed, 2
ouyn, 1: flight, 1

xripn, n: widow, 4

Svelap: neut. sg. nom. predicate
mel: since
8&ves: aor. Burjokw

487 Hjv mep...puyn, EooovTar: even if....(he)
escapes; fjv = ¢&v, future-more-vivid
condition (ei ke/&v + subj., fut. ind.);
aor. subj. pevyw (Astyanax subj.) and
fut. mid. eiui

488 Tou: to be sure, you know; particle

489 Eoocovtau: (there) will be
ol: for him, dat. of interest
amoupiocouac: fut.

490 TiBnowu: makes (x) (v); double acc.
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Iliad 22.491-500

491

492

493

494

495

496

497

498

499

500

au@Balrs -és: blooming from both parents 1
av-épxopat: to go up, approach, 5
Aotudvat, -akTos, 6: Astyanax, 3

Sartis, -Uos, 1): meal, 1

Sakpudels, -ecoa, -ev: tearful, 3

Sakpuco: to shed tears, weep upon, wet, 1
Sevopa: to lack, be without, want (+ gen.), 1
Siaiveo: to wet, moisten, 2

tAeéeo: to pity, have compassion for, 9
tv-iooco (BviTrTeo): to attack, reproach, 2

s, -1, -6v: his own, her own, its own, 13
gm-éxco: to extend, present, 2

Eppeo: to go (away), 1

¢puco: to drag, haul, pull, draw, 7

£Taipos, 6 (ETrapos): comrade, companion, 5

491 mwavTa: completely; adverbial acc.
utepvijuuke: pf. U-nuie indicates the
state of a completed action, the present
tense suffices: ‘he holds down his head’
SeddkpuvTat: pf. pass.

492 Beudpevos: i.e. being in need, destitute

&veion: 3™ sg. fut. dv-épxoua

&A\ov...&Nov: one...another

XAalvns: by the...; partitive gen. is

common with verbs of grabbing

£pUcov: nom. sg. pres. pple

X\Tédvos: by the...; partitive gen.

494 Té5v 8’ these...; gen. absolute
£méoxE: aor. ETMEXW

493

KOTUAN, 1): cup, small vessel, 1
pet-Saivupal: to share the feast, 1
Sveldelos, -ov: reproachful, chiding, 1
oUTeos: in this way, thus, so, 2

Tapeld, 1): cheek, 1

TArjooco: to strike, smite, 1

mplv: until, before, 8

otugpeliCeo: to strike hard, thrust away, 1
TuTHSs, -dv: little, small, young, 3
uTrepeon, 1: upper part of the mouth, palate, 1
UT-nudeo: hang one's head down (in pf.), 1
XeTAos, -gos, TS: lip, 1

xripn, n: widow, 4

XiTcov, -€wvos, 1): tunic, 1

XAaiva, 1): mantle, cloak, outer garment, 1

£8inve: aor. diaive

496 Tov BE: this one; i.e. Astyanax
Kai: even...; adverb
aupiBatys: (someone) with both parents

497 xepoiv: dat. pl. of means. xeip
memArjyws: nom. sg. reduplicated aor.
pple mAjoow
Sverdeloo: dat. means; used as a
substantive: ‘reproaches’

498 Eppe: pres. imper.; oUTeos ‘as (you are)’
o6 ye mamp: your father; emphatic
Nuiv: among us; dat. of compound verb

499 &veior: 3" sg. fut. dv-épxoua

500 wpiv: previously; adverbial

Variant of Gnomic Aorist (General Truth): Translate aorists in 494-6 in future tense. An
aorist may replace a future so ‘vividly represented as having actually occurred’ (Smyth 1934)




Iliad 22.501-510
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502
503
504
505
506
507
508
509

510

&ykdAn, 1i: bent arm, folded arms (pl.) 1
aibdAos, -n, -ov: quick-moving, nimble, 1
auapTdveo: miss, fail, be deprived of (gen) 2
Aotudvat, -axTos, 6: Astyanax, 3
yuuvds, -1, -6v: naked, unclad, unarmed, 2
Snuds, &: fat, 1

#8co: to eat, 4

elua, -atos, Té: a garment, clothing, 2
gu-mrimAnuu: to fill, fill (acc) full of (gen), 2
¢mi-kAnois, 1j: surname, name, 2

¢puco: to drag, haul, pull, draw, 7

ei8co: to sleep, lie down to sleep, 1

gUA¥), 1j: worm, maggot, 1

govn), 1): bed, marriage-bed, 3

8&Aea, T&: good cheer, happy thoughts, 1
kaAéeo: to call, summon, invite, 6

kelpat: to lie down, be laid, 9

Kkfip, Té: heart; soul, mind, 2

501 olov: only; modifies pueAodv

#8eoke: would/used to...; oxk- indicates
an iterative impf., customary action
olddv: of sheep; accent may be on penult
or ultima; gen. pl. either oicov or oicov
Snuoév: fat; Stjuov is ‘district,” ‘people’
&0": whenever; 8Te + opt. in a general
temporal clause in secondary sequence
#hot: aor. opt. aipéw (stem £A); supply
Astyanax as missing direct object
TradocalTo: aor. opt. in same temporal
clause; governs a complementary pple.
503 elideocke: would/used to; iterative impf.
504 #w: ¢v, anastrophe

502

Kopévwup: to sate, satisfy; have one’s fill of 2
kopeovis, -180s, 1): curved, crooked, (f. adj), 1
Aéktpov, Té: couch, bed, 1

pakpds, &, v: long, far, distant, large, 5
paAakds, 1§, dv: soft, 3

uuehds, &: marrow, 1

vnma-xeveo: to play, be a child, 1

véogu: aloof, apart, afar, away, 3

olos, -n, -ov: alone, lone, only, 6

&g, 810, 6, 1): sheep, ram, 3

Téoxeo: to suffer, experience, 3

Traveo: to stop, make cease, 1

Tricov, -ov: rich, fertile, plentiful, 3

oels: they, 6

T10rjvn, 13 nurse, 4

TokeUs, 6, 1}: parent, 3

umvos, 6: sleep, slumber, 1

¢umAnoduevos: aor. mid. governs a
partitive gen., in English vernacular we
say ‘filling (acc) with (gen)’
Kfip: in his...; acc. of respect; do not
confuse kifjp with the word krjp ‘death’
av...m&bno: he will suffer; anticipatory
subj. (a fut. with anxious anticipation);
aor. méoxw, see p.72, 1. 130, 244, 246
&UapTcov: nom. sg. aor. pple
olos yép Epuco: for you alone drew
their gates (from danger); aor. mid.
509 ke kopéceovTan: anticipatory, see 1. 504
510 Tou: oot dat. of possession or interest
kéovTau: pres. 3" pl.

505

507
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Iliad 22.511-515

AemTd TE KAl XapievTa, TETUYUéVa XEPOi yovaik®v. 511
al\’ fitow Tdde mavTa kaTadAéfw mupl knAéw, 512
0Ud&v ool Y’ dpelos, €mel ok éykeloear avTots, 513
ala mpos Tpdwv kai Tpwiddwv kAéos elvar. 514
o b4 Ié 3 3 \ by V4 ~
@s €pato KAalova’, €ml O€ OTEVAXOVTO YUVAIKES. 515

#y-kapa: to lie on, lie in, be wrapped in, 1
fitou now surely, truly, 4

kata-pAéyco: to burn up, consume, 1
kifAeos, -ov: burning, 2

KAadco: to weep, lament, wail, 6

kAéos, T6: glory, fame, rumor, report, 2
Aemrtds, -1, -6v: fine, thin; narrow, 1

511 Tetuypéva: pf. pass. pple Tevxew
Xepot: dat. pl. of means xeip

512 mupi: dat. of means or place where

513 oudtv...8¢eAos: neut. sg. acc. in
apposition to all of 1. 512; i.e. the ritual
burning will serve no benefit to Hector,
who will remain without a funeral pyre
mel: since
tykelos(o)ar: 2™ sg. fut. Ey-keai
auTols: in...; i.e. the clothing; dat. of
compound verb, 3™ pers. pronoun

oUd-els, oUde-pia, oud-év: no one, nothing, 3
Spelos, &: benefit, profit, advantage, help, 1
Tip, mupds, Té: fire, 9

otevéixeo: to groan, moan, wail, mourn, 1
Teuxeo: to make, build, construct, prepare, 7
Tpeids, -&8os, 1j: Trojan (fem. adj.), 1
Xaplels, -ecoa, -ev: graceful, lovely, 4

514 xAéos elva: fo be glory; i.e. ‘that there
be glory (for you),” inf. of purpose, in
contrast to oudtv...8¢ehos, these words
describe the intent behind the burning of
the clothing
Tpds: in the eyes of/before...; + gen.
expresses the point of view of a person

515 Epato: impf. mid. pnui
kAaious’: kKAaiovoa, pres. pple
&mi 8¢: and in addition; adverbial, 1. 429
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6dp av éyw Peiw mpoti “Thiov, 78 yépovow
v ~ \ e ’ kM 7
eimw BovAevtiio kai NueTépns dAdxyoiot
daipoow apfjcaclar, vrooxéobar 8 éxarduBas.

s dpa pwwmjoas améBn kopvbaioos “Exrwp*
kd \ ’ \ 7 \ 3 /. ’ \
audl 8¢ pw odupa TTTE KAl avxéva dépua KeAawov,
dvrvé §) myud Oéev domBos duparoéoons.

TAadkos &8 Tamodyoo wdis kai Tudéos vids

€s péoov audoTépwy owviTny uepadTe uaxeolou.

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100

101

102

103

104

105

106

107

108

109

110

111

112

113

114

115

116

117

118

119

120



6.121-150

ot & 81e &1 axedov floav ém’ aAMjAowow (GvTe,
\ ’ ’ \ 3 \ 4
TOV TpdTepos mpooéeime Pony ayalos Awoprdys
13 I3 \ ’ 3 ’ ~ S ’
7is 8¢ 0V oo, PpépioTe, kaTabvmTdv avlpdTwy;
3 \ ’ > ¥ ’ ¥ V4
ob pev ydp mor’ dmwma pdyy & kudiaveipy
\ rd kd \ \ ~ \ ’ e ’
TO TPlY* aTap pev viv ye moAV mpoBéfnkras amdvTwy
~ 4 (4 3 5 | ’ ¥ /4
o® Odpoer, 8 T éuov dohixdokwov Eyxos Euewas:
Svorivwy 3¢ Te Taides éud uével avTidwow.
€t 8¢ Tis abavaTwy ye kat ovpavod eidjlovlas,
3 N ¥ ~ > ré ’
olk Gv &ywrye Beoiow émovpaviowst paxoluny.
3 \ \ 3 \ 4 e\ Y Vé
ovd¢ yap ovde Apvavtos vios, kpatepds Avkdopyos,
Iy v, 8s pa Beotow émovpaviowow Epuler
(4 Vé ’ ’
8s moTe pawouévoo Awwriooo Tihjvas
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pndiws, émel o T Tiow Y €dewoas 6miooW.
3 N ’ v ’ Ié 4 b
N 0 av Tioaiuny, € pou dvauis ye waped.

o 3 \ \ ¥ V4 ’ 3 ’

@s elwv TPoTL doTu péya ppovéwv éBeSriker,
oevduevos @s O trmos aelhoddpos ovv Sxeapuw,
(4 e 7 € A ’ 7 ’
8s pd Te peia Oénot TiTawduevos medioo”

@s Ax\evs Aawmpa mddas kat yolvar évapua.

Tov 8 6 yépwv Iplapos mpdros WBev dpbaluoiot,

’ > L4 3 kd /7 % 3 ’ ’
mapdaivorldl @s T aoTép’ émeaovuevov medioo,
13 esr 3 o ’ 5 s 7 , e > \
8s pa T omapns elow, apilnlow 8¢ ot avyai

’ ~ L ’ \ td ~

¢daivovTar TOANOLOL UET AGTPACL VUKTOS AUONYHD*
(4 ’ 39 ’ 3 ’ ’
6v Te KUV "Qplwvos émikAnow kaléovot.

4 \ |4 > 3 ’ Y V4 ~ Vs
Aaumpdratos pev 6y éoTi, kaxov &€ Te ofjua TérvkTa,
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22.31-60

Kal Te péper ToANOY TUpeTOV dethoiot BpoTotow”
@s Tob xaAkos E\aume wepi omifecol Béovros.
Quwlev & 6 yépwv, kepany & & ye kéibaTo xepow
e /7 5 kd 7 Vs > 3 ’ > Va
6o’ avaoyduevos, uéya & ouwéas éyeydver
Aooduevos dilov vidy 6 8¢ mpomdpole TuAdwy
13 ’ ¥ \ 3 e 4
€omikel, duoTov pepaws Ax\fi paxeclar
\ 3 e\ /’ > \ 4 ~ b 4
Tov & 6 yépwv é\eewa mpoonida xeipas opeyvus
6 er ’ ’ V4 3 ’ ~
Extop ur pot piuve, pidov téxos, avépa Todrov
5 Y Ry e \ ’ ’ s s
olos dvevl’ dA\wv, va uy) Taxa TéTpov émioms
[nAetwm dapels, émel ) ToA PépTepds éoT,
oxérhwos* aifle Oeotor pidos TooodVde Yévoiro
(4 > 2 / Vé 3 , \ ~ !
dooov éuol* Tdxa Kév € Kives kai yimes Edowev
7 ’ 3\ 3 \ / L4 ”
Keluevov® 7 k€ pot awdv amo mpamidwy dxos éNfou’
8s p’ vidv TOAAGDY Te Kai EcOADY edvw Elke,
’ \ \ 14 ¥ ’
KTeWwy kal mepvas vjowy ém TnAedamdwy.
kai yap viv dvo maide, Avkdova kat IloAvdwpov,
3 4 kd /’ 7 3 L4 kd /
ov dvvapa idéew Tpdwv eis doTv aAévTwr,
U4 7 ’ ’ ~
ToUs pov Aaoldn Téxero, kpelovoa yvvaikdv.
kd 3 3 \ ’ \ ~ 3 N 4
al\’ e uev {dovor pera oTpatd, ) T av Emerta

xaAkod Te xpvood T amolvoduelf, éoTi yap évdov

7oAAG Yap dmace Tawl yépwv ovoudrkAvTos "AATYS.

€t & 7)o Telvdor kai e Adao dduowow,

GA\yos €ud Buud kat unTépe, Tol Texdueota’
Aaoiow & dA\owot pwvvladudTepor dAyos
éooeTar, v ) kai ov Bavns Ax\iji Sapactels.
alX’ eioépyeo TeL0Ss, Euov Tékos, bPpa cawons
Tpdas kai Tpwds, p1 8¢ péya kdos Spéfns
[n\eldn, adros 8¢ pi\ys aidvos duepbis.

7pos & €ue Tov SvoTyrov érL ppovéort éNénoov

dvouopov, 8v pa marnp Kpovidns émt yrjpaos ovdd
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22.61-90

aloy év apyalén Plioer, kaka mOAN" émddvra,
vids T 0AAvuévous éknbeioas Te Bryarpas,
\ ’ o o Vé \ ’ ’
kai Balduovs kepailopévovs, kai vima Tékva
’ \ s s s A e A
BaM\dueva mpoti yaiy év awfj dniotiTe,
3 ’ \ 3> ~ e \ \ 3 ~
€AKou€vas Te Yvovs OAofjs UTro Xepoly Axaidv.
3 \ 3 N ’ 7 ’ ’ 4
avTov § Qv mipaTdy pe kives mpwtnol Bipnow
s \ 9 4 > ’ ’ > P ~
wpnoTal Epvovow, émel ké Tis 0EEL XaAK®
TUfas € Bakaw pefémv éx Bupdv Eyrar,

o V4 > V4 ~ 7
oVs Tpédov év ueydpowor Tpameljas Bupawpovs,
U4 3 5 \ T 7 kd ’ \ ~

ol K éuov alua movTes aAvoocovTes mepl upud

7 3 9 ’ 7’ /’ V4 > 5 ’
keioovt év mpolpoiot. véw 3¢ Te mavT éméowcer
o . ’ . , > s ps ~
dpnikTauévw, dedatypéve 0EEl xalk®,
ketofar mavra 8¢ kala OavdvT wep ST pavim”
aA\’ 87e 07 moAdy Te kapM TOANGY Te Yévelov

b ~ 3 > ’ , /. ’
aid® T aloXUVWOoL KUVES KTAEVOLO YEPOVTOS,

TobTo &) oikTioTOV TéNETOU BetholoL BpoToiow.

9 p 0 yépwv, molas & dp’ ava Tpixas EAkeTo xepol

TV €k kepalijs® 008 "Exropt Bupov Emele.
’ s B e s sQ 7 2’ ’

wimp & adld érépwlev 6dVpero daxpv xéovoa
/’ td ’ 3 7 \ \ L V4

KOATTOV avieuévn), erépned 8¢ palov avéoye
’ ’ ’ 3 ¥ ’ U4
kai pw ddxpy xéovo” €mea wTepdevTa mpoonUda
c er V4 3 \ ’ 3 ’ 2 9 ’
Ex7op, Téxvov éuov, 7ade 7 aideo kai i’ eéNénoov
3 4 v ’ /’ \ 3 ’

avTiv, € moté Tou Aabkndéa palov éméoyov

TOV uvijoat, Ppie Tékvov, duuve 8¢ djiov dvdpa

’ > \ LN 4 M \ 7 L4 ’
Teixeos évTos éww, p1) 0¢ mpduos oTaco ToUTw,

’ ¥ ’ ’ 3/ 3 ¥ 3 ¥
OXETAOS" €l TP Yap o€ KaTakTdavy, ol 0 & Eywye
kAavooual €v Aexéeoot, dpidov Bddos, 6v Téxkov aiT,
008’ dAoxos ToAUdwpos* dvevle 8é oe péya v
3 7 \ \ , /’ 4 9
Apyeiwv Tapa vyuoi kives Taxées kaTédovTar.

@S TG ye KAaiovTe TPOoaVdINTYV Pilov Vidv,
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22.91-120

moA\a Awoaouévm® ovd “Extopt Buuov Emrelfov,
al\’ 8 ye piuv’ Axi\fja meAdpiov dooov idvTa.
e \ /’ 3 A\ ~ 3 ’, L4 /.
ws 8¢ dpdkwv €mi xeuf) opéoTepos dvdpa uévnot,
BeBpwrms karka dpappar’, Edv O€ Té uw xdlos aivds,
ouepdaléov d¢ dédoprer EMTOOuEVOs TTepL XeLf)”
@s "ExTwp doBeorov Exwv pévos ovy vmexdpet
’ L4 L'4 \ > 3 5 7
mipyw &m mpolxovTt paewny domid épeioas*
] ’ s o 5 \ o ’ 7
oxthioas & dpa eime wpos ov peyahijTopa Gupdy:
[%'4 3 ’ s V4 U4 \ ’ ’
@ pou €y, el uév ke TUAas Kal Teixea Svw,
[ovAvdduas pow mp@Tos é\eyxemy dvabiioe,
(4 > 5 r \ \ V4 e /’
8s W éxéleve Tpwol mori TréAw fryrfoacta
vix& Gmo Tivd oAy, 8te T dpero dlos AxiA\evs.
al\’ €y o0 mlbdunv ) T Av oAV képdiov Tev.
viv & émel dAeoa Aadv araclalinow éufjow,
aidéopar Tpdas kai Tpwadas éxkeovmémAovs,
’ ’ v 4 ks 3 ~
1] TOTE TIS ELTNOL KAKWTEPOS AAAOS €ueio
‘ "Exrwp At Bindr mbjoas dAeoe Aadv.’
o 3 ’ > \ \ 7 3 N \ ’ k14
@s épéovow" €uol 8¢ TOT av ToAD Képdiov €in
> N 3 ~ ’ ’
dvr 1) Axi\fja kaTakTeivavrta véeaba,
3 / 3 ~ Ed 7 Ses ~ Y r
1€ kev adT® OAéofau €vkAewds mpod TIATos.
€t 8¢ kev aomida pev karaleiopar dupaidecoav
\ ’ ’ 7 \ Y ~ > ’
kai kepvla Bprapijy, 88pv 8¢ mpos Teiyos épeloas
avTos wwv Axi\fos audpovos avrios ENw
’ e e ’ e V4 \ V4 2 e 9 3 ~
kai ot vréoxwpar ‘EAémy kal krijuald dp’ avri,
wdvTa udX’ 8ood T AAéEavdpos koilys évi vuoiv
> ’ ’ t] e/ 3 ¥ ’ s /’
nydyero Tpomwd', 1j 7 Eémdero veikeos apxi,
dwoéuer Atpeidnow dyew, dua & dudis Axaiois
dA\\ amoddooealai, Soa Te wTOAs 10e Kéxevde
Tpwoiv & ad perdmobe yepovowov prov EAwpar

) T kaTaxpfew, al\’ dvduya wavTa ddoacbal
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22.121-150

~ |4 ’ > ’ 3 \ 37
ktijow Somv wrolielpov émjpaTov évtos éépyer
al\a 1 1) pow TadrTa idos diedéfaTo Buuds;

’ 3 \ by L4 7 o ’ > 3 3> V4
pn pw éym pév ikwpat v, 6 8é w ok éleroe
3 7 ’ E] N\ 7 ’ ’ \ 37
0V0¢ T( 1’ aidéoeTar, kTevéer O ue yuuvov €dvra
L4 4 ~ > ’ 3> 9 \ 4 ’
alTws ds Te yvvaika, émel K o TEUXEQ SVw.
3 ’ ~ L4 kd \ \ Q3 9 \ ’
oV uév wws viv EoTw amd Spvos ovd amo méTPNS
~ 3 /’ 14 Vé > Ve
7@ Saplépevar, d Te mapbévos fifeds Te
mapbévos nifeds 7 dapilerov al\jlouv.
BéArepov adr’ Epidr Evvedavvéuer ST Td)OTA"
3 ’ 3, , 3 > 7 2
eidopev ommorépw kev ‘ONJumios ebyos opéky.

@s Sppawe pévwv, 6 8¢ ot oxedov ANev Axi\\evs
Toos Evvaliow, kopvldike wrolepior,
oelwv IIn\dda uediny kata defov duov
deanjv auei 0¢ XaAKOs ENAUTETO ELKENOS avYf]

N \ 3 / N 3 ’ L 7
7 mupos aiBopévov 1) Neliov avidrros.
“Extopa &, ws évdnoev, é\e Tpduos® ovd dp’ ér éTAn
adl pévew, dmiow B¢ milas Aime, Bij 8¢ pofnleis
o 3> 3 ’ \ ~ ’
[InAetdns & émdpovoe oot kparmvoiot memolcds.
3 oS ’ k4 > 7 ~
NUTe KipKos dpecdw, ENappoTaTos meTeNVAY,
e . 7 v \ /’ ’
PNdiws oiunoe pera Tpripwva méNELa,
7 8¢ 6 Imaulba poPeirar, 6 & éyyvler 6&V Aehprws
Tapp€ émaiooel, ENéew T€ € Bupods avddyer
o v 3 e LA \ N\ Vs /’ 3 er
@s dp’ 8y éupepaws iBvs mérero, Tpéoe & "ExTwp
Teiyos ¥mo Tpwdwv, Aawmpa 8¢ yovvar évdua.
o \ \ \ \ 3 \ 3 7
ot 8¢ Tapa GKoTY Kal EPVEOY TVEUOEVTA.

’ N\ e 3 5 3 td \ 3> ’

Teixeos aikv VT €k kat apafirov éooedovto,
Kpovv® & ikavov kaA\ppdw* évba 8¢ myyal
dowai avaiooovor Lrkaudvdpov dunjevtos.

7 pév yap & 98ate hapd péer, auepi 8¢ kamvods

yiyverau €€ avTijs ws el Tupos albouévoio®
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22.151-180

o\ 3 ¢ ’ 7 .o V4 e -~ ’
7 & €répn Oépel mpopéer éikvia yaldly,
7 xwwe Puxpd), 7 €€ TdaTos kpvoTdA\w.
b4 > 3 3 3 ’ \ 3 /’ 3 \ L4
&ba & ém avrdwv mAvvol evpées €yyvs Eaot
kaMot Aaiveot, 80 eipara ovyaldevta
wAvveokov Tpawv dhoyor kalai Te Byarpes

\ \ 3 3 3 V4 \ > ~ 7 3 ~
TO TpW €m etpivns, mpw eNGetv vias Axaidv.

~ e Vs ’ o 3 ¥ ’
Tf pa mapadpauérny, pedywv, 6 8 dmobe dudrwy*
mpdobe uév €olNos Epevye, dilwke Oé pw péy’ auevwv

’ > \ 3 e Seoe 3 QL ’
Kapmalipws, émel ovy teprjiov ovde Boemy
kd ’ 124 \ 9 2 ’ kd ~
apviolny, d e mooov aéfha ylyverar avdpdv,
aMa mepi Puxijs Géov "Extopos imrmoddauoro.
ws & 87 aeBlopdpol mepl TépuaTa uwvvxes trmor
pippa pala Tpwxdor 70 3¢ péya retrar delov,
7 Tpimwos Né yur), avdpos katatelvmdTos:
o \ \ V4 7 ’ ’
&s 7o Tpis Hpudpoo moAw mépr dumbrirny
ré 7 \ 3 V4 13 ~

kapmalipowor wodeoor” feol 8 és mavTes opdvTO”
Toiol 8¢ pifwv fpxe marip avdpdv Te Bedv Te
‘@ mdmou, ) pidov dvdpa Suwkduevov Tepl Tetxos
oplaruoiow opdpar” €uodv & oloduperar frop
“Extopos, 8s pow moAAa Bodv émt unpi ke
I8ns év kopudijor TohvmTU)OV, dANOTE & adTE
év mONeL dkpoTdTy” ViV adTé € dios Axi\evs
L4 V4 ’ \ V4 ’
dotv mépe Ilpidpowo moov Taxéeoor dudret.
al\’ dyete Pppaleole, Oeol, kai unridacte
3 / > 4 ’ /’ L4
1€ ww éx BavdTolo ocawoouey, HE ww Hon
[nAeldn Ax\iji dapdocouer éobov édvra.’

Tov & adte mpooéeime Dea yAavkdmis Abvn:
<5 ’ 5 ’ [N * -
@ maTep apywépavve, kehawedes, ojov Eevmes”
avdpa Ovyrov édvra, TmdAar Tempwpévov aioy),

ais €6éeis Gavdrowo duomxéos é€avardoar;
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22.181-210

v 3 kd \ L'4 ’ 3 ’ \ W 9
&pd’* arap ol ToL mavres émawéopev Beol GAoL.

v & amapeSduevos mpooédm vepehnyepéra Zevs

‘Dapoet, Tpiroyévea, pidov Téxos o v v uud
wpoppovt pvbéopar, E0érmw O¢€ Tou Tmios elvar
b4 E |24 8 ’ ’ ¥ A \ 8, v 3 5 4 2
épov 8y 51 Tou vdos EmAeTo, w1 & €T épwet.

o 3 \ k24 ’ -~ 3 14 .

@s iy 6Tpuve mapos pepaviav Abjvmy

Bij 8¢ kat OvAvpumoro kaprjvwy difaoa.

“Ex7ropa & aomepxés kAovéwy Epemr’ wrds AxiA\hevs.

ws & 87e vePfpov dpeapi kKiwv éxadoio dinTat,
v 3 3 ~ ’ 3 v \ \ 4
opoas €€ evvijs, dua T dykea kai dua Piooas”
\ 3 ¥ V4 ’ ’ & by 4
Tov & €l mép Te Adfnpol kaTammifas vmo Oauve,
al\d 7 dvyvedwv Oéew Eumedov, ddpd kev elipn”
&s “Extwp od Mife modddrea IInhelwva.
e ’ 3 e ’ /’ V4
ooodak. & opurioee muAdwv Aapdavidwy
kd 7 3 o/s, See /’ e \ 4
avtiov aifaclal €évduriTovs vmo mipyovs,
€l Tws oi kabumeplev aldAkowev Beléeoot,
’ ’ L Vs \
TooOdKL pv Tpomrdpollev amooTpéPacke mapaplhas
Y Vs 3 \ by \ 7 ’ > s 7
7pos wediov' avTos 8¢ woTl mTOAoS TéTET alel.
e 3 Ed ’ 3 4 4 ’
ws & év dveipw ob dvvarar pevyovTa dudkew:
¥ 3 % 3 e\ \ 4 e 4 V()P ’
oUT dp’ 6 Tov dvvaTar vmrodedyew odl 6 dudrew”
&s 6 Tov oV dvarto udpfar mooiv, 08 Os arvéar.
7as 8¢€ kev "Extwp kijpas vmefépuyev Bavdroo,
5> ’ e 4 7 \ & L4 39 V4
€ w1 ot mipaTdv Te kat toTarov fJurer AméAwy
3 4 (4 e s ~ Vé ’ ~
éyyilev, 8s ot émdpoe pévos Aawmpd Te yodva;
Aaotow & avéveve kapriatt 8tos Axi\Aebs,
ovd’ €a iéuevar ém “ExTopt mikpa Bélepva,
pn Tis k0dos dpowro Balwv, 6 8¢ SevTepos ENdot.
kd S e \ \ Vs 3\ \ kd ’
aA\’ 87e &) 7O TérapTov €mi Kpovvols ddikovTo,
\ ’ \ ’ \ 3 7 ’

kai T61e 01) xpUoewa TaTnp €TiTawe TalavTa,

év & érlfe. dvo kijpe TavnAeyéos Bavdroro,
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22.211-240

™y pév Axi\Afjos, Ty 8 “Extopos immoddporo,

é\ke 3¢ péooa AaPuv péme & "Extopos aiowov Juap,

@xeto & eis Aidao, Aimev 8¢ € Doifos AmdAwv.
[nAelwva & ikave fea yravkdms Abjvn,
ayxod & ioTauévn émea mTepdevTa mpoonUda:
Vv 3 vd €ohma, Ad dpide paildy’ AxiAed,
¥ / ~ 3 ~ \ ~
oioeofar puéya kidos Axaroior mpoti vijas
“Exropa dnwoavre payms darov mep édvra.
7 u
L'4 e ~ k'S 3> v Vé > /’
ot ot viv ér y’ éo meduypévov dupe yevéola,
ovd €l kev puala moAAa wabou éxdepyos AméAAwy
mpomporkvAwdduevos TaTpos Aws atydyoto.
al\a o pév viv otiifh kal duarvve, T6vde § éyw Tou
3 V4 ’ 3 Id ’ 2
oixopévn membjow évavtifiov paxéoacbat.
s ¢ar Abnvain, 6 & émelfero, xaipe 8¢ Buud,
oth & dp’ émi pehins xalkoyAdxwos épetabeis.
1 8 dpa Tov puév Elevre, kuxroaro 8 “ExTopa dtov
AnidpdBw ékvia déuas kai arewpéa Ppwvijy:
ayxod & ioTauévn émea mrepdevTa mpoonida:
N0eT, f pdAa &) oe Budlerar wrvs AxiI\ebs,
dotv mépu Tlpidpoio Toov Tayxéeoor dudrwv:
aA\’ dye 1) oréwpev kai alefduesba pévovres.’
v & adre mpooéeume péyas kopvlaiodos “Exrwp:
‘Anipof’ T uév pou 70 TApos ToNV PidTaTos foba
W
yvwTtév, ovs ExdfBy 78 Mlplapos Téxe maidas
viv & & kal p@A\\ov voéw ppeoi Tynjoactar,
0s ErAns €ued eiver’, émel des 6pOauoiot,
Teixeos €feNfeiv, dANow & évroobe pévovor.”
Tov & adte mpooéeime Dea yAavkdmis Abvn:
<3 ~ \ \ \ \ ’ ’
M0er’, ) pev moAa marip kal woTVia wiTnp

Aooovl) éfeins yovvouuevor, audt & ératpor,
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22.241-270

adl pévew- Tolov yap vmoTpouéovow dmavres”
alX’ éuos évdol: Bupuds éreipero mévlhel Avypd.
viv & BUs pepadTe paxwpeda, pi 6é T Sovpwy
éotw Peldwi), va eidopev €l kev Axideds
~ee ’ ¥ Vd ’
V@l kaTakTewas évapa Ppordevra dépnTar
vijas &m yhadupds, 7 kev 6@ dovpl daurn.
o ’ \ 4 e ’ 39 ’
s dapérn kal kepdoovvy myfjoar Abhjvn:
ot & &7e 81 oxedov foav émr’ aA\jlowow idvTes,
\ ’ ’ V4 Vs L'g
TOV TTPOTEPOS TpooéaiTe péyas kopvbaiolos “Exrwp:
é L4 3> v ’ e\ ’ e \ ’
ot 0 &ru, IIn)éos vie, poPricouar, ws TO mdpos mep
\ \ v / ’ ’ 3 ’ 3 v
Tpis mepl doTv péya Ilpuduov dlov, 0vdé ot ErAmy
petvar émepyduevov” viv adTé pe Bupds avike
’ L ’ ~ e ré L4 e ’
oTuevaL avTia oelo” EAOLUL KEV, T) KEV aloiny.
aA\’ dye debpo eovs émduduela Tol yap dpworor
papTUpoL E000VTAL KAl ETIOKOTOL APUOVIAWY”
3 \ 3 ’ 3 ¥ td ~ v > \ \
oV yap €y 0 Ekmaylov aewid, ai kev €uoi Zevs
dbn kappoviny, ony 8¢ Yuxnv apédwpar’
alX\’ émel dp ké oe ovMjow KA\vTa TeUXE, AxiA\eD,

vekpov Axawotow dadow mdAw: @s 8¢ ov pélew.’

Tov & dp vmddpa dawv mpooédn mdas ks AxiA\Aevs 260

c er 4 L4 ’ kM 7 .
Ex7op, un poi, dAaoTe, ovvnuoovvas aydpeve
e 3 v ’ \ kM ’ 124 4
s ovk €0t Aéovor kal avdpdow Spkia moTd,
3 \ ’ \ v e ’ \ E's
0vd¢ Avkou Te kal dpves oudppova Buudy Exovow,
al\a kakxa Ppovéovot daumepés aAAjrowow,
o > 4 3 3 \ \ by 4 3 V4 ~ee
@s ovk €07 €ué Kai o€ p\juevar, ovdé TL VO
74 4 ’ 3 N & ’ 7
Spkia éooovTal, TPW Y 1) €TEPOV Ye TETOVTA
4 o, ’ ’
aiparos doar "Apna, Talavpwov ToAEuOTIV.
TavToN)S ApeThs puvokeo” viv oe pdia xpn
3 ’ 3 ¥ \ ’ 4
atxunmiv 7 Euevar kai Bapoaléov modeworiv.

ot Tou &1’ €08 ImdAvéis, dbap 3¢ oe ladas Abjvm
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Verb Synopsis (Attic)

AU, Aow, éAvoa, AéAuka, AéAupal, éAUbnv: loosen, ransom

PRESENT FUTURE
Active Middle/Pass. Active Middle Passive
© AU Avouai AVow AUcoual Aubricouai
>
E | Aeig AUe(o)al AUoeig AUoe(o)ar | Aubrjoe(o)al
Z | Al AUeTat AUoel AUceTal AubriceTan
£ AUopev Audueba AUYoouev Avodueba Aubnodueba
E | Aete AUecbe AUoeTe AUcecbe AubricecBe
= ’ ’ ’ ’ ’
& | Adouci(v) AVovTai AUcouci(v) | Avocovtan AubricovTai
£€A\uov gAudunv
- o | EAugg ¢\ve(o)o
; % )IA ’A ’
<3| ¢ ve(v) gA\UeTo
g g¢AUoueY gAudueba
@ = ENveTe gAUecbe
£€A\uov ¢AUovTo
AVw AUwuat
g | Auns Aun
ER Ay AUnTal
= | ANcopev Aucoueba
Z | AUnTe AUncbe
Alwoi(v) AlwvTal
Ao Avoiunv AUcoiut Avcoiunv Aubnooiunv
o AUoig AUolo AUcolg AUcolo Aubricoio
-% Avol Avorto Avcol AUcoito Aubricoito
2 | AUoiuev Avoipeba AUcoluev Aucoiueba | Aubnooiueba
o , , , , .
AUorte AvoicBe AUcoite AUcoliobe Aubricoicbe
Avoiev AvowTo AUoolev AUocowTo AubricowTo
2 AUe AUe(o)o
= AUeTe AUeobe
. | AVcov, Auduevos, | Avocov, Auoduevos, | Aubnoduevos,
= AVouoa, Avouévn, AUoouca, | Avcouévn, | Aubnoouévn,
AUov Audpuevov AUocov Aucduevov | Aubnodusvov
o | Adew AUecbat AUcew AUocecbai AubricecBai
|

2™ sg. mid/pass -o is often dropped except in pf. and plpf. tenses: e(c)ar = n,el

e(c)o 2 ou
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AORIST PERFECT
Active Middle Passive Middle Passive
AéAuka AéAvpat 5
AéAukag Aéluoal %
AéAuke AéAuTal 3
AeAUkapev AeAUpueba g
AéAUkaTe AeAvobe g
AeAukaoi(v) | AeAuvta s
éAvoa ¢éAvodunv EAUBNY gAeAUkn gAeAUunv g
g€A\voag ¢éNVoa(o)o | EAUBNS gAeAUkns ¢AéAuco §
EAue(v) ¢NVoaTto EAUBN NI gANéluTo ]
¢AUoapev ¢Aucéueba | EAUBNuEY EAeAUkepey | EAeAUpeba 5
¢NVoaTe ¢NVUoaoBe EAUONTE EAEANUKeTE ININVIL g
gE\vcav ¢NUoavto | EAUBnoav | éAeAlkecav | éAéAuvTo g
AUow Avcual Aubd AeAUkw AeAupévos &
Avomns Avon Aubtis AeAUkns — 05 »
’ ’ ~ ’ > =
Avon AvonTai Aubfi AeAUkn — 10 =
AUccoue Avodueba | AuBduev AeAUKWUEY —  Ouev B,
AvonTte AUonobe AubfiTe AeAUknTe — 7TE 5
Aowol(v) | AvocwvTat | Aubcdoi(v) | AeAUkewoi(v) | ——  dow
AUcaiut Avocaiunv AuBeinv AeAUkout AeAupiévos einv
AUoaits AUocato AuBeing AeAvkorg — €ing -
Avocai AVoaito AuBein AeAukot — €in =
AUcaiuev Avoaipeba | AuBeipev AeAUkoluev —— €inuev s
AUoaiTe AUoaioBe AuBeiTe AeAUkorTe —— €inTe ®
AUcalev AUcaivto AuBeiev AeAUkoiev —— &inoav
AUcov Aloal AubnTI AéAuoo 5
AUocaTe AUocacbe AuBnTE AéAucBe S
AUoas, Auocduevos, | AUbsis, AeAukcos, AeAupévos,
L . . - . e
AUcaoa, Avcauévn, | Aubeioa, AeAukuia AeAupévn <
AUocav Aucd&uevov | AuBév AeAukds AeAupévov
Aloal AUcacBHai Aubfivai AeAukéval AeAUcBan o)

Adapted from a handout by Dr. Helma Dik (http://classics.uchicago.edu/faculty/dik/niftygreek)
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o < > > (3 e . 8 times
mu, fjow, Nka, eika, eipal, eldnv: send, release, let go
Present Imperfect Aorist
o inu {epev inv Tepev K eTUEY
= ins ete Teig eTe fkas  eiTe
< inow  idol e®*® {ecav ke’ P eloav
Imp | {g leTe 1y €Te
Pple | igig, icToaq, iév els, eloa, f;'\)33’ 53
{evTos, ielongs, Tevtos gvTog, elons, Evtos
o Yy 75 *
Inf. | ¢y, epic iépevan elvai
2 lepal  iépeba lEunv  iéueba glunv  elueba
.; fecal  TeoBe feco  TeoBe eloo  eloBe
fetar  Tevtan feto  fevto eito  elvto
Imp | feco  TeoBe ov €00¢e
o 62 o
Pple | i¢evos, n, ov EUEVOS, 1), OV
Inf. | {ecBau €o0Ban

o , ” o o s . 25t
{oTnui, otriow®, éotny, éotnka, éotaual, éotddnu: stand (still), stop™ "™
Present 1% Aorist (transitive) Aorist (intransitive)
o loTnut ToTauev gotnoatoTtroauey | éotnv  €oTnuev
£ lotns loTaTe EoTnoas éotioate | EoTns  EoTnTe
< [ totnow iotaow gotnoe éotnoav | tot’ " tor(no)av' '
Tmp | 1 o . 44 0 TT o 8
10T 10TATE otfijoov  oTnoaTe | ot oTiTE
. , ~ . X . - 7502
Pple | ioTds, ioTdoa, ioTGv oTrjoas, &doa, Gv oTAs, 0OTAoA, OTAV
ioTdvTos, ioTdoa, ioTdvTos oT&VTOS 6T&OoNS OTAVTOS
. . 99 ~ , 80
Inf. | ioTdvat oThoal oThval, oTrueval
o loTaual ioTdueba ¢otnodunv éotnodueba
= 1% o & 2 & A
2 | lotacal ioTache oot f‘“‘]oaoes
= o 86 g¢oTrjoato £0THoavTo
{oTaTal” ioTavtal
Imp | {oraco® {oTacbe oTijoal  oTroacbe
Pple | {oT& 671 oTnoa
UEVOS, T, OV TIOQUEVOS, T, OV
Inf. | {oTacbal

, 53
otricacbal

impf. act. {otnv, {oTns, {oTn...and mid. ioT&unv, iotaoco, ioTaTto
plpf. elotrikn’® *® “I had stood”

. . 78
pres. subj. oTéouev

= “I was standing”

T
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BB, Bcrow’ ¥, Edcoka, Bédwoka, Bédouat, Ed46NV: give
Present Imperfect Aorist
° Sidcout  Bidouev ¢8idouv  ¢d{8ouev €dcoka g€Souev
:E S8idcos  SidoTe ¢8idous &didoTe g€8wkas  EdoTe
< | 3idwow Biddactv £8idou ¥ ¢Bi8oocav | Edcokev! "M Edoocav
Imp [ 3{ou &idoTe d6s’! BoTe®
Pple | 8i8ovs, Sidovoa, 8186v Sous, SolUoa, v
B18bvTos, -ovorns, -OvTos dévTog, Bovorns, dévTos
Inf. | 5186val Sotvat, déuevan®
© Sidopatl 81d8dueba ¢8186unv edi18éucba | €86unv é846ucba
< | didooal didoobe €didooo £didoobe gdou  €doobe
= SidoTal didovTal ¢8idoTo ¢édidovTto g¢8oTto EdovTo
Imp | 8iSou &idoobe Sou 8b0be
Pple | 818buevos, i, ov Sduevos, 1, ov
Inf. | 3{8ocba1 8béobal
- - 5380 - T ; 30
Aor. subjunctive 8cor Aor. mid. subj. émBcdoueda
TiBnuL, 6how®, Ednka, TéONka, TéBelual, TéBNY: put, place; make
Present Imperfect Aorist
o TiONUt  TiBeuev ETIONV  €TiBepev gonka  EBeuev
E TiOng 103T16ETE ET1681§5 €TiOeTe ESanx;lo _EeETE
TiBnow ™ TiBéaciv ¢TiBet” étiBecav g0nkev'’ " E0ecav
Imp | T{Bet TibeTe Bés™® BéTe
Pple | TiBeis, TiBeToa, T16év B¢is, Beloa, Bév
TIBévTos, -€lons, -évTos 6évtogs, Beloa, Bévtos
Inf. | T16évau Betva® 1©
2 TiBeponr  TIBépeba ETIOEUNV ETI0éUEBa g0éunv  €6éucba
= ’ ’ 5 _ 1 s 1 7 I3
< TiBeoar TiBeoOe ¢TiBeco ETiBecOe £€Bovu £0eo0¢
= TiBeTtar  TiBevTan ¢TiBeTto ETiBevTo gbeto  EBevTo
Imp | T{Beco  TiPeoBe Bou*? Béobe
’ ’ 90
Pple | T18¢uevos, ), ov Beuevos, n, ov
Inf. | TiBeoBaui Bécban

Aor. subjunctive eﬁm;““

: . 66
Aor. subj. katabeiopat
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Alphabatized List of Core Vocabulary
In Homer's Iliad 6 and 22

The following alphabetized list is a running list of words that occur five or more times in /liad 6 and 22.
In addition to the core vocabulary (10 or more) in the introduction, the list below includes all words
occurring between 5 and 9 times. A running list of these same words is available on the website as a
separate file. The number of occurrences, indicated at the end of the dictionary entry, were tabulated by
the author.

Digital flashcards are available on the website in PowerPoint (unicode Greek) and .jpg formats.

ayabds, -1, -6v: good, brave, noble, 6
&ycoa: to lead, bring, carry, convey, 18
a-8&vaTos, -ov: undying, immortal, 5
A6rjvn (Abnvain) 1): Athena, 24

ai: if, whether, 11

aidéopat: be or feel ashamed of; respect, 5
‘Aidngs, 6: Hades, 12

aiel, ai¢v: always, forever, in every case, 5
aivds, -1, -6v: terrible, dire, dread, grim, 8
aipéco: to seize, take; mid. choose (aor. é\) 12
aipeo (&eipew): to take away, raise, lift up, 6
aloa, 1: fate, lot, portion, destiny, 6

dkovw: to hear, listen to, 6

&kpn, 1): summit, mountain-top, 7

&Ayos, TS: pain, distress, grief, 5
AAEEavdpos, 6: Alexander (Paris), 6
&Aéopat: to escape, avoid, flee from, 5
&AA&: but, yet, 68

&AM Acov, -Aots, -Aous: one another, 11
&AMos, -1, -o: other, one...another, 29
&hoxos, 1: wife, spouse, 17

&ua: at the same time; along with (+ dat.), 9
AoV, -ovos: blameless, noble, 9
auoei-roAos, 1): handmaid, attendant, 12
au@f: on both sides, round, 14

&v: modal adv., (else ke) 14

avd: up, upon (+ dat.); up to, on to (+ acc.), 6
av-épxouat: to approach, come back, 5
&veu-6e: without, free from; adv. far away, 5
avrip, avdpds, 6: a man, 39

&vBpeoos, 6: human being, 6

av-inui: to release, send up, give up, 6
&vwya: to command, order, bid, 7

é&mas, &maoa, &mav: every, quite all, 6
amd: from, away from. (+ gen.), 18
AméAAcav, 6: Apollo, 5
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&pa: then, therefore, it seems, it turns out, 68
Apyeios, -, -ov: Argive, 6

&pioTogs, -1, -ov: best, most excellent, 9
aoTrip, &otpds, O: star, 8

&oTu, TO: a city, town, 19

aU: again, in turn; further, moreover, 6
aU-61: on the spot, here, here, there, 6
auTdép, &tép: but, yet, 23

aUTe: again, this time, in turn, 16

auTtds, -1j, -6: -self; he, she, it; the same, 41
Axaids, 6: Achaian, 30

AxiAAevs, 6: Achilles, 32

Baivea: to walk, step, go, 17

B&AAco: to throw, shoot, hit, strike, 8
BeAAepopdtns, 6: Bellerophon, 7

Bon, 1: shout, 34

Bots, 6, 11: cow, ox, bull; cattle, oxen, 6

yaia, 1): earth, ground, land, country, 8

Yé&p: for, since, 47

ye: at least, at any rate; indeed, 46

yeven, 1j: race, family, lineage, 6

Yépwv, -ovTos, 6: elder, old man, 8
ylyvouat: to become, come to be, be born, 15
Ytyvcooke: to learn, note, realize, know, 6
yAauk-&is, -180s: bright-eyed, grey-eyed, 5
Yodco: to wail, groan, weep, 5

Yévu, youvds, Té: the knee, 14

yuvij, Yuvaikds, 1): a woman, wife, 13

Sdakpuov, TS: tear (neuter ddkpu) 5
Sap&le: to overcome, subdue, tame, 12

8¢: but, and, on the other hand, 405

Sewds, -1y, -6v: fearful, terrible, strange 5
Séxouat: to accept, receive; wait for, expect 5
&i: indeed, surely, really, certainly, just, 35
81&: through (gen.) on account of (acc.), 8
Sidcopt: to give, offer, grant, provide, 17
Aouni8ns, -eos, 6: Diomedes, 5

8los, -a, -ov: god-like, divine, wondrous, 24
Sicokeo: to pursue, follow; prosecute, 8
dduos, 6: house, abode, 10

84pu, Boupds, TO: spear, tree, stem, 10
SYvauat: to be able, can, be capable, 6
Svw: come, go; go into, put on (garments) 9
ddua, -atos, Té: house, 6

€ him, her, it (acc. reflex; gen. oU, dat. of) 10

151
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Eyxos, -€ds, TS: spear, lance, 17

gyw: 1,99

€0éAco: to be willing, wish, desire, 10

ei: if, whether, 27

eldov: saw; pass. appear (aor. 6p&w) 20
eiul: to be, exist, 88

elrov: aor., said, spoke, 20

gis: into, to, in regard to (+ acc.), 22

ék: out of, from (+ gen.), 32

“EkTcop, -opos, &: Hector, 76

¢éAadved: to drive; drive off; set in motion, 5
¢Aeéeo: to pity, have compassion for, 9
‘EAévn, 1: Helen, 6

#Akco: to drag, drag away, 7

¢uds, -1j, -6v: my, mine, 19

gv: in, on, among. (+ dat.), 79

éveka (elveka): for the sake of, because of, 8
gvBa: there, thither; then, at that time, 17
eg-ev-apileo: to strip from armor, 6

¢4, -1, -6v (8¢, 1, év): his, her, its own 13
¢mrel: when, after, since, because, 34

EmaiTa: then, next, secondly, 14

¢l to, toward (acc.), near, at (dat., gen.), 42
¢mogs, -eos, TS: a word, 12

Epyov, Té: work, labor, deed, act, 8

épvco: to drag, haul, pull, draw, 7

gpxouat: to come, go, 23

€06Ads, -1, -dv: good, well-born, noble, 7
éTaipos, 6: comrade, companion, 5

£T1: still, besides, further, 18

eU: well, 7

eupus, -ela, -U: wide, broad, spacious, 6
guxouat: boast, vaunt, exult; pray to (dat) 6
xco: to have, hold; be able; be disposed, 20

Zevs, 6: Zeus, 11
Zevs, 6: Zeus, 17
Lwds, 1, 6v: alive, living, 5

o:
o:

fi: in truth, truly (begins open question) 83
1j: or (either...or); than, 19

11%¢: and, 16

1é: or, either...or, 7

"HeTicov, -covos, 6: Eetion, 5

finap, -atos, Té: day, 11

nui: to speak, say, 6

fjpeos, 6: hero, warrior, 5

ijTou: now surely, truly, 4
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8&Aapos, 6: room, chamber, sleeping room 7
0&vaTos, 6: death, 8

Bed4, 1): goddess, 5

Befveo: to slay; strike, wound (aor. Emepua) 5
Beds, 6, 1: god, goddess, 39

Béco: to run, rush, 5

Bvijokw: to die, be dying, perish, 12
Buydtnp, 1}: a daughter, 7

Bunds, 6: heart, soul, mind, spirit, 33

ik&veo: to approach, come, arrive, reach, 8
ikvéopat: to go, come, approach, arrive, 5
“IAios, 1j: Tlium, Troy, 14

{mrmos, 6: horse, 8

{otnuu to make stand, stand, 21

kai: and; even, also, 198

kakds, -1, -6v: bad, base, ignoble, 16
kaAée: to call, summon, invite, 6

kaAds, -1, -6v: beautiful, fair, noble, fine, 14
kaAUTrTe: to conceal, cover, 5

K&pn, -1jiTos Té: head, 6

kaof-yvnTos, 6: a brother, 5

KaTa-KTeiveo: to kill, slay, 7

kaTd: down (acc., gen.); throughout, over (acc) 33
Ke, kev: modal adv., (Att. &v) 54

KeTuat: to lie down, be laid, 9

keAevc: to bid, order, command, exhort, 5
Kix&veo: to reach, come upon, find, 6
kAalco: to weep, lament, wail, 6

kdATos, &: bosom, lap; hollow, 5

kovin, 1: dust, a cloud of dust, 4
kopuB-aioAos, -n, -o: with glancing helm, 12
képus, k6pubos 1): helmet, 5

KpaTepds, -1, -6v: strong, stout, mighty, 5
KTeiveo: to kill, slay, 12

kUBos, -eos, 6: glory, majesty, 6

KUwv, Kuvds, 6: a dog, 15

AauPdveo: to take, receive, catch, grasp, 5
AavBéveo: to escape notice of, forget (gen) 5
Aads, &: people, 14

Aeltreo: to leave, forsake, abandon, 7
AMooouau: to beg, pray, entreat, supplicate, 6
Auwxin: Lycia, 7

uakpds, &, év: long, far, distant, large, 5
u&Aa: very, very much, exceedingly, 17
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u&Aiota: most of all; certainly, especially, 7
udxn, 1: battle, fight, combat, 6

udxouat: to fight, contend, 13

uéyapov, té: hall, chief-room, large room, 13
uéyas, ueydAn, uéya: big, great, important, 35
pépaa: to strive, yearn, be eager, 8

pév: on the one hand, 58

uévos, Té: might, force, prowess, 15

péveo: to stay, wait for, await, 14

uéo(o)os, -n, -ov: the middle of, 5

petd: with (+ gen.); after (+ acc.), 11

wrj: not, lest, 29

uriTp, 11: a mother, 19

HIpvrioKe: to remind, recall, recollect (gen) 5
pinved: to stay, remain, abide; await, 5

ww: him, her, it, 36

uubgopat: to say, speak of, mention, 5

vaico: to inhabit, dwell,, live, abide, 5
vads, i): ship, 15

vnds, Té: temple, 7

viimos, -n, -ov: young; childish, foolish, 9
voéa: to notice, perceive; think, suppose, 6
viv: now; as it is, 40

wiE, -kTos, 1): night, 5

6, 1, Té: this, that; he, she, it, 850?

&8¢, 118¢, TOBe: this, this here, 17

oida: to know, 10

olkos, &: a house, abode, dwelling, 6

olog, -n, -ov: alone, lone, only, 6

&AAupt: to destroy, lose, consume, kill, 7
oEus, -gla, -U: sharp, piercing; keen, 7
émio(o)co: backwards; in the future, later, 6
&g, 1, &: who, which, that, 205?

&00g, -1, -ov: as much as, many as; all who, 6
&éTe: when, at some time, 20

411 (8TT1): that; because, 6

ou, oUK, oux: not, 56

oudé: and not, but not, nor, not even, 45
ou-Te: and not, neither...nor, 12

oUTos, auTn, TouTo: this, these, 13

Sqpa: till, until; in order that, so that, 18

Tals, Taidds, 6, 1j: child, boy, girl; slave, 26
m&AAw: to shake, brandish; quiver, 5
Trapd: from, at, to the side of, 12

Té&pos: before, formerly, in former time 6
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Ta&s, m&oa, wav: every, all, the whole, 31
TaTip, o: a father, 25

mediov, Té: a plain, 11

TelBeo: to persuade, win over; mid. obey, 16
Télopau: to be, become, 8

Tép: very, even, indeed, just, 19

Tepi: around, about, concerning (gen, dat, acc), 15
ij: in what way?; T in any way, 4
TInAsicov, -covos, 6: son of Peleus, 5
TiTrTeo: to fall, fall down, drop, 5

TdAepos, 6: battle, fight, war, 10

oA, 1y: a city, 19

ToAUs, ToAA&, ToAU: much, many, 35
Tévos, 6: work, labor, toil, 5

mdpeo: to give, furnish, offer, supply, 5
TroTé: ever, at some time, once, 12

méTwvia, 1): mistress, queen, 8

Trol: where?; mou: somewhere, I suppose, 9
Trous, Todds, &: a foot (dat. pl. woaciv) 15
Tpiapos, 6: Priam, 18

Tpiv: until, before, 8

TpoiTos, 6: Proetus, 5

Tpds: to, towards (+ acc.), near (+ dat.), 16
Tpoo-auddcw: to speak, address, accost, 11
Tpoo-eirov: spoke to, addressed, 10
Tpdo-0ev: before, in front, 5

mpdo-enui: to speak to, address, 8
TpédTOS, -1, -ov: first, earliest; foremost, 11
TTdAIs, -105, 1): a city, 5

miAay, ai: gates, 13

Tip, Tupds, Té: fire, 9

TmUpyos, 6: wall, rampart, tower, 7

Téds: how?; meos: somehow, in any way, 5

odkos, Té: a shield, 5

oevco: to set in motion, drive; hasten, 5
ofiua, -atos Té: sign, mark; grave-mound, 5
Skauai, ai: Scaean (gates), 5

odgs, -1}, -6v: your, yours, 12

oTfifos, Té: chest, breast, 5

ou: you, 38

ouv: along with, with, together (+ dat.), 6
o@els: they, 6

Téxa: soon, presently; quickly, forthwith, 6
Taxus, €la, U: quick, swift, hastily, 6

Te: and, both, 145

Telxos, -eos, TO: a wall, 16
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Tékvovw, T: a child, 9

TéKos, -€os, TS: a child, 5

Telxos, -€0s, TO: armor, arms; tool, 11
Teuxw: to make, build, construct, prepare, 7
Tifnw: to make; set, put, place, arrange, 16
TikTco: beget, conceive, bear, bring forth, 16
Tis, Ti: who? which?; Tis, T1, anyone, -thing, 55
Tot: to you (oot); you know, to be sure, 29
Tb00s, -1, -ov: so much, so many, so great, 5
TéTe: at that time, then, ToTé, at some time, 8
Tpoin, 1: Troy, 5

Tpdss, Tpewds, 6: Trojan, 46

TuBeds, -¢os, &: Tydeus, 5

vidg, -oi, 6: a son, 24
uT-1oxvéopal: to promise, 5
utd: because of, from (gen.), under (dat.), 17

gaidipos -1 -ov: glistening, shining, bright 7
Pépaa: to bring, carry, bear, 10

pevy: to flee, escape; defend in court, 11
enui: to say, claim, assert; think, 27

@lAos, -n, -ov: dear, friendly; friend, 31
poPéco: to put to flight, terrify, frighten, 8
Pp1iv, Ppevds, 1): mind, wits, understanding, 11
ppovéw: to think, devise, be prudent, 6
pwvécd: to utter, speak, 6

X4Akel0s, -€a, -eov: bronze, brazen, copper, 4
xaAkds, &: copper, bronze, 9

Xelp, xepds, 1: hand, 24

Xéca: to pour, shed, 5

XpUaeos, -n, -ov: golden, of gold, 5

wuxty, 1: soul, life, breath, life, spirit, 6

¢: O! oh! (article introducing vocative) 10
G8e: in this way, so, thus, 5

cKuUs, -gla, -U: quick, swift, fleet, 7

@uos, 6: shoulder, 7

¢os: as, thus, so, that; when, since, 85









	001.IL6.22.Title
	002.IL6.22.Copyrig
	003.IL6.22.Contents
	004.IL6.22.blank
	005.IL6.22.Preface
	006.IL6.22.Preface
	007.IL6.22.Preface
	008.IL6.22.blank
	009.IL6.22.Howto
	010.IL6.22.out.6.22
	011.IL6.22.out.1-24
	012.IL6.22.Forms1
	013.IL6.22.Forms2
	014.IL6.22.blank
	015.IL6.22.Scansion
	016.IL6.22.Scansion
	017.IL6.22.Scansion
	018.IL6.22.Scansion
	019.IL6.22.Scansion
	020.IL6.22.Scansion
	021.IL6.22.Running
	022.IL6.22.Running2
	023.IL6.22.Running3
	024.IL6.22.Abbrev
	025.IL6.22.quote
	026.IL6.22.blank
	027.IL6.22.titleb6
	028.IL6.22.blank
	01.Iliad6.01-10
	02.Iliad6.11-20
	03.Iliad6.21-30
	04.Iliad6.31-40
	05.Iliad6.41-50
	06.Iliad6.51-60
	07.Iliad6.61-70
	08.Iliad6.71-80
	09.Iliad6.81-90
	10.Iliad6.91-100
	11.Iliad6.101-110
	12.Iliad6.111-120
	13.Iliad6.121-130
	14.Iliad6.131-140
	15.Iliad6.141-150
	16.Iliad6.151-160
	17.Iliad6.161-170
	18.Iliad6.171-180
	19.Iliad6.181-190
	20.Iliad6.191-200
	21.Iliad6.201-210
	22.Iliad6.211-220
	23.Iliad6.221-230
	24.Iliad6.231-240
	25.Iliad6.241-250
	26.Iliad6.251-260
	27.Iliad6.261-270
	28.Iliad6.271-280
	29.Iliad6.281-290
	30.Iliad6.291-300
	31.Iliad6.301-310
	32.Iliad6.311-320
	33.Iliad6.321-330
	34.Iliad6.331-340
	35.Iliad6.341-350
	36.Iliad6.351-360
	37.Iliad6.361-370
	38.Iliad6.371-380
	39.Iliad6.381-390
	40.Iliad6.391-400
	41.Iliad6.401-410
	42.Iliad6.411-420
	43.Iliad6.421-430
	44.Iliad6.431-440
	45.Iliad6.441-450
	46.Iliad6.451-460
	47.Iliad6.461-470
	48.Iliad6.471-480
	49.Iliad6.481-490
	50.Iliad6.491-500
	51.Iliad6.501-510
	52.Iliad6.511-520
	53.Iliad6.521-529
	54.Iliad22.Intro
	55.Iliad22.01-10
	56.Iliad22.11-20
	57.Iliad22.21-30
	58.Iliad22.31-40
	59.Iliad22.41-50
	60.Iliad22.51-60
	61.Iliad22.61-70
	62.Iliad22.71-80
	63.Iliad22.81-90
	64.Iliad22.91-100
	65.Iliad22.101-110
	66.Iliad22.111-120
	67.Iliad22.121-130
	68.Iliad22.131-140
	69.Iliad22.141-150
	70.Iliad22.151-160
	71.Iliad22.161-170
	72.Iliad22.171-180
	73.Iliad22.181-190
	74.Iliad22.191-200
	75.Iliad22.201-210
	76.Iliad22.211-220
	77.Iliad22.221-230
	78.Iliad22.231-240
	79.Iliad22.241-250
	80.Iliad22.251-260
	81.Iliad22.261-270
	82.Iliad22.271-280
	83.Iliad22.281-290
	84.Iliad22.291-300
	85.Iliad22.301-310
	86.Iliad22.311-320
	87.Iliad22.321-330
	88.Iliad22.331-340
	89.Iliad22.341-350
	90.Iliad22.351-360
	91.Iliad22.361-370
	92.Iliad22.371-380
	93.Iliad22.381-390
	94.Iliad22.391-400
	95.Iliad22.401-410
	96.Iliad22.411-420
	97.Iliad22.421-430
	98.Iliad22.431-440
	99.Iliad22.441-450
	100.Iliad22.451-460
	101.Iliad22.461-470
	102.Iliad22.471-480
	103.Iliad22.481-490
	104.Iliad22.491-500
	105.Iliad22.501-510
	106.Iliad22.511-515
	107.Whole.intro
	108.Whole.intro
	109.Whole.1-30
	110.Whole.31-60
	111.Whole.61-90
	112.Whole.91-120
	113.Whole.121-150
	114.Whole.151-180
	115.Whole.181-210
	116.Whole.211-240
	117.Whole.241-270
	118.Whole.271-300
	119.Whole.301-330
	120.Whole.331-360
	121.Whole.361-390
	122.Whole.391-420
	123.Whole.421-450
	124.Whole.451-480
	125.Whole.481-510
	126.Whole.511-529
	127.Whole.1-30
	128.Whole.31-60
	129.Whole.61-90
	130.Whole.91-120
	131.Whole.121-150
	132.Whole.151-180
	133.Whole.181-210
	134.Whole.211-240
	135.Whole.241-270
	136.Whole.271-300
	137.Whole.301-330
	138.Whole.331-360
	139.Whole.361-390
	140.Whole.391-420
	141.Whole.421-450
	142.Whole.451-480
	143.Whole.481-510
	144.Whole.511-515
	145.Iliad6.22.blank
	146.Iliad6.22.syn
	147.Iliad6.22.syn
	148.Iliad6.22.syn
	149.Iliad6.22.syn
	150.Iliad6.22.5more
	151.Iliad6.22.5more
	152.Iliad6.22.5more
	153.Iliad6.22.5more
	154.Iliad6.22.5more
	155.Iliad6.22.5more
	156.Iliad6.22.5more
	157.Iliad6.22.blank
	158.Iliad6.22.blank

